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L’Institut de développement durable des Premières Nations 
du Québec et du Labrador (IDDPNQL) est heureux de vous 
partager le sixième volume de sa collection de livres de 
sensibilisation sur les thématiques du développement durable.

Cette année, les lecteurs et lectrices sont invités à suivre 
deux bons amis : Theria, une curieuse raton laveur, et Larinie, 
un goéland dégourdi, à travers leur incroyable aventure à la 
découverte de la gestion des matières résiduelles. 

Les vacances d’été commencent! Après s’être désolé face aux 
déchets au sol dans la communauté et sur le territoire, le duo 
rencontre les aînés dans l’espoir d’en apprendre davantage 
sur la situation. Ces derniers leur racontent comment c’était à 
l’époque qu’ils étaient encore des enfants et les encouragent 
à réduire leur consommation. Theria et Larinie sont aussitôt 
inspirés à mener une grande enquête sur les matières 
résiduelles.

De fil en aiguille, ils apprennent donc sur la gestion des 
déchets,  le recyclage et le compostage. Ils en apprennent 
aussi au sujet de la durée de vie des déchets et sur leur 
empreinte écologique.

En fin de parcours, sensibilisés aux enjeux des matières 
résiduelles, ils organisent un grand nettoyage communautaire. 
Tout le monde y participe!

Du coup, ils en profitent pour collecter des témoignages auprès 
des membres de la communauté au sujet de leurs initiatives 
écoresponsables. Ces idées inspirantes sont partagées à la fin 
du récit.

L’histoire multilingue est présentée en huit langues : français, 
anglais, anicinape (algonquin), atikamekw, cri, innu-aimun, 
mi’gmaw et kanien’kéha (mohawk). 

Des exemplaires du livre ont été envoyés aux écoles des 
Nations visées; le livre en version PDF ainsi que des fichiers 
audio sont également disponibles en ligne gratuitement sur le 
site Web de l’IDDPNQL, au www.iddpnql.ca.

De plus, l’IDDPNQL innove cette année et partage un cahier 
d’activités originales ainsi que six capsules vidéo mettant 
en vedette les aventures de Theria et Larinie et leur série 
d’apprentissages sur la gestion des matières résiduelles.

Fondés sur des savoirs écologiques et scientifiques, et mettant 
en valeur six langues autochtones, ce livre et son matériel 
complémentaire sont des outils ludiques et éducatifs offerts 
aux enseignants et enseignantes des Premières Nations, tant 
dans le domaine des langues que dans celui des sciences et 
technologies.

Enfin, avec cet ouvrage destiné aux jeunes des Premières 
Nations, l’IDDPNQL espère participer au renforcement d’un 
sentiment d’appartenance envers la richesse culturelle 
des langues autochtones, tout en encourageant de saines 
pratiques pour la préservation de la Terre-Mère.

Bonne lecture!

QUI NOUS SOMMES
L’Institut de développement durable des Premières Nations du Québec et 
du Labrador a pour mission d’offrir aux Premières Nations un carrefour 
dynamique de services en soutien à leurs démarches pour la santé du 
territoire et de ses ressources, le développement de communautés 
durables et la reconnaissance de leurs droits. 

L’IDDPNQL développe, entre autres, des projets pour intéresser les jeunes 
à la protection de l’environnement, à l’étude des sciences naturelles et 
aux carrières qui en découlent, tout en valorisant les savoirs traditionnels 
dynamiques, les cultures et les langues autochtones.
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The First Nations of Quebec and Labrador Sustainable 
Development Institute (FNQLSDI) is pleased to share the sixth 
volume of our collection of books on the environment and 
sustainable development with you. 

This year, readers are invited to follow two good friends: 
Theria, a curious raccoon, and Larinie, a shrewd seagull, 
through their incredible adventure to discover residual 
materials management.

The summer holidays begin! Disturbed by the garbage on the 
ground, in the community, and on the land, the duo visits the 
elders in the hopes of learning more about the situation. The 
elders tell them how things were when they were still children 
and encourage them to reduce their consumption. Theria 
and Larinie are immediately inspired to conduct a major 
investigation of residual materials.

One thing leading to another, they learn about waste 
management, recycling and composting. They also learn about 
the lifespan of waste and their ecological footprint.

At the end of their investigation, now aware of the stakes 
concerning residual materials, they organize a big community 
clean-up. Everyone participates!

They also take the opportunity to collect testimonials from 
members of the community about their eco-responsible 
initiatives. These inspiring ideas are shared at the end of the 
story.

This multilingual story is presented in eight languages: French, 
English, Anicinape (Algonquin), Atikamekw, Cree, Innu-Aimun, 
Mi’gmaw and Kanien’Keha (Mohawk). 

Copies of the book have been sent to the schools of concerned 
nations; the PDF book and audio files are also available online 
for free on the FNQLSDI website at www.fnqlsdi.ca.

In addition, the FNQLSDI has innovated this year by sharing an 
original activities book and six animated videos featuring the 
adventures of Theria and Larinie, and the lessons they learned 
on residual materials management.

Indeed, based on ecological and scientific knowledge, 
and highlighting six Indigenous languages, this book and 
its complementary material is intended to be a fun and 
educational tool for teachers to teach Indigenous students 
about languages, as well as science and technology.

With this book, intended for First Nations’ youth, the FNQLSDI 
hopes to help strengthen young people’s sense of belonging 
to the cultural richness of Indigenous languages, while 
encouraging practices to protect Mother Earth.

Happy reading!

ORGANIZATION
The mission of the First Nations of Quebec and Labrador Sustainable 
Development Institute is to offer First Nations a dynamic service hub, 
supporting their actions towards maintaining healthy territories and 
resources, developing sustainable communities, and promoting the 
recognition of their rights. 

As part of its program, the FNQLSDI develops projects to engage youth in 
First Nations communities in the protection of the environment, the study 
of natural sciences, and the pursuit of related careers, while promoting 
dynamic Indigenous traditional knowledge, cultures, and languages.



Cet été, nous avons décidé de passer à l’action pour une Terre-Mère 
zéro pollution!

Oui! C’est après avoir constaté avec tristesse la présence de plusieurs 
déchets au sol, dans la communauté et sur le territoire que nous 
sommes allés voir les aînés. En plus de nous raconter des souvenirs 
de leur enfance, ils nous ont encouragés à utiliser seulement ce dont 
nous avons besoin.

Inspirés, c’est ainsi qu’a commencé notre incroyable aventure d’été : 
nous avons mené une grande enquête sur la gestion des matières 
résiduelles. Selon nos recherches, les matières résiduelles sont : 
« Tout résidu de production, de transformation ou d’utilisation, toute 
substance, matériau ou produit ou, plus généralement, tout bien 
meuble abandonné ou que le possesseur destine à l’abandon ». *

Autrement dit, c’est tout ce dont on veut se débarrasser… mais,  « rien 
ne se perd, rien ne se crée », nous l’avons bien compris cet été!

Ainsi, nous avons appris sur les déchets, sur le recyclage et le 
compostage. La cousine de Theria nous a aussi enseignés au sujet de 
la durée de vie des déchets et sur leur empreinte écologique. À la fin 
de l’été, sensibilisés aux problèmes de pollution, de surconsommation 
et à l’importance d’une bonne gestion des matières résiduelles, nous 
avons organisé un grand nettoyage communautaire. Tout le monde de 
la communauté y a participé! Nous sommes bien fiers!

Nous en avons profité pour collecter des témoignages auprès 
des membres de la communauté au sujet de leurs initiatives 
écoresponsables. Ces idées inspirantes te sont partagées à la fin de 
notre histoire.

Ce que nous avons appris est tellement important pour la santé de 
la Terre-Mère, des plantes et des animaux, ainsi que pour celle des 
humains, que nous avons fait traduire notre histoire en huit langues!

* https://www.recyc-quebec.gouv.qc.ca/haut-de-page/lexique

This summer we decided to take action for zero pollution on 
Mother Earth!

Yes! It was after having sadly noticed all the garbage on the 
ground in the community and on the land that we went to see the 
elders. In addition to sharing their memories about their childhood 
with us, they encouraged us to only use what we truly need.

Inspired, we set off on our incredible summer adventure: 
We conducted a major investigation of residual materials 
management. According to our research, residual materials are: 
Any residue of production, processing, or usage; any substance, 
material, or product; or, more generally, any movable property 
abandoned or that the possessor intended for abandonment. *

In other words, everything we want to get rid of ... but, ‘’ nothing is 
lost, nothing is created ‘’, a lesson we learned well this summer!

So we learned about waste, recycling, and composting. Theria’s 
cousin also taught us about the life cycle of waste and its 
ecological footprint. At the end of the summer, now aware 
of the problems related to pollution, overconsumption, and 
the importance of proper residual materials management, 
we organized a major community clean-up. Everyone in the 
community participated! We are very proud of ourselves!

We took the opportunity to collect testimonials from community 
members about their eco-responsible initiatives. These inspiring 
ideas are shared at the end of our story.

What we have learned is so important to the health of Mother 
Earth, plants, animals, and humans, that we have translated our 
story into 8 languages!

* https://www.recyc-quebec.gouv.qc.ca/haut-de-page/lexique
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Et moi, c’est Larinie! 
And I’m Larinie.

Bonjour, je m’appelle Theria!  
Hello, my name is Theria!
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      FRANÇAIS / FRENCH

      ALGONQUIN / ANISHINABE / ANICINAPE 

      CRI / CREE / ÎYIYIUYIMUWIN / ᐄᔨᔨᐅᔨᒧᐎᓐ

      MOHAWK / KANIEN’KÉHA

      ANGLAIS / ENGLISH 

      ATIKAMEKW

      INNU / INNU-AIMUN

      MICMAC / MI’KMAQ / MI’GMAW

Voici une carte de langues autochtones parlées au Québec. Le 
livre est séparé en sections : la couleur en marge des pages 
t’indiquera la langue dans laquelle le texte est présenté. 
Réfère-toi aux couleurs de la carte pour trouver la langue qui 
t’intéresse. Le français sera représenté par la couleur grise et 
l’anglais, par la couleur verte. 

Bonne lecture!

Here is a map of Indigenous languages spoken in Quebec. The 
book is separated into sections: the colour in the margin of the 
pages will indicate the language in which the text is presented. 
Refer to the colours on the map to find the language that 
interests you. French is represented by the colour gray, and 
English by the colour green.

Happy reading!
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C’EST L’ÉTÉ, THERIA LE RATON LAVEUR ET LARINIE LA MOUETTE 
SONT HEUREUSE ET HEUREUX. ILS AURONT LEURS JOURNÉES 
ENTIÈRES POUR S’AMUSER, DÉCOUVRIR ET SE DÉGOURDIR LES 
JAMBES. PREMIÈRE DESTINATION : LE TERRAIN DE JEU!

Ouiii c’est les vacances! Allons jouer dehors. 
Youpi!

Oh! Mais comme c’est sale ici. Beurk! 
Pourquoi tant de déchets?

7

Viens voir ce que j’ai trouvé dans la 
forêt!

Oh, mais tout ça n’a pas sa place 
ici! Même les arbres et les pierres 
semblent tristes.

Allons voir grand-mère et grand-
père; ils pourront nous aider.

LARINIE S’ÉLANCE ET SURVOLE LE TERRITOIRE 
ENVIRONNANT LA COMMUNAUTÉ.
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LARINIE ET THERIA ARRIVENT EN TROMBE CHEZ LES AÎNÉS. RENARDE, LA 
GRANDE COUSINE DE THERIA, EST LÀ AUSSI. TOUS PROFITENT DU SOLEIL 
ET DISCUTENT TRANQUILLEMENT.

THERIA :  Grand-mère, grand-père, nous sommes 
allés jouer dans le bois et au parc et nous y avons 
trouvé plein de déchets. Des canettes de liqueur, 
des boîtes de jus, de vieux jouets brisés, des 
bouteilles en plastique écrasées, des emballages 
de… je ne sais même pas ce que c’était. C’était 
vraiment «dégueu»!

LARINIE :  Et j’ai vu pire encore, en survolant la 
forêt. Aux bords des chemins, il y avait des sacs 
de poubelle déchirés, une laveuse défoncée, un 
squelette de motoneige, plein de vieux pneus et un 
vélo tout rouillé. J’ai aussi vu pas mal de cartouches 
de balle de fusil, des vertes et des rouges!

THERIA :  Ça nous a rendus bien tristes… Racontez-
nous encore comment c’était avant, quand vous 
étiez des enfants.
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GRAND-MÈRE :  Eh bien, certains d’entre nous sont nés en territoire, 
dans le bois, et la vie était bien différente à l’époque. On ne gaspillait 
rien et on respectait la Terre-Mère; c’est ce que les anciens nous ont 
appris. J’espère bien vous l’apprendre à vous aussi, d’ailleurs! Avant, 
nos ancêtres utilisaient les matériaux trouvés dans la nature pour 
fabriquer tout ce dont ils avaient besoin : le bois pour les abris et les 
ustensiles, le cuir pour les vêtements, l’écorce pour les canots, et tout 
et tout. Quand un objet avait terminé sa vie, il retournait à la nature, 
sans laisser de traces.

COUSINE : Ils étaient biodégradables!

THERIA + LARINIE : Biodégra-quoi?

COUSINE : Bio-dé-gra-da-ble : ça veut dire qui se décompose et est 
facilement transformé par la Terre elle-même, avec l’aide des micro-
organismes. Par exemple, un tronc d’arbre tombé au sol ne disparaîtra 
pas par magie, ce sont les petits insectes et les microchampignons qui 
s’en feront un festin!

La Terre digère bien les matières organiques. « Rien ne se perd, rien 
ne se crée, tout se transforme! » Mon professeur disait toujours ça à 
l’école. 

GRAND-MÈRE : Oui, la Terre-Mère est la meilleure pour recycler! 
Mais maintenant, ses habitants l’ont surmenée. Le monde d’aujourd’hui 
est confortable, avec des maisons bien isolées, des voitures pour 
voyager, des ordinateurs pour communiquer et tout le reste, mais avec 
ces nouveaux objets viennent de nouvelles responsabilités.

GRAND-PÈRE : Heureusement, il y a des jeunes et des moins jeunes 
curieux et passionnés comme vous qui veulent changer les choses et 
agir contre la pollution!

Réduire et y penser deux fois avant d’acheter demeure la meilleure 
idée. Je me contente de ce dont j’ai besoin et je n’en suis pas moins 
heureux.

THERIA : C’est intéressant! Oui, à bien y penser, Larinie et moi avons 
maintenant un projet pour l’été : nous allons explorer, apprendre et 
comprendre ce qui se passe avec tous ces déchets.

Nous trouverons des solutions que nous partagerons avec tout le 
monde pour assurer un monde plus en santé pour tous!

GRAND-PÈRE : Je suis bien content d’entendre cela! Allez hop, vous 
avez beaucoup de choses à découvrir!
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AUJOURD’HUI, C’EST LA COLLECTE DE DÉCHETS : THERIA ET LARINIE ONT BIEN L’INTENTION DE SUIVRE LES ÉBOUEURS, 
C’EST-À-DIRE LES TRAVAILLEURS QUI RAMASSENT LES DÉCHETS. NOS DEUX COMPLICES VOUDRAIENT BIEN SAVOIR OÙ 
S’EN VONT TOUS CES SACS UNE FOIS DÉPOSÉS AU BORD DU CHEMIN. UNE CHOSE EST CERTAINE, ILS NE S’ÉVAPORENT PAS 
COMME DE L’EAU POUR LE THÉ OUBLIÉE SUR LE FEU! 

Oh regarde, vite! Le camion approche. 
Saute! Accroche-toi! Je te suis au vol! 
On se rejoint au pays des déchets!

Ouf, j’y suis, bien accrochée… oh ça pue!
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TANDIS QUE LARINIE PROFITE DE LA BRISE, THERIA FRONCE LE NEZ. 
LE CAMION QUITTE LA COMMUNAUTÉ POUR EMPRUNTER LA GRANDE 
ROUTE. THERIA VOIT DÉFILER LE CHEMIN QU’ELLE EMPRUNTE AVEC 
SA FAMILLE POUR REJOINDRE LEUR CAMP. THERIA S’AVENTURE 
RAREMENT AUSSI LOIN DE SA MAISON.

Le camion mangeur de déchets avale des sacs sans relâche, 
on dirait qu’il a un estomac sans fond. Comment est-ce 
qu’on fait pour jeter autant de choses ?
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HAAA ! À l’aide!

Attention! 

Ça va? Allons poser nos 
questions à l’éboueur.
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LARINIE :  Bonjour, nous voulons devenir de 
bons gardiens du territoire et pour cela, nous 
aimerions savoir ce que vous faites avec tous ces 
déchets.

ÉBOUEUR :  Des gardiens du territoire, bravo! 
Chaque semaine nous collectons des tonnes 
de sacs de poubelle dans ce camion qui écrase 
et compacte les déchets. Je le surnomme 
affectueusement le Grand Glouton.

Ici, vous êtes sur ce qu’on appelle un méga site 
d’enfouissement, à plusieurs kilomètres de la 
communauté. On enterre les déchets dans de 
grands trous. Quand un trou est trop plein, on en 
creuse un autre, on le remplit et ainsi de suite. 
Quand ça déborde, on doit agrandir le site ou 
en trouver un nouveau. Ce n’est pas facile, les 
sites risquent de polluer le sol, l’air et l’eau, alors 
personne n’en veut dans son voisinage.

THERIA :  Je les comprends, ça sent fort! Et il y 
a tellement de déchets!

ÉBOUEUR :  Oh, plusieurs des choses jetées ne 
sont pas réellement des déchets. De nombreux 
objets pourraient avoir une autre vie : être 
réemployés, donnés, recyclés ou compostés… Ce 
ne serait pas plus compliqué.

ÉBOUEUR :  À mon avis, certaines choses ne 
devraient même pas être utilisées, comme les 
sacs de plastique ou les bouteilles jetables. Un 
sac de tissus pour transporter nos achats, une 
bouteille réutilisable que l’on remplit chaque jour 
et hop, le tour est joué!

THERIA :  Mmm, je vois, les objets devraient 
seulement se retrouver ici en dernier recours?

ÉBOUEUR :  Exactement. Savais-tu 
qu’aujourd’hui, au pays, on produit l’équivalent 
de 720 kg de déchets par habitant, par année? 
C’est plus que le poids d’un très gros orignal! Oui, 
avec un recyclage et un compostage efficaces, on 
pourrait réduire au moins de moitié la quantité 
de déchets enfouis.

Ah ce serait si bien, je pourrais prendre des 
vacances… et que dire de la Terre-Mère, elle 
serait certainement bien contente!

LARINIE :  Merci de nous avoir aidés. Nous 
allons travailler fort pour que les gens de la 
communauté y pensent à deux fois avant de jeter 
quoi que ce soit. Ensemble, nous pourrons guérir 
la Terre-Mère de sa grande indigestion!
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L’éboueur nous a dit qu’il était important de recycler… Reeeeeeeccyyyyyclerrrrr… Tiens, il y 
a le mot « cycle » dans recycler, comme dans le cycle des saisons ou un tricycle. Peut-être 
que c’est pour dire qu’un objet commence un nouveau cycle lorsqu’on le met au recyclage?

Mais qu’est-ce qui se passe ensuite? Est-ce que le papier va au pays des montagnes de 
papier? Même si tu t’accommodes de peu, je ne t’imagine pas très bien te trouver une tanière 
dans un tas de boules de papier… Et puis à la maison, ma mère met aussi des bouteilles vides, 
des emballages de plastique et des boîtes de conserve dans le bac bleu… ça fait un drôle de 
mélange. 
 
J’ai vu que c’est un autre camion qui ramasse le contenu des bacs bleus au bord du chemin; 
pas le même que le Grand Glouton. L’autre camion se dirige plutôt vers une sorte de grosse 
usine. Allons voir ce qui s’y passe!

Je connais ça, moi, le recyclage. J’en fais à l’école. Quand j’ai terminé avec 
une feuille de papier, je la mets dans le bac bleu plutôt qu’à la poubelle. 
C’est simple.
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Ohh là là! Ça bouge vite, ce tapis 
roulant. Zip zap zoup, mais que 
font donc tous ces gens?

Et quel vacarme! Il y a beaucoup de 
machines ici! Trouvons un coin plus 
tranquille et quelqu’un à qui poser 
nos questions.

LA GROSSE USINE, C’EST LE CENTRE DE TRI. LES DEUX COPAINS OBSERVENT LES 
MACHINES ET LES TRAVAILLEURS, ILS SONT IMPRESSIONNÉS. ÇA GROUILLE DE 
PARTOUT, ON SE CROIRAIT DANS UNE FOURMILIÈRE.
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THERIA :  Bonjour! Pourriez-vous nous expliquer votre travail? 
Qu’est-ce que vous faites avec mes anciens cahiers, ma vieille 
bouteille de shampoing et les cannes de soupe vides de mon grand-
père?

RECYCLEUR :  Bonjour mes dégourdis, vous en avez des 
questions! Bienvenu au centre de tri. C’est simple, ici, notre travail, 
c’est de trier. Nous collectons les bacs de recyclage, et…

THERIA :  LES BACS BLEUS!

RECYCLEUR :  Exactement. Puisque les gens y mettent toutes 
sortes de matières mélangées, nous devons les séparer. Papier et 
carton, plastique, verre et métal, chacun de leur côté.

THERIA :  Ha, ce n’est pas compliqué!

RECYCLEUR :  Malheureusement, il faut aussi faire du nettoyage. 
Certaines matières non recyclables se retrouvent dans les bacs et 
on doit les enlever. Par exemple, une paire de bas troués, des jouets 
faits de plastiques mélangés, un cellulaire brisé, des piles ou des 
planches de bois, on ne recycle pas ça ici.

LARINIE :  Qu’est-ce qu’on fait avec ces matières, alors?

RECYCLEUR :  Vous pouvez aller les porter ailleurs, avec vos 
parents. Pour les vêtements et jouets encore utilisables, vous 
pouvez aller dans une ressourcerie ou un magasin d’objets usagés 
pour que quelqu’un d’autre puisse en profiter, et le bois peut aller 
à l’écocentre. Dans le cas des piles vidées, des restes de peinture, 
des cellulaires brisés et des ampoules brulées, ils sont polluants et 
toxiques, alors il faut les apporter dans des endroits spéciaux qui 
récupèrent ce qu’on appelle les résidus domestiques dangereux.

LARINIE :  Wow, recycler et bien gérer les déchets, c’est un beau 
défi!

RECYCLEUR :  Bien sûr, mais ce n’est pas tellement compliqué. 
Avec l’aide de tes amis et de ta famille,  tu vas y arriver. On t’a 
sûrement déjà dit que tu es responsable de ce que tu utilises. Alors 
le plus facile, c’est de n’utiliser que ce dont tu as besoin.

LARINIE :  Oui, oui, oui, j’ai bien compris : j’en parlerai avec ma 
famille au retour. Mais j’ai une autre question : qu’est-ce que vous 
faites de toutes ces montagnes de déchets une fois triés?

RECYCLEUR :  Attention, ce ne sont pas des déchets, bien au 
contraire! Ce sont de précieuses ressources. Une fois triées, les 
matières sont vendues à des recycleurs qui fabriquent de nouvelles 
matières à partir des vieilles. C’est bon pour la Terre-Mère et ça 
donne du travail à plein de gens!
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THERIA :  Mmmm je ne suis pas certaine de comprendre…

RECYCLEUR :  Prends une bouteille de plastique, par 
exemple. Le plastique est fait avec du pétrole, une ressource 
non renouvelable et polluante. Par contre, grâce au recyclage, 
les vieilles bouteilles et les pots de plastique sont collectés, 
lavés, déchiquetés, fondus et remoulés pour faire de 
nouvelles bouteilles. On évite ainsi d’utiliser du nouveau 
pétrole. C’est la même chose avec les canettes d’aluminium 
usagées qui servent à fabriquer de nouvelles canettes. C’est 
économique et écologique.

LARINIE :  Alors on fait du nouveau papier à partir des 
cartons d’œuf et des vieux cahiers à colorier? Wow, c’est 
presque magique…

RECYCLEUR :  Nous sommes les magiciens du recyclage! 
Mais n’oubliez pas, cette magie est possible grâce à vous, 
à votre famille et à votre communauté. Le recyclage, ça 
commence à la maison! Avec les ingrédients que vous sauvez 
de la poubelle, vous réduisez vos déchets et nous pouvons 
créer toutes sortes de nouvelles choses.

Nous travaillons ensemble à garder la Terre en santé.

THERIA :  Papier, carton, plastique, verre et métal : j’ai bien 
compris. Quand je ne peux réduire ou réutiliser, je vais bien 
recycler. J’espère que mon bac bleu est affamé!

LARINIE :  En tout cas, moi, j’ai faim. Miam, j’ai une belle 
pomme pour collation. Elle n’a même pas besoin d’être 
emballée pour être transportée, c’est génial!

THERIA :  Oh, qu’est-ce que tu vas faire avec le cœur? 
Penses-tu que nous pouvons l’envoyer au recycleur de 
pommes pour qu’il en fabrique de nouvelles?

LARINIE :  Bonne question. Je connais quelqu’un qui 
pourrait nous aider. L’animatrice à la Maison des jeunes 
s’occupe du jardin communautaire, elle connaît bien les 
plantes, les fruits et les légumes. Allons la voir!



18

Madame la Jardinière! Nous cherchons des 
informations sur les déchets. Nous avons 
déjà trouvé des recycleurs de papier, de 
plastique, de verre et de métal, et on nous a 
même parlé de ceux qui gèrent les déchets 
dangereux. Mais vous qui connaissez bien les 
plantes, dites-nous : où est-ce que je peux 
trouver un recycleur de cœurs de pomme?
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Quelle bonne idée de vouloir «recycler» ton cœur de pomme. On ne peut pas 
recycler les plantes et leurs fruits, mais on peut les transformer pour aider à en faire 
pousser de nouveaux. Ça s’appelle du compostage. On peut aussi composter des 
restes de table et du papier à main, par exemple. Venez, je vais vous montrer notre 
compostière communautaire.
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Oh, c’est vivant là-dedans!

JARDINIÈRE :  Bien sûr, c’est plein de petits 
organismes au travail. Pour composter, nous y 
déposons de la matière organique, c’est-à-dire qui 
a été vivante, comme ton cœur de pomme. C’est 
biodégradable, donc facilement digéré par les 
insectes dans la terre.

Il faut être patient, ça peut être long et il faut 
connaître la bonne recette.

THERIA :  J’adore cuisiner! C’est quoi, la recette?

JARDINIÈRE :  Deux parts de matières brunes pour 
une part de matières vertes.

LARINIE :  Euh, ça veut dire qu’on peut seulement 
composter les biscuits au chocolat et les cœurs de 
pommes vertes?

JARDINIÈRE :  Hahaha, coquin! Pas tout à fait. 
Les matières brunes, comme les fleurs fanées, les 
feuilles mortes, la sciure de bois ou les serviettes de 
papier sont riches en carbone. Les matières vertes 
sont plutôt riches en azote, comme les restes de 
fruits et légumes et les coquilles d’œufs. On brasse 
les ingrédients régulièrement, on s’assure que le 
mélange est humide et bien aéré et on laisse la 
nature faire son travail!

LE TRIO SE DÉPLACE AU FOND DU JARDIN. LEUR CURIOSITÉ EST GRANDE, 
THERIA SORT MÊME SA LOUPE POUR Y VOIR DE PLUS PRÈS.
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THERIA :  Qu’est-ce qui se passe après?

JARDINIÈRE :  Les micro-organismes transforment 
les matières en compost, un terreau bien riche qui 
fera de la délicieuse nourriture pour les plantes de 
notre jardin communautaire. N’est-ce pas génial?

LARINIE :  Oh oui, j’aime beaucoup l’idée de 
redonner à la Terre. J’ai reçu une pomme, je lui 
redonne le cœur que je ne mange pas, et ça forme de 
la nouvelle terre pour nourrir de nouvelles plantes. 
Je me demande bien qui a eu une si bonne idée…

JARDINIÈRE :  La Terre-Mère, évidemment! La 
compostière du jardin est inspirée de la nature. 
En forêt, la Terre se charge de tout cela. Tu vois, à 
l’automne, au temps de la chasse, les feuilles des 
arbres rougissent et tombent au sol. Pourtant, au 
milieu de l’été suivant, on ne voit presque plus de 
feuilles au sol, c’est comme si elles disparaissaient, 
mais en réalité…

THERIA :  …c’est la Terre qui fait son compostage! 
Je comprends : pour composter, la Terre travaille 
avec son équipe de nettoyeurs et de recycleurs 
naturels. Ce sont les bactéries, les insectes et les 
champignons, qui veillent à transformer ces feuilles 
en nourriture pour les arbres et les plantes…

LARINIE :  …Qui grandiront et feront pousser de 
nouvelles feuilles l’année suivante!

THERIA + LARINIE :  Ohhh! Merci Madame la 
Jardinière!

THERIA ET LARINIE REPRENNENT LE CHEMIN DE LA MAISON, LA TÊTE 
PLEINE DE NOUVELLES CONNAISSANCES. ILS PENSENT DÉJÀ AU 
COMPOST QU’ILS POURRONT FAIRE DANS LEUR COUR.
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Regarde, Madame la Jardinière a raison. 
Tu te rappelles les montagnes de feuilles 
qu’on a faites pour jouer à la cachette 
l’automne dernier? Il n’y en a presque 
plus maintenant.

Je suis bien content de voir que les feuilles 
ont disparu, maintenant que je sais qu’elles 
sont devenues de bonnes vitamines pour 
la Terre. Malheureusement, ce n’est pas le 
cas des vieilles canettes ni des bouteilles de 
plastique. Elles sont toujours là!

Et je ne suis pas certain que ce soit très bon pour les 
recycleurs naturels… En plus, si elles n’avaient pas été 
utilisées, ça aurait été encore mieux!
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LARINIE :  Mon oncle et ma tante, des médecins, 
m’ont raconté qu’un jour, ils avaient reçu la visite d’une 
oie qui se sentait très malade. Ils ont regardé dans 
son ventre avec leurs instruments. Ils y ont trouvé 
des mégots de cigarette et des bouts de plastique, 
tellement qu’ils ont été obligés de l’opérer d’urgence. 
Tu imagines?

THERIA :  C’est terrible, ce que tu dis!

LARINIE :  Je me demande combien de temps ces 
déchets vont rester en forêt si rien n’est fait pour les 
enlever. Penses-tu que mes enfants et les enfants 
de mes enfants et ceux des sept générations à venir 
auront encore la chance de marcher dans une forêt 
propre? De cueillir des plantes, de trapper, chasser et 
pêcher des animaux en santé?

THERIA :  Je ne sais pas, et ça m’inquiète. Retournons 
voir ma grande cousine, elle connaît beaucoup de 
choses… Tu te souviens? Elle nous a appris ce que ça 
voulait dire biodéra… biodégradable! Elle étudie pour 
devenir biologiste et travailler à protéger les animaux 
et les arbres.
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ARRIVÉS AUPRÈS DE LA COUSINE, LES DEUX COMPAGNONS LUI RACONTENT 
LEURS AVENTURES ET LUI PARTAGENT LEURS INQUIÉTUDES.

COUSINE :  Wow, vous en avez appris des choses, les jeunes! 
Je vois que vous avez passé un superbe été! Vous avez 
malheureusement raison d’être inquiets. Si rien n’est fait, ces 
déchets sont là pour rester… longtemps!

LARINIE :  Longtemps comment?

COUSINE :  Ça dépend du type de déchet. Par exemple, combien 
de temps crois-tu nécessaire pour qu’une gomme à mâcher ou un 
papier de bonbon se décomposent complètement?

THERIA :  De la gomme, c’est sucré, les insectes doivent trouver ça 
délicieux… je dirais environ 10-15 minutes?

COUSINE :  Malheureusement non. Cinq ans peuvent passer avant 
qu’elle ne disparaisse complètement. Et si tu veux mon avis, je ne 
suis pas convaincue qu’une gomme à mâcher soit un bon régime 
pour les insectes… ni pour qui que ce soit d’ailleurs.

LARINE :  Oh là là… cinq ans, c’est tellement long!

COUSINE :  Oui, mais dans le monde de la décomposition, cinq 
ans, c’est plutôt rapide. Une boîte de conserve abandonnée prend 10 
fois plus de temps avant d’être complètement décomposée. Mais il y 
a pire! Un filet de pêche en nylon prendra 600 ans, et une bouteille 
de plastique de 100 à 1000 ans. La styromousse aussi prend 1000 
ans à se décomposer, vous vous en rendez compte?

En plus, quand ce genre de matière se met à vieillir et que la pluie et 
le soleil s’en mêlent, elle se défait en plein de petits morceaux. Les 
animaux les avalent par accident et ça les rend malades. Comme 
vous le savez, le long de la chaîne alimentaire, les plus petits sont 
mangés par les plus grands, qui s’intoxiquent à leur tour. C’est très 
grave!

THERIA :  1000 ans… waouh c’est vieux comme les mammouths!

COUSINE :  Hi hi, non pas si vieux que ça quand même, mais oui, 
c’est long. Si on retournait 1000 ans en arrière, les membres de 
notre communauté seraient les seuls ici. C’était avant l’arrivée des 
Européens. Peut-être qu’on croiserait un Viking un peu perdu, mais 
certainement pas de mammouth…
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LARINIE :  Dis donc, c’est vrai que tu en sais des choses.

COUSINE :  Ce que je sais, c’est qu’il faut être responsable 
de nos déchets. Si on ne fait pas attention, ils polluent la 
terre et l’eau des rivières jusque dans la mer, salissant ainsi 
la planète entière. 
 
Grand-mère et Grand-père nous encouragent à respecter 
la Terre et tous les êtres vivants. Ils nous rappellent que la 
Terre-Mère est notre seule maison et que tout est relié.

THERIA :  Allez, nous sommes des gardiens du territoire. 
Avec tout ce que nous avons appris cet été, nous pouvons 
changer les choses et nous devons agir dès maintenant pour 
sauver notre territoire de la pollution!

LARINIE :  Oui, allons à la radio. En deux ou trois 
battements d’ailes, nous allons organiser un nettoyage 
communautaire. Ensemble, nous serons capables d’aider à 
guérir la Terre et à la libérer de ses déchets!

THERIA :  Quelle bonne idée! Faisons aussi un appel à 
tous sur les médias sociaux! Nous pourrions aussi faire 
une grande fête, une danse et un festin pour nous féliciter. 
Youpi!

NOTRE DUO S’ACTIVE. LE TEMPS PRESSE S’ILS VEULENT RÉUSSIR À ORGANISER LEUR 
GRAND NETTOYAGE COMMUNAUTAIRE AVANT LA RENTRÉE!
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Quelle aventure! Nettoyage communautaire ré-u-ssi! Tout le monde a participé : nos camarades 
d’école, nos familles, les aînés, la gang du bingo, ceux et celles qui font de l’artisanat, l’équipe 
de la radio, la bibliothécaire, le conducteur de la zamboni à l’aréna, les ados qui travaillent au 
dépanneur, même la Chef et les Conseillers. Regarde tous les sacs que nous avons remplis!

Nous avons expliqué à tous pourquoi les matières recyclables sont de précieuses ressources, 
puis nous les avons bien séparés des véritables déchets ramassés.

Grâce à notre initiative, des bacs bleus de recyclage et un bac brun pour collecter le compost 
seront installés au prochain Pow-Wow. Habitudes changées, pari gagné!

Pendant l’activité et ensuite à la fête, plein d’amis de la communauté nous ont raconté leurs 
histoires de réutilisation, de recyclage, de compostage, et j’en passe! Le plus beau dans tout 
ça est de savoir que des gens sont déjà conscientisés et que de nombreuses actions sont en 
marche pour assurer un avenir plus propre pour tous. Si tu es curieuse ou curieux, les initiatives 
des gens de ma communauté te sont racontées dans les prochaines pages. Ils sont tellement 
inspirants et responsables! Nous sommes fière et fier de vivre ici.

Nous avons aussi enregistré nos aventures. Tu peux écouter notre récit en ligne, à partir du site 
web de nos amis de l’Institut de développement durable des Premières Nations du Québec et du 
Labrador (iddpnql.ca). Tu y trouveras aussi des vidéos et un cahier d’activité pour continuer tes 
découvertes.

Tout cela est tellement motivant! Nous voulons adopter de nouvelles habitudes. Toi aussi tu le 
peux! Tu te joins à nous? Soyons des super-gardiens-du-territoire. Ensemble, passons à l’action 
pour une Terre-Mère zéro pollution!
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RÉDUIS
LA NATURE ET LES 

GÉNÉRATIONS FUTURES  
TE DIRONT MERCI!

Tous les matins, je remplis ma bouteille 
d’eau réutilisable. Parfois, quand j’en 
ai envie, j’y mets du jus de fruits. Ça 
m’évite d’acheter des breuvages dans des 
bouteilles de plastique jetables. Gloup, 
gloup, gloup : c’est désaltérant et non 
polluant!

Quand je vais camper dans 
le bois avec ma famille, nous 
apportons de la vaisselle 
réutilisable. J’aime mon 
assiette ovale et mes ustensiles 
en métal. Les gobelets en 
carton, c’est non, et dans la 
styromousse, rien ne pousse! En 
plus, on cueille, on chasse et on 
pêche de la nourriture santé qui 
n’est pas emballée. Avec soin, 
nous prélevons que ce dont 
nous avons besoin.

Au centre communautaire, 
il y a une bibliothèque de 
jouets pour les petits et pour 
les grands, une bibliothèque 
d’outils. Pas besoin d’acheter, 
nous pouvons emprunter. 
Vive le partage au sein de la 
communauté!

Pour financer mon équipe de 
hockey, nous avons décoré des 
sacs de tissus canevas, utiles 
pour transporter les achats. Les 
gens les ont adoptés pour aller au 
supermarché et le Conseil pense 
bannir les sacs de plastique dans 
la communauté. Nous sommes 
fiers d’avoir eu cette idée.
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RÉEMPLOIE
IL N’Y A PAS PLUS 
SIMPLE QUE ÇA!

J’ai un nouvel habit pour la 
chasse. Mes pantalons, ce sont 
les anciens de mon cousin. Ils 
sont trop petits pour lui, mais 
parfaits pour mon gabarit. 
Équipée comme ça, les canards 
ne me verront pas!

Les déchets électroniques, c’est 
toxique! Pour me procurer un 
nouveau cellulaire, j’ai flairé la 
bonne affaire : j’ai opté pour 
un modèle usagé. Un choix 
économique et écologique.

À la maison, je suis responsable 
du « centre de nettoyage de 
sacs à lunch »! Quand j’ai mangé 
mon sandwich ou ma collation, 
je rapporte le sac à la maison, je 
lui fais prendre un bain, je le lave 
bien. Je le fais sécher sur ma mini 
corde à linge : une corde à sac! 
C’est rigolo et prêt pour un usage 
nouveau : 1-2-3 go!

J’ai découpé en grands 
carrés mon vieux chandail 
troué. J’ai maintenant de 
nouvelles guenilles pour 
frotter mon vélo orangé. 
Regarde comme ça brille!



30

Je fais bien attention aux 
rouleaux de papier de toilette en 
carton : il faut les recycler pour 
fabriquer de nouveaux papiers. 
Inspirée, je les utilise même 
pour bricoler. Regarde mon 
nouveau collier, il n’y a pas plus 
chic pour me déguiser.

Je suis assez grande et forte 
pour sortir le bac bleu : c’est ma 
couleur préférée, j’en fais ma 
responsabilité. Recycler papier, 
verre, métal et plastique pour 
créer de nouveaux objets, c’est 
fantastique!

Une fois que j’ai colorié 
des deux côtés de mon 
papier, j’en fais une 
boule bien serrée et hop! 
dans le bac bleu, elle est 
lancée : trois points au 
ballon-panier. 

Mon gros chien Qimmiq a croqué 
ma tablette électronique. Pas 
trop comique… Puisqu’elle n’est 
plus en état de fonctionner, 
pour la recycler, je vais m’en 
débarrasser dans une boutique 
ou un centre spécialisé. J’ai fait 
une recherche sur Internet et j’ai 
trouvé plusieurs adresses.

RECYCLE
C’EST CHIC!
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COMPOSTE
LES BACTÉRIES 

RIPOSTENT

À la cafétéria du service de 
garde, nous avons un projet 
compostage. Plutôt que de 
les jeter aux ordures, nous 
compostons les restes de 
nourriture. Pour réduire le 
volume de nos déchets, nous 
sommes prêts : grâce à ce tri 
spécifique, on s’implique!

Entrons dans une nouvelle ère! 
La poubelle et le bac bleu de 
recyclage ont maintenant un 
petit frère, le bac brun pour 
récolter les restes de lunch de 
chacun. Allez hop, au compost, 
le changement rentre au poste! 
À l’aréna et au Bingo, il n’y en 
aura pas de trop : nos déchets, 
nous devons bien les trier, c’est 
notre responsabilité.

Inspiré de l’ourse noire et des 
autres omnivores, lorsque j’ai 
encore faim, je termine l’assiette de 
ma petite sœur jusqu’à la dernière 
miette. Miam! Me déguiser en 
compostière humaine m’apparaît 
plutôt sage. Je dis NON au 
gaspillage! 

Dans ma communauté, il y a 
tant de choses à faire. Près 
de la maison des jeunes, il y 
a un jardin communautaire. 
J’y vais tous les samedis avec 
ma mamie. Quand il y a des 
mauvaises herbes ou des 
feuilles mortes, je les mets au 
compost. L’année suivante, 
tout est transformé en riche 
terreau. Le travail de la 
nature, c’est tellement beau… 
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IT’S SUMMERTIME, THERIA THE RACCOON AND LARINIE THE 
SEAGULL ARE BOTH HAPPY; THEY’LL HAVE ALL DAY EVERY DAY 
TO HAVE FUN, DISCOVER NEW THINGS AND STRETCH THEIR 
LEGS. FIRST DESTINATION: THE PLAYGROUND!

Yaaay! School’s out! Let’s go play outside. 
Yippee!

Oh! It’s so dirty here. Yuck! Why is there 
so much trash?
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Come see what I found in the forest!

Hey, but all that stuff doesn’t belong 
here! Even the trees and rocks seem sad.

Let’s go see Grandmother and 
Grandfather; they’ll know how to 
help us!

LARINIE TAKES OFF AND FLIES OVER THE TERRITORY 
SURROUNDING THE COMMUNITY.
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LARINIE AND THERIA ARRIVE AT THE ELDERS’ HOUSE. THERIA’S BIG 
COUSIN, A RED FOX, IS THERE TOO. EVERYONE IS ENJOYING THE SUN AND 
TALKING QUIETLY.

THERIA :  Grandmother, Grandfather, we went to 
play in the woods and the park and we found lots of 
garbage there. Empty cans, juice boxes, old broken 
toys, crushed plastic bottles, the packaging of... I 
don’t even know what. It was really gross!

LARINIE :  And I saw even worse flying over 
the forest. Along the roads, there were ripped-
up trash bags, a smashed-up washing machine, 
a snowmobile skeleton, lots of old tires and a 
rusty bike. I also saw a lot of green and red bullet 
cartridges!

THERIA :  It made us very sad... Tell us again how it 
was before, when you were still children.
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GRANDMOTHER :  Well, some of us were born out on the land, in the 
woods, and life was very different at the time. We didn’t waste anything 
and we respected Mother Earth: that’s what the elders taught us. That’s 
what I hope to teach you too, by the way! Before, our ancestors used 
materials found in nature to make everything they needed: wood for 
shelter and utensils, leather for clothes, bark for canoes — everything. 
When an object had finished its useful life, it was returned to nature, 
without leaving a trace.

COUSIN : They were biodegradable!

THERIA + LARINIE : Biodegra-what?

COUSIN : Bio-de-grad-able: it means that it decomposes and is 
easily transformed by the Earth itself, with the help of microorganisms. 
For example, a tree trunk that has fallen to the ground doesn’t 
disappear magically, but because the small insects and microfungi have 
enjoyed a fine meal!

The Earth digests organic matter well. “Nothing is lost, nothing is 
created, everything is transformed!” My teacher told us this many 
times.

GRANDMOTHER : Yes, Mother Earth is the best at recycling! But now, 
her people are overworking her. Today’s world is comfortable, with 
well-insulated homes, cars for travelling, computers for communicating 
and everything else, but rather, because small insects and microfungi 
have enjoyed a fine meal!

GRANDFATHER : Fortunately, there are young and old people alike 
who are curious and passionate like you, who want to change things 
and act against pollution!

Reduce the amount of garbage you produce and think twice before 
buying is still the best idea. I try to be content with having what I need 
and I’m happy living that way.

THERIA : That’s interesting! Yes, now that I think about it, Larinie and 
I could make it a summer project: we’re going to explore, learn and 
understand what’s going on with all this garbage.

We’ll find solutions that we’ll share with everyone to ensure a healthier 
world for all!

GRANDFATHER : I’m glad to hear that! Get going, you have lots to 
discover!
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TODAY IS GARBAGE DAY; THERIA AND LARINIE’S PLAN IS TO FOLLOW THE GARBAGE COLLECTORS, THE WORKERS WHO PICK 
UP THE GARBAGE. THEY WOULD LIKE TO KNOW WHERE ALL THE BAGS GO AFTER THEY ARE LEFT ALONG THE ROAD. ONE THING 
IS FOR SURE, THEY DON’T EVAPORATE LIKE THE WATER IN A TEAKETTLE THAT’S BEEN LEFT BOILING ON THE STOVE FOR 
TOO LONG!

Quick, look! The truck is coming. Jump up! 
Hold on! I’ll fly along beside you! We’ll meet 
in the land of garbage!

Phew, I’m up, holding on ... Oh boy, it stinks!
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WHILE LARINIE ENJOYS THE BREEZE, THERIA FROWNS. THE TRUCK 
LEAVES THE COMMUNITY, TURNING ONTO THE HIGHWAY, THE SAME 
ROAD THERIA AND HER FAMILY TAKE TO GET TO THEIR CAMP. IT’S 
RARE THAT THERIA VENTURES SO FAR FROM HOME.

The garbage truck swallows bags one after the other, as if 
it has a bottomless pit for a stomach. Why do we constantly 
throw so much of our stuff away?
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AAAH! Help!

Be careful!

Are you okay? Now 
let’s go ask the garbage 
collector some questions.
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LARINIE :  Hello, we want to become good 
guardians of the territory and would like to know 
what you do with all this garbage.

GARBAGE COLLECTOR :  Guardians of the 
territory, good for you! Every week we collect 
tons of trash bags in this special truck that 
crushes and compacts waste. I affectionately call 
it “Big Glutton.”

Here, you’re on what’s called a giant landfill, 
Several kilometers from the community. The 
garbage is buried in humungous holes; when one 
hole gets too full, we dig another one, we fill it, 
and repeat. But when the whole site gets too full, 
we have to make it bigger or find a new one. And 
that’s not easy; landfills can pollute the soil, the 
water, and the air, so nobody wants one in their 
neighborhood.

THERIA :  I get that, it stinks! And there’s so 
much garbage!

GARBAGE COLLECTOR :  You know, a lot of 
this stuff isn’t really garbage. Quite a few things 
could have another life. They could be reused, 
donated, recycled or composted... And it wouldn’t 
be any more trouble for people.

GARBAGE COLLECTOR :  In my opinion, 
some of it shouldn’t ever be used, such as plastic 
bags and disposable bottles. A cloth bag to carry 
purchases, a reusable bottle that you fill every 
day, and you’re all set!

THERIA :   Hmm, I see. Stuff should only end up 
here as a last resort?

GARBAGE COLLECTOR :  Exactly. Did you 
know that today, in Canada, we produce the 
equivalent of 720 kg of waste per person, 
per year? It’s more than the weight of a very 
large moose! But with effective recycling and 
composting, we could reduce the amount of 
landfilled waste by at least half.

That would be so awesome! I could take some 
time off... And just think how happy  Mother 
Earth would be!

LARINIE :  Thank you for helping us. We’re going 
to do our best so that people in the community 
think twice before throwing anything away. 
Together, we can heal Mother Earth of her huge 
stomach ache!
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The garbage man told us it was important to recycle ... Reeeeeeeccyyyyycle ... Well, there 
is the word “cycle” in recycling, as in the cycle of the seasons or a tricycle. Maybe they’re 
trying to say that an object starts a new cycle when it is recycled?

But what happens next? Does the paper go to the land of paper mountains? Even if you’re 
easily satisfied, I can’t imagine that you’ll find a cozy den in a pile of paper balls... And at 
home, my mother also puts empty bottles, packaging and tin cans in the blue bin... it’s a 
weird mix. 
 
I noticed that it was a different truck picking up the contents of the blue bins on the side of 
the road; not Big Glutton. The other truck is heading towards some kind of big factory. Let’s 
go see what’s going on in there!

I know about recycling. We do it at school. When I’m done using a sheet of 
paper, I put it in the blue bin rather than in the garbage can. It’s simple.
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Wow! This conveyor belt is really 
zooming right along. Clickety 
clack clack, but what are all these 
people doing? And there’s so much noise! And so 

many machines! Let’s find a quieter 
spot and someone who can answer 
our questions.

THE BIG FACTORY IS A SORTING CENTRE. THE TWO FRIENDS OBSERVE THE 
MACHINES AND THE WORKERS, THEY’RE IMPRESSED. EVERYTHING IS IN CONSTANT 
MOTION, LIKE AN ANTHILL. 
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THERIA :  Hello! Could you please  tell us what it is you do here? 
What’s happening to my old notebooks, my old bottle of shampoo 
and my grandfather’s empty soup cans?

RECYCLING WORKER :  Hello my young friends, I’m sure you’ve 
got a lot of questions! Welcome to the sorting center. It’s not that 
complicated, what we do is sort things. We collect what’s in the 
recycling bins, and...

THERIA :  THE BLUE BINS!

RECYCLING WORKER :  Exactly. Since people put all kinds of 
different things in them, we have to sort it. Paper and cardboard, 
plastic, glass, and metal, each on their own.

THERIA  : Hmm, that doesn’t seem so complicated!

RECYCLING WORKER :  Unfortunately, we also have to remove 
certain items. Some non-recyclable materials end up in the blue 
bins and have to be taken out. For example, a pair of torn stockings, 
toys made of different kinds of plastic, a broken cell phone, 
batteries, or wooden boards; we don’t recycle those things here.

LARINIE :  What should we do with those materials, then?

RECYCLING WORKER :  You can ask your parents to take them 
somewhere else. For clothes and toys that can still be used, you can 
go to a waste sorting and recovery centre or a second-hand goods 
store so that someone else can enjoy them, and wood can go to the 
Ecocentre. Things such as dead batteries, leftover paint, broken cell 
phones and burnt out light bulbs are polluting and toxic, so you have 
to bring them to special places that recover everything they call 
hazardous household waste.

LARINIE :  Wow, it’s a big challenge to recycle and figure out what 
to do with all this waste!

RECYCLING WORKER :  You’re right, but it’s not as complicated 
as it may seem. With the help of your friends and family, it’s 
possible. You’ve probably already been told that you’re responsible 
for what you use. So the simplest thing is to only use what you need.

LARINIE :  Thanks, I think I understand: I’ll talk about it with my 
family when I get home. But I’ve got another question: what do you 
do with all these big piles of waste once it’s sorted?

RECYCLING WORKER: :  Think about it like this: it’s not waste, 
quite the opposite! These are valuable resources. Once sorted, the 
materials are sold to recyclers who manufacture new things from 
material recovered from what’s been thrown away. It’s good for 
Mother Earth and it provides work for lots of people!
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THERIA :  Hmmm, I’m not sure I understand...

RECYCLING WORKER :  Take a plastic bottle for example. 
Plastic is made from petroleum, a non-renewable and 
polluting resource. But thanks to recycling, old plastic bottles 
and containers are collected, washed, shredded, melted and 
remolded to make new bottles. This avoids having to use oil 
fresh out of the ground. It’s the same with old aluminum cans 
that are used to make new cans. It’s cheaper and ecological.

LARINIE :  So new paper can be made from old egg cartons 
and used colouring books? Wow, it’s almost magical...

RECYCLING WORKER :  We’re the recycling magicians! But 
don’t forget, this magic is only made possible thanks to you, 
your family and your community. Recycling starts at home! 
With the things you save from the trash, you reduce your 
waste and help us to create all kinds of new things.

We all work together to keep the Earth healthy.

THERIA :  Paper and cardboard, plastic, glass and metal: I get 
it. When I can’t reduce or reuse, I’ll recycle! I hope my blue bin 
is hungry!

LARINIE :  That reminds me, I’m hungry. Yum, I have a nice 
apple for a snack. It doesn’t even need to be in a package to 
be transported, it’s great!

THERIA :  But what are you going to do with the core? Do 
you think we can send it to an apple recycler to make new 
ones?

LARINIE :  Good question. I know someone who could 
help us. The woman at the youth center takes care of the 
community garden and she’s very familiar with plants, fruits 
and vegetables. Let’s go see her!
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Hello Ms. Gardener. We’re conducting an 
investigation on waste management. We’ve 
already found paper, plastic, glass, and 
metal recyclers, and we’ve even learned how 
hazardous waste is managed. But since you 
know all about plants, could you please tell 
us where we can recycle apple cores?
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What a good idea to want to “recycle” your apple core. You can’t recycle plants or 
fruit, but through composting they can be transformed to help grow new ones. You 
can also compost table scraps and paper towels, and other things as well. Come, I’ll 
show you our community composter.
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Hey, that compost looks alive in 
there!

GARDENER :  Of course, it’s full of small organisms 
at work. To compost, first we pile up organic matter, 
that is to say, stuff that was once alive, like your 
apple core. It’s biodegradable, and therefore easily 
digested by insects in the earth.

You have to be patient, it can take a long time and 
you have to know the right recipe.

THERIA :  I love to cook! What’s the recipe?

GARDENER :  Two parts brown material for one part 
green material.

LARINIE :  Uh, does that mean we can only compost 
chocolate cookies and green apple cores?

GARDENER :  Funny, but not quite. Brown material 
like wilted flowers, dead leaves, sawdust or paper 
towels is rich in carbon. Green material, such as 
leftover fruits and vegetables, and eggshells is rich 
in nitrogen. We mix the ingredients on a regular 
basis, making sure that the mixture is moist and well 
ventilated. Then, we let nature do its work!

THE TRIO GOES TO THE BACK OF THE COMMUNITY GARDEN. THEIR  CURIOSITY IS STIMULATED; 
THERIA EVEN TAKES OUT HER MAGNIFYING GLASS SO SHE CAN SEE ALL THE TINY DETAILS.
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THERIA :  What happens next?

GARDENER :Microorganisms turn the material into 
compost, a rich soil that will provide nourishment for 
the plants in our community garden. Isn’t it amazing?

LARINIE :  Definitely. I really like the idea of giving 
back to the Earth. I received an apple, I give back the 
core that I didn’t eat, and new earth is created to help 
new plants grow. I wonder who came up with such a 
good idea...

GARDENER :  Mother Earth, of course! The garden’s 
composter is inspired by nature. In the forest, the 
Earth takes care of all that. You see, in the fall, during 
hunting season, the leaves of the trees change colour 
and fall to the ground. By the time summer comes 
again, we can hardly see any leaves on the ground, 
it’s as if they’ve disappeared, but in reality...

THERIA :  ...it’s the Earth that’s doing the 
composting! I understand: to make compost, the 
Earth works with its team of natural cleaners and 
recyclers. It’s the bacteria, the insects and the fungi 
that make sure to turn the leaves into food for trees 
and plants...

LARINIE :  ...that will grow and make new leaves the 
following year!

THERIA + LARINIE :  Ohhh! Thanks, Ms. Gardener!

THERIA AND LARINIE HEAD BACK HOME, THEIR HEADS STUFFED 
WITH NEW KNOWLEDGE. THEY ARE ALREADY THINKING ABOUT THE 
COMPOST THEY CAN MAKE IN THEIR YARD.
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Look, Ms. Gardener is right. Remember 
the mountains of leaves we made to 
play hide-and-seek last fall? They’re 
practically all gone now.

I’m glad to see that the leaves are gone, now 
that I know they’ve become good vitamins for 
the Earth. Too bad it’s not the same for old 
cans or plastic bottles. They’re still here!

And I’m not so sure that’s a good thing for the natural 
recyclers... And what’s more, it would have been even 
better if they had never been used in the first place!
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LARINIE :  My uncle and aunt, who are doctors, told 
me that one day they were visited by a goose who 
seemed very sick. They looked into its stomach with 
their instruments. They found cigarette butts and bits 
of plastic; there was so much that they had to perform 
emergency surgery. Can you imagine?

THERIA :  What you are saying is terrible!

LARINIE :  I wonder how long this waste will stay in 
the forest if nothing is done to get rid of it. Do you think 
my children, and my children’s children, and those of 
the next seven generations will still have the chance to 
walk in a clean forest? To gather plants, to trap, hunt, 
and fish for healthy animals?

THERIA :  I don’t know, and it worries me. Let’s go 
back to see my big cousin, she knows a lot of things... 
Do you remember? She taught us what  biodegra... 
biodegradable means! She is studying to become a 
biologist and her job will be to protect animals and 
trees.
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AFTER MEETING UP WITH THERIA’S COUSIN, THE TWO COMPANIONS TELL HER 
ABOUT THEIR ADVENTURES AND SHARE THEIR CONCERNS.

COUSIN :  Wow, you guys have learned a few things! I see you’ve 
had a great summer! Unfortunately, you’re right to be worried. If 
nothing is done, all this trash is here to stay... for a long time!

LARINIE :  How long?

COUSIN :  That depends on the type of waste. For example, how 
long do you think it takes for a piece of chewing gum or a candy 
wrapper to break down completely?

THERIA :  Gum is sweet, so the insects must think it’s delicious... I’d 
say about 10-15 minutes?

COUSIN :  Wrong, unfortunately. Five years can go by before 
it disappears completely. And if you want my opinion, I’m not 
convinced that chewing gum is a good diet for insects... or for 
anyone else.

LARINIE :  Whoa, five years is such a long time! 

COUSIN :  Yes, but when we’re talking about decomposition, five 
years is pretty fast. A tin can will take 10 times longer to completely 
decompose. But there’s even worse! A nylon fishing net will take 
600 years, and a plastic bottle from 100 to 1,000 years. Styrofoam 
also takes 1,000 years to break down. Can you believe it?

In addition, when this kind of material begins to age, and rain and 
sun get in the mix, it breaks up into small pieces. Animals swallow 
them by accident and it makes them sick. Since you know about 
the food chain, the smallest are eaten by the biggest, who become 
poisoned in turn. It’s very serious!

THERIA :  1,000 years... wow! That’s as old as mammoths!

COUSIN :  Well, they’re not really that old, but yes, it’s a long time. 
If we went back 1,000 years, our community members would be the 
only ones here. That was before the arrival of the Europeans. Maybe 
we would come across a Viking who’s a little lost, but certainly no 
mammoth...
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LARINIE :  You know, it’s true that you know a lot of things.

COUSIN :  What I know is that we have to be responsible 
for our waste. If we are not careful, it will pollute the earth 
and the water of our rivers all the way down to the sea, 
making the entire planet dirty. 
 
Grandmother and Grandfather encourage us to respect the 
Earth and all living things. They remind us that Mother Earth 
is our only home and that everything is connected.

THERIA :  Come on, we are guardians of the territory. With 
everything we’ve learned this summer, we can change 
things, and we have to act now to save our territory from 
pollution!

LARINIE :  Yes, let’s make an announcement on the 
radio. With two or three flaps of a wing, we can organize a 
community cleanup. Together, we can help heal the Earth 
and free it from its waste!

THERIA :  Great idea! Let’s also invite everyone  using 
social media! We‘ll have a big party, a dance and a feast to 
congratulate ourselves. Yippee!

OUR DUO GETS IN MOTION. TIME IS RUNNING OUT IF THEY WANT TO SUCCEED IN 
ORGANIZING THEIR BIG COMMUNITY CLEANUP BEFORE THEY HAVE TO GO BACK TO 
SCHOOL!
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What an adventure! The community clean-up was a success! Everyone was involved: our 
schoolmates, our families, the elders, the bingo crowd, the craftspeople, the radio team, the 
librarian, the zamboni driver at the arena, the teens who work at the convenience store, even 
the Chief and the Councillors. Look at all the bags we filled!

We explained to everyone why recyclable materials are valuable resources, and we removed 
them from the true garbage we’d collected. 

Inspired by our initiative, blue recycling bins and a brown bin for collecting compost will be 
installed at the next Pow-Wow. A change in habits can change the world!

During the activity and then at the party, lots of friends from the community told us their 
stories about reusing, recycling, composting, and more! The best part is knowing that people are 
already aware of the problem and that many actions are underway to ensure a cleaner future 
for all. If you’re curious, the initiatives being taken by the people of my community are told in 
the following pages. They are so inspiring and responsible! We are proud to live here.

We also recorded our adventures. You can listen to our story online, from the website of our 
friends at the First Nations of Quebec and Labrador Sustainable Development Institute  
(fnqlsdi.ca). You will also find videos and an activities book to help you discover even more. 

This is so motivating! We want to adopt new habits. You can too! Will you join us? Let’s be super-
guardians of the land. Together, let’s take action for zero pollution on Mother Earth!
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REDUCE
NATURE AND FUTURE 

GENERATIONS WILL SAY 
THANKS!

Every morning, I fill my reusable bottle with 
water. Sometimes, when I feel like it, I put 
fruit juice in it. It saves me from buying 
beverages in disposable plastic bottles. 
Glug, glug, glug: it’s thirst-quenching and 
non-polluting!

When I go camping in the 
woods with my family, we bring 
reusable dishes. I love my oval 
plate and my metal utensils. 
We say “no” to paper cups and 
styrofoam! In addition, we 
gather, hunt, and fish healthy 
food that is not wrapped in 
packaging. We do this with great 
care and only take what we 
need.

At the community center, 
there is a toy library for the 
children and a tool library for 
the grown-ups. No need to 
buy, we can borrow. Three 
cheers for sharing within the 
community!

To raise money for my hockey 
team, we decorated canvas 
fabric bags, which are useful 
for carrying purchases. People 
are using them to go to the 
supermarket and the Council is 
thinking about banning plastic 
bags in the community. We are 
proud to have had this idea.
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REUSE
IT DOESN’T GET SIMPLER  

THAN THAT!

I have a new hunting outfit. 
My pants used to belong to my 
cousin. They’re too small for 
him, but perfect for me. Dressed 
like this, the ducks will never 
see me!

Discarded electronic items are 
toxic! When I thought I needed 
a new cell phone, I had a great 
idea: a used one would be 
fine. A more economical and 
ecological choice.

At home, I’m in charge of the 
“lunch bag cleaning centre”! Once 
I’ve eaten my sandwich or my 
snack, I bring the bag home, I give it 
a bath, I wash it well. I dry it on my 
mini clothesline: a bagline! It’s fun 
to do and the bags are ready to be 
used all over again: on your mark, 
get set, go!

I cut my old moth-eaten 
sweater into large squares. I 
now have new rags to clean 
my orange bike. Look how 
shiny it is!
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I’m always on the lookout for 
cardboard toilet paper rolls; they 
have to be recycled to make new 
paper. I decided to use them 
for arts and crafts. Look at the 
necklace I made! There’s nothing 
cooler for playing dress-up.

I’m big enough and strong 
enough to put out the blue 
bin. Blue is my favorite colour, 
so I make it my responsibility. 
Recycling paper, metal, glass 
and plastic to create new 
objects is great!

When I’m done colouring 
both sides of my paper, 
I crumple it into a tight 
ball and Swish!, shoot 
it into the blue bin like 
a basketball. A three-
pointer !

My big dog Qimmiq chewed on 
my e-tablet. Not funny... Since it’s 
no longer working, I’ll recycle it 
by taking it to an electronics store 
or a specialized recycling center. I 
searched the Internet and found 
a couple of addresses.

RECYCLE
IT’S COOL!
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COMPOST
THE BACTERIA  

FIGHT BACK

At the childcare service’s 
cafeteria, we have a composting 
project. Rather than throwing 
the food that’s been left on the 
plates in the trash, we compost 
it. We’re ready to reduce the 
volume of our waste: thanks 
to this specific way of sorting, 
we’re involved.

Let’s enter a new era! The 
wastebasket and blue recycling 
bin now have a little brother, the 
brown bin, to collect everyone’s 
lunch leftovers. Come on, let’s 
get composting, the Big Change 
is leaving the station! At the 
arena and at Bingo, there won’t 
be much left lying around. We 
have to sort our waste; it’s our 
responsibility.

Inspired by the black bear and the 
other omnivores, when I’m truly 
hungry, I finish my little sister’s 
plate down to the very last crumb. 
Yum! Turning myself into a human 
composter seems pretty clever to 
me . I say “NO” to being wasteful!

In my community, there 
is so much to do. Near the 
youth centre, there is a 
community garden. I go there 
every Saturday with my 
grandmother. When there 
are weeds or dead leaves, I 
put them in the compost pile. 
By next year, everything will 
have been transformed into 
rich soil. How nature works is 
so beautiful...
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ACA NIPIN, THERIA ESIPAN ACITC LARINIE KIACK KITCI 
MIN8ENTAMOK.  KAPE KICIK KATA OTAMINO8AK, KATA PAPA 
INAPI8AK ACITC KATA CECA8I8AK.  NITAM KE ICA8ATC: 
AK8ATCIK KA ICI TO8ANI8AK!

ACA TAC!! ACA NIPIN KIKA AN8EPIMIN!! 
AK8ATCIK NTA OTAMINOTAN, OO8IC!!

OH!! KOTATCI 8INAT OOMA!  ANTAC 
8ETCI APITCI MANEKIN 8EPINASONAN?
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PICAN KITCI 8APATAMAN 8EKONEN KA 
MIKAMAN NOPIMIK!

OH,  KA8IN OOMA KATA ICI 
TAK8ASINOPANIN INI!  8A8ATC MITIKOK 
ACITC ASINIK  KACKENTAMINAKOSI8AK.

KOKOM ACITC COMIS 
NTA8APAMATANIK; KIKA 8ITCIIKOMIN.

LARINIE TECI8AK MATCISE ACITC PAPA INAPI 
8ACAKAM ANICINAPE8AKI.
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LARINIE ACITC THERIA KITCI PITCIPAITI8AK KITCI ANICINAPEKAK.  
8AKOC, THERIA O8ITCIKI8EKA8INAN, KE8IN IIMA TE.  KAKINA KESIKA 
MINOKICIKANIKE8AK E KISISO8ANIK ACITC PEKATC AIANIM8E8AK.

THERIA :  KOKOM, COMIS, NOPIMIK ACITC KA ICI 
TO8ANI8AK NIKI PAPA ICI OTAMINOMIN MITAC KITCI 
MANE 8EPINASONAN NIKI MIKANANANAN.  PI8APIKO 
CI8APO8ACAN, MITIKO8ACEC CI8APO8ACAN, 
KETE OTAMINO8AKANAN, MOTAAPIKON E 
CANAKACKOTEKIN, AIANOTC 8IK8ECK8EMAKAKON 
ANOTCIKOTC PAPA AIATETON.  MAIA KITCI 
KOTASINAK8AN!

LARINIE :  TEP8E TAC ACITC, MEK8ATC 
E PAPAMISEAN.  TCIKIMIKANAKAK, MANE 
8EPINASONAN OPETE8AN, KISISIPATCIKANI MAKAK 
E PIKOCKAK, KETE KONI8ITAPAN, KETE KICIPASEN 
ACITC KA KITCI AK8AKOSIK CACACAKI OTAPAN 
PAPA AIATE8AN.  MANE ACITC MOSASINI8ACAN 
KA MISK8AKIN ACITC KA OCA8ACK8AKIN NIKI 
8APATANAN MOTCIKAK!

THERIA :  MAIA NIKI KACKENTANANAN… 
TATIPATCIMOK KINA8A ECINAK8AKIPAN 8ECKATC 
MEK8ATC E APINOTCICI8IEK.
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KOKOM :  MISA, NANTAM NINA8IT NOPIMIK KI ICI NTA8IKI8AK, KITCI PAKAN 
ICISEPAN 8ECKATC PIMATISI8IN.  KA8IN KEKON 8ANATCITCIKATESINOPAN, AKI 
MANATCITCIKATEPAN;  MI KA ICI 8APATAIKO8AK NIKITCI ANICINAPEMINANAK.  
EKONA TAC KEKINA8A NTAM ICI 8APATAIKO8EK NOKOM!  8ECKATC, NOPIMIK 
OTINIKATEPANIN KEKONAN KITCI OTCI OCITCIKATEKIN KEKONAN KE APATAKIN :  
MITIKON KITCI NIPAKANIKANI8AK ACITC 8ISINI APATCITA8INAN, 8AIAN KATA 
APATISI KITCI OCITCIKATEKIN PITCIKONAANAN, 8IK8AS APATAN TCIMAN KITCI 
OCITIKATEK, AIANOTCIKOTC KEKON APATAN NOPIMIK.  APITC ICK8A APATAK 
KEKON, 8E8ENTA NAATCIKATE KA OTCIMAKAKIPAN II KEKON, KA8IN TAC 
NAK8ASINON E PAPA AIATEK ANOTCIKOTC.

O8ITCIKI8EKA8IN : MINOSE NA TIPINA8E KITCI KI8ESEMAKAKIN AKIKAK?

THERIA + LARINIE : KI8ESEMAKAN..AKIKAK?

O8ITCIKI8EKA8IN : TIPINA8E KI8ESEMAKAN AKIKAK : MI EKITONANI8AK 
KICPIN AKI TIPINA8E MIKITAMOMAKAK KITCI KOKI NAPATEK APATCITA8IN.  
TAPICKOTC MITIK, PEKATC KATA PIK8ATOSAKO8I KITCI KOKI KI8ETC AKIKAK.  
KA8IN KI8APATASIN ANAMIK PEKATC E ANI 8ANATO8ITC ACITC ETACI AMIKOTCIN 
KA KITCI AKACECINTCIN MANTCOSESAN, MAIA MAKOCE8AK IKI MANTCOSESAK! 
 
AKI MEKA OTCAKAKISAN KEKON KA PIMATISIMAKANIK. « KA8IN 8ANATCISESINON 
KEKON, KA8IN ANI8AK KEKON OCIOMAKASINON, KAKINA KEKON ANI PAKAN 
ICINAK8AN! »  MI KAPE EKITOPAN AKO NI KIKIN8AMAKE8INNIM.

KOKOM : TEP8E, AKI-KITCOTCOMINAN MA8ATCI OKACKITON KITCI NAPATOTC 
KEKONI.  OSAM TAC OKI OSAMAPATCITONA8A A8IAKOK AKINI.  NOKOM KITCI 
MINOTACIKANI8AN AKIKAK, MIKI8AMAN 8E8ENTA SAPEIKATE8AN, OTAPANAN KITCI 
PAPAMATISIAN TAK8ANON, MASINATEPIIKAN KITCI AIAMIATC A8IAK ACITC MANE 
KEKON, PEKIC TAC ANI PAKANISE KE ANI TOTAMANIN INI OCKI INAPATCITA8INAN.

COMIS : ANIC 8IN II, MANE KA OCKI PIMATISI8ATC ACITC MANE A8IAKOK, 
OMAMITONENTANA8A KITCI MINOPITO8ATC KEKONI, EKA KITCI 8ANATCISEK AKI! 
 
NA8ATC PAKI ACITC 8E8ENTA KITCI MIK8ENTAMAN IP8AMACI OTAPINIKEAN 
MIN8ACIN KITCI TOTAMAN.  ETA INIKIK KEKON KE APATCITO8AN KITA TIPISE 
KITCI PIMATCIO8AKEAN, KA8IN ANI8AK KEKON.

THERIA : KITCI MINOTAK8AN TETAKO! TEP8E TA II, NIN ACITC Larinie NIKI 
MIK8ENTANANAN KE ICITAIAK KE NIPIK :  NIKA NTA KIKENTANANAN ATI 
ECAMAKAKIN 8EPINASONAN KITCI KIKINOAMASO8AK ACITC KITCI NISITOTAMAK 
ATI ECI8EPISIMAKAKIN INI. 
 
NIKA MIKANANAN KE TOTCIKATEKIPAN ACITC NIKA TIPATCIMOMIN KAKINA 
KETCINATC KITCI KI MINO PIMATISITC AKIKAK!

COMIS : TETAKO NIMINOTAN II E NOTAMAN! A8ISA TAC, MANE KEKON 
TAK8ANON KITCI MIKAMEK!
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8EPINASONI8ACAN MA8ATCITCIKATE8AN OKACIKAK; THERIA ACITC LARINIE OKA NOSONEA8AN 8EPINASO8INNIK.  MITCI 
NICIN O8I KIKENTANA8A ATI ECAMAKAKIN KAKINA INI 8EPINASONI8ACAN MIKANAKAK KA ATCIKATEKIN.  KETCINATC SA 
KA8IN TIPINA8E OPAPATESINO8AN TAPICKOTC NIPI KA ISKATCI8ATEK NIPICAPO ICKOTEKAK!

INAPIN! ACA AK8APITE KITCI OTAPAN.  
K8ACKONIN, AK8AK8IN! KI NOSONEON E 
MISEAN NIN!  8ETI 8EPINASONIKAK KIKA 
ICI 8APAMIN!

8ESATA! NIKI KACKITON KITCI AK8AK8IAN...  
8ESA 8ITCIKAN!
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KESIKA E NOTINICITC THERIA PISKICIK8ANETA.  SAKITCIPITE 
KITCI 8EPINASONI OTAPAN KITCI MIKANAKAK IPITE. THERIA 
O8APATAN MIKANANI ECICIMOK 8ETI ONIPINI MIKI8AMINI AKO ECI 
KAPECI8ATC IPISO8AK.  KA8IN MOCAK APITCI 8ASAK OMIKI8AMINI 
ICASI AKO THERIA.  

KAPE OPINAANAN 8EPINASONAN PITIKAMIK KITCI 
OTAPANIKAK, TAPICKOTC A8IAK K8AKAT E PONICKONOTC 
ICINAK8AN.  ANIKA ETOTCIKATEK KITCI APITCI MANEKIN 
8EPINASONAN?
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HAAAA!! 8ITCIICIK!!

IAKWA!

K8A KINIKOTISI?  NTA 
KAK8ETCIMATAN 
8EPINASO8INNI PAKI 
KEKONI.
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LARINIE :  K8E, AKI KANA8ENTASO8INIK NI8I 
KAK8E ICITAMIN, MITAC NI8I KIKENTANANAN ATI 
MAIA E TOTAMEKIN INI 8EPINASONAN.

8EPINASO8INI :  AKI KANA8ENTASO8INIK.. 
MIN8ACIN!  TASO TA8ATE, NI MA8ATCITONANANAN 
KITCI MANE 8EPINASONI8ACAN OOMA KITCI 
8EPINASON OTAPANIKAK, KITCI CANAKACKOTE8AN 
PITIKAMIK.  MITAC ECINIKATAMAN, KA KITCI 
OKACIKIMITC NITICINIKATAN II KITCI OTAPAN. 
 
OOMA, KA ICI NIK8AAKATEKIN 8EPINASONAN 
ICINIKATE OO8E KA TEIAK, 8ASAK ANICINAPE8AKI.  
KAKINA 8EPINASONAN NINIK8AANANAN EKI 
MONEIKATEK PINAMA.  APITC KICPONATEK, 
KOTAK NI MONAANANAN AKI, KOTAK KITCI 
ICI KICPONETEKIN 8EPINASONAN, MI KAPE 
E TOTAMAK.  APITC EKA TA8ATEK KE ICI 
ATCIKATEKIN 8EPINASONAN, KAK8E MICATCIKATE 
KEK8AN ANOTC 8ETI PANIMA MIKIKATE KE ICI 
ATCIKATEKIN.  KA8IN 8ETASINON, OSAM EKA 
NANISANAT KITCI 8ANATCITCIKATEK AKI, NESE8IN 
ACITC NIPI, KA8IN TAC A8IAK ONATA8ENTASINA8A 
PECOTC ECI TACIKE8ATC.

THERIA :  NI NISITOTA8AK, KOTASIMAK8AN! ACITC 
TAC KITCI MANE8AN 8EPINASONAN!

8EPINASO8INI :  OH, MANE KEKONAN MIKOTC 
8EPINIKATE8AN.  MANE KEKON KOTAK KATA ICI 
APATANOPANIN :  KITCI KOKI APATCITCIKATEKIN, 
KITCI MINIKATEKIN, KOTAK KEKONAN KITCI 
KI OTCI OCITCIKATEKIN KEK8AN KITIKANESI 
NTA8IKITCIKAN… KA8IN II SANAKASINON KITCI 
TOTCIKATEKIPAN.

8EPINASO8INI :  ENENTAMAN, MANE KEKON 
KA8IN KATA APATCITCIKATESINOPANIN, TAPICKOTC 
MACKIMOTAN ACITC MOTAPIKON KA 8EPINIKATEKIN 
ICK8A APATCITO8ANIN.  KEKOCIC MACKIMOT KATA 
MINOSEPAN KITCI APATAK, MOTAPIK KA KOKI 
APATAK TASO KACIK KITCI KICPONEPATO8AN, MI 
ETA!

THERIA :  Mmmm, NI NISITOTAN, APITC SA MAIA 
TEPWE ICK8A APATAKIN KEKONAN OOMA KATA ICI 
TAK8ANOPANIN?

8EPINASO8INI :  MI MAIA II.  KI KIKENTAN 
NA NOKOM OOMA KA ICI TACIKEIAK AKI, 720 
TIPAPATCIKAN INIKIK PECIK A8IAK KEKONAN 
8EPINASO PECIKO PIPON?  MI MAIA INIKIK PECIK 
MOS ENIKINITC APITENTAK8AN! TEP8E, APITC 
KOTAK KEKON KOKI OCITCIKATEK KA 8EPINAMAN 
KEKON ACITC KITIKANESI NTA8IKITCIKAN 
OCITCIKATEKIN, KANAKE APITA INIKIK KATA 
TAK8ANOPANIN 8EPINASONAN KA NIK8EIKATEKIN 
AKIKAK. 
 
AH..KATA MIN8ACITOPAN, NITA KACKI AN8EPINAN 
PAKI… ACITC AKI KITCOTCOMINAN KE8IN KATA 
KITCI MIN8ENTAMOPAN!

LARINIE :  MIK8ETC EKI 8ITCII8EIEK.  NIKA 
SOKIMIKIMOMIN KITCI TIPATCIMO8AK KITCI 
MIK8ENTCIKATEK NOKOM EKA KITCI MANE KITCI 
8EPINASONANI8AK.  MA8ASAK, KIKA 8ITCIANAN 
AKI KITCOTCOMINAN EKA KITCI AKOSITC!
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8EPINASO8INI KI 8ITAMAKE E KITAPATAK KITCI KOKI OCITCIKATEK KEKOKAN EKA KITCI 
8EPINAMANIN…  KOKI OCITCIKATE KEKON…  KI8APATAN NA E KOKI PIMATISIMAKAK KA 
KOKI OCITCIKATEK KEKON TAPICKOTC ENI PIPONAKAK PECIKO PIPON, KOKI NTA8IKIN?

8EKONEN KE INAPATAKIN MINA8ATC? NIMICI NA KATA OK8ATETON 8AIEC INI 
MASINAIKANAN? KASA PAPACINE O8AC KITCI TACIKEIAN KITA INAPATCITOSINAN 
INI MASINAIKINOCAN… MI KE8IN ETOTAK NITCOTCOM, MASINAIKINOCAN, PI8APIKO 
KACKANEIKANAN, KA NIKITEK 8IK8ECK8EMAC, KAKINA INI MA8ATOTE8AN IIMA KA 8AK8I 
OCA8ACK8AK  KITCI AKIKOKAK. 
 
NI8APATAN E PAKANAK KITCI OTAPAN KA MOCIKINAKIN INI KA 8AK8I OCA8ACK8AKIN KITCI 
AKIKON TCIKAK8ATC MIKANAKAK; KA8IN TAPICKOTC KOTAK 8EPINASO8INI KITCI OTAPAN 
ICINAK8ASINON.  PAKAN IPISOMAKAN ACITC, 8ETI KITCI MIKI8AMINI IPITE.  ACK8E ICATAN 
NTA INAPITAN 8EKOKEN ENAKAMIKAK 8ETI!

NI KIKENTAN NIN II KOKI OCITCIKANAN.  KA ICI KIKINOAKAKOSIAN MI 
ETOTCIKATEK.  APITC ICK8A APATCITO8AN PECIK8ECK8E  MASINAIKAN, 
KA 8AK8I OCAWACK8AK KITCI AKIKOKAK NIKA ICI ATON APITC 8IN 
8EPINASONI8ACIKAK.  8ETAN II.
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WESATA NA!! KICIPITE II KA 
PIMIPITEK APATCITA8IN, ANIKA 
8EKONEN ECITA8ATC IKI KAKINA 
A8IAKOK?

KOTATCI KICI8E! TETAKO 
MANE OOMA KA PIMIPITEKIN 
APATCITA8INAN! ACK8E KA ICI 
PEKATAK ICATAN MITAC KITCI 
KI KAK8ETCIMAIAK A8IAK PAKI 
KEKONI.

II8E KITCI MIKI8AM, MI IIMA ECI MA8ATONIKATEKIN  KE APATAKIN KITCI KOKI 
OCITCIKATEK KEKON.  MITCI NICIN 8ITCI8AKANAK OKANA8APATANA8A ENAKAMIKISI8ATC 
MIKIMO8INNIK, MAMAKATENTAMOK.  KAKINA A8IAK KEKON ICITA8AK, TAPICKOTC ENIKOSAK 
OMIKI8AMI8A.
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THERIA :  K8E!  KANA PAKI KI 8ITAMAKEIAN 8EKONEN KIMIKIMO8IN?  8EKONEN ETOTAMEKIN 
8ECKATC NITOCIPIIKANI MASINAIKANAN, KACIKONAMANIN NI KISIPIIKAIKANI MOTAAPIKON, COMIS 
KA CIKONAKIN OTAPOPIMI KACKANEIKANAN?

KA MA8ATONAKIN KE KOKI OCITCIKATEKIN KEKONAN :  K8E KINA8A KA OCKIPIMATISIEK, PAKI MANE 
KEKON KI KAK8ET8EM!  MINO PICAOK OOMA KA ICI MA8ATONIKATEKIN KOTAK KEKON KITCI KI KOKI 
OCITCIKATEK.  KITCI 8ETAN OOMA ECITAIAK, NIMICI NIT ONATONANANAN PEPAKAN INAPATCITA8INAN.  
NI MA8ATONANANAN KITCI AKIKON KA ICI PITCISIKIN KE APATAKIN KEKON KITCI KOKI OCITCIKATEK, 
ACITC…

THERIA :  KA WAK8I OCAWACK8AKIN KITCI AKIKON!

KA MA8ATONAKIN KE KOKI OCITCIKATEKIN KEKONAN :  MI MAIA II.  ANOTCIKOTC KEKOKAN IIMA 
ICI PITCISINON KITCI AKIKON, PANIMA TAC NIMIKITANANAN KA PEPAKANAKIN KEKONAN MA8ASAK 
KITCI ICI ATEKIN.  MASINAIKAN PECIK, KA NIKITEK 8IK8ECK8EMACAN, ONAKAN, PI8APIK, KAKINA 
ECAMAKAKIN ICI MA8ATONIKATE8AN.

THERIA :  KA SA II KITCI SANAKASINON!

KA MA8ATONAKIN KE KOKI OCITCIKATEKIN KEKONAN :  PANIMA PINAMA NI KISIASOMIN NITAM 
EKA IIMA KA ICAMAKAKIN.  NANTAM INI KA8IN IIMA ICAMAKASINO8AN KA ICI ATCIKATEKIN KE 
APATAK KITCI KOKI OCITCIKATEK KEKON, NI TA8ATONANANAN.  TAPICKOTC, KA PAKONEAKIN 
ACIKANAN, OTAMINO8AKANAN ANOTC KA INAKANEAK, KETE KA PAPAMI8ITCIKATEK ANIM8EPI8APIK, 
MANTO8APIKON, NAPAKISAKON, KA8IN INI KANA8ENTCIKATESINO8AN OOMA.

LARINIE :  ATI TAC ECI ATCIKATEKIN INI KEKONAN?

KA MA8ATONAKIN KE KOKI OCITCIKATEKIN KEKONAN :  ANOTCIKOTC TAK8AN KE ICI8ITO8ANIN, 
KI NIKIIKO8A KIKA KAK8ETCIMA8A.  CIKO8I ATA8EKAMIK KIKA ICI8ITONA8A KEKOCICAN ACITC 
OTAMINO8AKANAN KIAPATC KA MIN8ACIKIN KITCI APATAKIN.  NAPAKISAKON 8IN TAK8AN ECI 
MA8ATCITCIKATEKIN.  KA TCAKISIKIN MANTO8APIKON, KETE CICOPIKAIKAN, KA PIKOSEK KA 
PAPAMI8ITCIKATEK ANIM8EPI8APIK ACITC KA ICK8ATEKIN OPIK8ATCIN, KAKINA INI KA8IN ANOTCIKOTC 
MIN8ACISINON KITCI ICI 8EPINIKATEKIN, PANIMA 8E8ENTA KATA MIKITCIKATE8AN.   KA NANISANAKIN 
8EPINASONAN ICINIKATE8AN INI.

LARINIE :  8ESA NA! PAKI SA II MICA KITCI KAK8E MA8ATCITCIKATEK KITCI KOKI OCITCIKATEK 
KEKON ACITC K8AIAK KEKON KITCI 8EPINAMAN!

KA MA8ATONAKIN KE KOKI OCITCIKATEKIN KEKONAN :  TEP8E TA II, PEKIC KA8IN SANAKASINON.  
KAKINA KI8ITCI8AKANAK ACITC KI NIKIIKO8AM, TAPICKOTC KIKA KACKITONA8A.  KETCINATC KIKI 
8ITAMAKO, KIN KIT INENTAKOS 8E8ENTA KITCI TOTAMANIN 8EKONEN KA APATCITO8ANIN E PIMATISIAN.  
MA8ATCI KE 8ETISIAN TAC, ETA KA NTA8ENTAMAN KEKON KIKA APATCITON KA8IN ANI8AK.

LARINIE :  AOTE, AOTE, AOTE, NINISITOTAN :  NIKA TIPATCIMOTA8AK KAKINA NIPECIKOTENAM 
APITC KI8EAN.  KIAPATC KOTAK KEKON :  ATI ECAMAKAKIN KAKINA INI KA OK8ATEKIN 8EPINASONAN 
APITC ICK8A MIKITAMEKIN?

KA MA8ATONAKIN KE KOKI OCITCIKATEKIN KEKONAN :  KA8IN INI 8EPINASONAN ICINIKATESINO8AN, 
KA8IN PAPACINE 8IN II! KITCI KITAPATANON INI KITCI KOKI APATAKIN.  APITC ICK8A 
MA8ATONIKATEKIN, ATA8ANI8AN INI KITCI KICPINATO8ATC A8IAKOK KA KACKITO8ATC KITCI NAPI 
OCITO8ATC KOTAK KEKONI.  MINA8ATC KATA KOKI APATANON KETE KEKONAN.  KITCI MIN8ACIN E 
MIK8ENIMAKANI8ITC AKI KITCOTCOMINAN ACITC MANE A8IAK MIKIMO8INI OTISI! 69

THERIA :  MMMM  KA8IN KETCINATC NINISITOTASIN…

KA MA8ATONAKIN KE KOKI OCITCIKATEKIN KEKONAN : 
KANA8APATAN PECIK KA NIKITEK MOTAPIK.  AKI PIMITE KI 
APATAN KITCI OCITCIKATEK KA NIKITEK II8E 8IK8ECK8EMAC, 
KA8IN KOKI OCIOMAKASINON AKI PIMITE AKIKAK, ICK8A 
APATCITO8AN KA8IN KOTAK KATA TAK8ASINON ACITC 8I 
MANATCISE AKI APITC 8EPINAMANIN.  PEKIC TAC APITC 
KOTAK KEKON KOKI OCITCIKATEK KEKON, KETE MOTAPIKON 
ACITC 8IK8ECK8EMACAN KI ICK8A MA8ATONIKATEKIN, KOTAK 
MINOSE KITCI NIKISIKATEK KIAPATC KOTAK MOTAPIKON KITCI 
OCITCIKATEKIN.  KA8IN MAMAKATC AKI PIMITE KIAPATC KATA 
APATASINON KITCI OCITCIKATEKIN.  MI TAPICKOTC PI8APIKO 
MOTAPIKON, NIKISINATE8AN.  KA8IN MANE AKITAK8ASINON 
KITCI TOTCIKATEK ACITC AKI MANATCITCIKATE.

LARINIE :  KOTAK SA OCITCIKATETOK OCKI MASINAIKANAN, 
EKI APATCITCIKATEKIN 8A8 MITIKO8ACAN ACITC KETE 
MASINIPIIKE MASINAIKANAN?  8ESA NA.. MAIA MAMATA8ISE..

KA MA8ATONAKIN KE KOKI OCITCIKATEKIN KEKONAN :  MAIA 
NI MAMATA8ISIMIN NINA8IT KA MA8ATONAMAKIN  KEKONAN 
KITCI KOTCI OCITCIKATEKIN! KA8IN 8ANIKEKEKON, PANIMA 
KITCI MISOSEK MAMATA8ISI8IN, KINA8A KIKA 8ITCII8EM 
KIPECIKOTENAMI8AKAK ACITC KIT ANICINAPE8AKIMI8AKAK!  
NITAM KIMIKI8AMIKAK KIKA MOCANIKANANA8A KE APATAKIN 
KEKOKAN KITCI KOKI OCITCIKATEK KEKON!  INIKIK KEKOKAN 
KE MA8ATCITO8EK,  MI INIKIK NA8ATC PAKI 8EPINASONAN KE 
TAK8AKIN ACITC OCKI KEKONAN KATA OTCI OCITCIKATETON.

MA8ASAK MIKITATAN KITCI MINO PIMATISIMAKAK 
KITAKIMINAN.

THERIA :  MASINAIKAN, MASINAIKANI MITIKO8ACAN, ONAKAN 
KA PASIKAK, PI8APIK : NI NISITOTAN 8E8ENTA.  APITC 
ATCI8INAMANIN KE APATCITO8AN KEKON KONI EKA KACKI 
KOKI APATCITO8AN, IIMA KA ICI MA8ATONIKATEK KITCI 
KOKI OCITCIKATEK KEKONAN NIKA ICI ATON.  TEPINAK SA 
OKACIKIMIMAKAK KA 8AK8I OCA8ACK8AK KITCI AKIK.

LARINIE :  ANIC 8IN NIN, ACA NI8I 8ISIN.  MMM, KITCI 
MINOPOKOSI 8APIMIN PAKI KITCI 8ISINIAN.  KA8IN AA 
MAMAKATC 8IK8ECK8ENAKANI8ISI!

THERIA :  OH, ATI KE ICI ASATC KI 8APIMINI PAKESAN? KANA 
KA ICI KOKI OCITCIKATEKIN KEKONAN MINOSESINON KITCI 
ICI ASAKANI8ITC KITCI KOKI TE8ATC 8APIMINAK?

LARINIE :  ATITOK MAIA.  A8IAK NIKIKENIMA KITCI KACKI 
8ITCIIKO8AK.  KA OCKI PIMATISI8ATC MIKI8AMIKAK 
MIKIMO8INI OMIKITAN KITIKANESI AKINI, MANE OKIKENTANAN 
MICACKON, 8APIMINAK, ACITC PEPAKAN KITIKANESAN.  ACK8E 
NTA 8APAMATAN!
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KITIKE8INIK8E! NI NATAKIKENTANANAN 
8EPINASONAN ETOTCIKATEKIN.  ACA MANE 
KEKON NIKI 8ITAMAKOMIN KA MA8ATONAKIN 
KITCI KOKI OCITCIKATEKIN KEKONAN, 
MASINAIKIN, KA NIKITEK 8IK8ECK8EMAC, 
KA PASIKAK ONAKAN, PI8APIK, 8A8ATC 
KA NANISANAKIN 8EPINASONAN NIKI 
MIKOTAMAKOMIN. KIN TAC, MANE KI 
KIKENTANAN KITIKANAN, 8ITAMAKEN : ATI 
KE ICI MIKAMAK ATI KE ICI ASAKANI8I8ATC 
8APIMINI PAKESAN?
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TETAKO KI KAKITA8ENTAM KITCI MIK8ENTAMEK KITCI KOKI NTA8IKITO8AN KI 
8APIMINI PAKESAN.  KA8IN MINOSESINO8AN KITCI KOKI NTA8IKIKIN MICACKON 
ACITC 8APIMINAK, PEKIC TAC MINOSE KITCI APATCITCIKATEK KITCI OCITO8AN 
KITIKANESI NTA8IKITCIKAN.  ICK8ATCIKANAN ACITC KASINTCI8ANAN KA 
MASINAIKANIKAKIN MINOSE8AN KITCI APATAKIN KITCI OCITO8AN KITIKANESI 
NTA8IKITCIKAN.  PICAK, KIKA 8APATAINOM KA ICI OCITCIKATEK II KITIKANESI 
NTA8IKITCIKAN.
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OH, PIMATISIMAKAN KEKON 
IIMA!

KITIKE8INIK8E :  KETCINA 8IN II, KITCI MANE 
IIMA PAPI8ICECI8AK MANTCOSESAK E 8ISINI8ATC.  
KITCI OCITCIKATEK KITIKANESI NTA8IKITCIKAN, 
PANIMA EKI PIMATISIMAKAK KEKON APATAN, 
TAPICKOTC AA KI 8APIMINI PAKESAN. MINOSE 
KITCI KI8ESETC AKIKAK, TIPINA8E KATA 8ANATISI 
MANTCOCAN EKITCI AKACECI8ATC OTAMOKON. 
 
PEKATC TACI8IMAKAN, KIN8EC PAKI INENTAK8AN 
ACITC PANIMA K8AIAK KI TOTAMAN TAPICKOTC 
TCIPAK8AN.

THERIA :  NI KITCI MIN8ENTAN AKO TCIPAK8EAN! 
8EKONEN KE TOTAMAN KITCI OCITO8AN?

KITIKE8INIK8E :  NICIN KA MAKATE OSA8AK AKI, 
PECIK KA MICACKO OCA8ACK8AK AKI.

LARINIE :  EUH, ETA NA PAK8ECIKANESAK 
KA MAKATE OSA8ISI8ATC ACITC KA MICACKO 
OCA8ACKISI8ATC 8APIMINAK MINOSE?

KITIKE8INIK8E :  HAHAHA, KI8A8IASITAKOS! 
KA8IN MAIA II.  KA MAKATE OSA8AK AKI, 8APIK8ANIN 
KA PASO8ATC, NIPICAN KA NIPOMAKAKIN, 
KICKIPOTCIKANI PIOPOTCIKAN KEK8AN KASINTCA8AN 
KA MASINAIKANIKAK KITCI MANE IIMA INAIAKAN 
EKI PIMATISIMAKAK KEKON IP8AMACI.  KA MICACKO 
OCA8ACK8AK AKI NA8ATC 8IN II MITCIM INENTAK8AN 
TAPICKOTC KA ICK8ATCIKATEKIN 8APIMINAK, 
KITIKANESAK ACITC 8A8 OKANAKAN.  MAMA8 KIKA 
ANEAN AKI MINAMINA8ATC KIKA ANEAN ACITC KIKA 
INAPIN TIPISE KITCI NIPI8AKAMIKAK ACITC KITCI 
MINO NESEMAKAK MITAC KIKA TACI PITON TIPINA8E 
KITCI OCIOMAKAK!

E MITCINISI8ATC 8EK8AIAK KITIKANESI AKIKAK ICA8AK.  KITCI 8E8ENTA PAPA INAPI8AK.  THERIA WA8ATC 
OSAKISITON KA MAKATESITCIKEMAKAK O CAP8APATCIKAN NA8ATC PECOTC KITCI INAPITC.
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THERIA :8EKONEN ECISEK ICK8A TOTAMAN?

KITIKE8INIK8E :  MANTCOSESAK KA PIMATISI8ATC 
IIMA PITIKAMIK AKINI OTOCITONA8A KITIKANESI 
NTA8IKITCIKAN. APITC KA ICI MAKATE8AK AKI ICI 
ANEIKATEK II MI MAIA MITCIM KE ICISEK KITCI 
MINOKIKIN KITINANESAN.  MIN8ACIN NA?

LARINIE :  EE, TETAKO NIMIN8ENTAN KITCI KOKI 
KI8ENAMAN AKI KEKON EKI OTINAMAN.  8APIMIN NIKI 
MINIKO, NIKI8EMIKI8E NI 8APIMINI PAKESAN EKA 
KA MITCIAN MECKOTA.  OCKI AKI OCIOMAKAN KITCI 
NTA8IKIKIN KOTAK KITIKANESAN.  ANIKA A8ENEN KA 
ICI MIKA8IK8EN…

KITIKE8INIK8E :  AKI KITCOTCOMINAN KETCINATC!  
II8E KA ICI OCITCIKATEK KITIKANESI NTA8IKITCIKAN 
NOS8EM AKI KA ICISEK KI KIKINOITCIKATE.  NOPIMIK, 
KAKIKA II TIPINA8E OCIOMAKAN.  8ATAN, APITC 
TAK8AKIK, MEK8ATC NTAMOS8ANI8AK, NIPICAN ANI 
MISK8ATON ACITC MOTCIKAK PAKISINON.  MINA8ATC 
ANI NIPIK, ANA8IS KATA NAK8ATON INI NIPICAN 
KA PAKISIKIN TAK8AKONOK, APAN KE ICI ANI KA 
NAK8AKIN, PEKIC TAC…

THERIA :  … AKI TIPINA8E OTOCITON KITIKANESI 
NTA8IKITCIKAN!  ACA NI NISITOTAN: KITCI OCITO8AN 
KITIKANESI NTA8IKITCIKAN, KAKINA AKIKAK 
MANTCOSESAK MIKIMO8AK KITCI KISIAMO8ATC 
AKINI ACITC KITCI KOKI OCIOMAKAK OCKI AKI.  
MANTCOSESAK KA KITCI PAPI8ICECI8ATC, ANATOSESAK 
ACITC KA ANI 8ANATAK E PIK8ATOSEK, PEKATC ANI 
OCIOMAKAN KITIKANESI NTA8IKITCIKAN, MITCIM MEKA 
INI NIPICAN ACITC KITIKANESAN...

LARINIE :  …KE ANI NTA8IKIKIN ACITC KITCI 
NIPICIKAK MINA8ATC PIPOK!

THERIA + LARINIE :  OHHH!  MIK8ETC 
KITIKE8INIK8E!

THERIA ACITC LARINIE KOKI KI8E8AK OMIKI8AMI8AKAK, MANE 
OCKI KEKOKAN OMAMIK8ENTANA8AN.  ACA KOTC OMIK8ENTANA8A 
KITCI OCITO8ATC KITIKANESI NTA8IKITCIKAN PECOTC 
OMIKI8AMI8AKAK.
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INAPIN, TEP8EKOPAN KITIKE8INIK8E.  
KIMIKA8INAN NA KA KITCI 
ICPATEKIPANIN NIPICAN KA ICI 
OTAMINO8AKOPAN TAK8AKOK ECI 
KASO8AKOPAN?  ANA8IS ACA TAK8ANON. NI KITCI MIN8ENTAN E 8APATAMAN EKI 

TCAKISEKIN INI NIPICAN, NIKIKENTAN ACA 
NOKOM EKI PIKICKISEKIN AKIKAK KITCI OTCI 
MITCIMIMAKAK KITCI MINOPIMATISIMAKAK 
AKI.  ANIC 8IN, KA8IN II ICISESINON 
PI8APIKO MOTAPIKON KEK8AN KA NIKITEK 
8IK8ECK8EMAKO MOTAPIK.  KIAPATC IIMA 
ATE8AN!

KA8IN ACITC NITINENTASIN KITCI MIN8ACIK MOTCIKAK 
MANTCOSESAK KITCI MITCI8ATC.  EKA KI APATAKIPANIN 
NA8ATC KATAKI MINOSEPAN!
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LARINIE :  NICICEC ACITC NISIKOS, MACKIKI8INIK, 
NIKI TATIPATCIMOTA8IKOK NIKOTIN EKI MIKIMA8ATCIN 
PECIK NIKAN EKITCI AKOSINTCIN.  OKI CAP8AMA8AN 
OMISATIKAK.  NASEMA CIK8AKISINAN ACITC KA 
NIKITEK 8IK8ECK8EMAC OKI MIKANA8AN PITIKAMIK 
OMISATIKAK, PANIMA 8IPATC OKI MATICA8A8AN.  KI 
MIKA8INAN?

THERIA :  KOTATAKAMIK, KA IKITO8AN!

LARINIE :  ANIKA INIKIK KE ATEKIN INI 8EPINASONAN 
NOPIMIK KICPIN EKA MA8ATCITCIKATEKIN.  KITINENTAN 
NA KITCI PAIEKANIK NOPIMIK APITC ICA8ATC 
NITAPINOTCICIMAK ACITC OTAPINOTCICIMI8A 
ACITC KAKINA NAKE KE ANI PIMATISI8ATC?  KITCI 
KACKI NTA8IMINE8ATC, KITCI ANOKI8ATC, KITCI 
NTAMOS8EAMO8ATC ACITC KITCI K8ACK8ENAPI8ATC 
EKA E AKOSINTCIN A8ESISAN?

THERIA :  ATITOK, NI KITCI MIKOCKATENTAN.  
ACK8E KOKI NTA8APAMATAN NI8ITCIKI8EKA8IN, 
MANE KEKONI OKIKENTAN…  KI MIKA8INAN? KIKI 
KIKINOAMAKOMIN 8EKONEN EKITOMAKAK « TIPINA8E 
KI8ESEMAKAN AKIKAK »  MEK8ATC KIKINOAMASO 
KITCI AKI NANAKATCITASO8INI8ITC, A8ESISAN ACITC 
MITIKON OKA MIKIMAN KITCI AK8AMINAKANI8I8ATC.
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APITC 8ETISA8ATCIN O8ITCIKI8EKA8IN, MITCI NICIN 8ITCI8AKANAK 
OTATIPATCIMOTA8A8AN KA INENTCIKE8ATC ACITC 8EKONEN E MIKOCKATENTAMO8ATC.

O8ITCIKI8EKA8IN :  8ESA MANE KEKON KIKI 8APATAIKOM NA!  NI8APATAN 
EKI MINO NIPINIKEIEK!  ANIC KITEP8EM E MIKOCKATENTAMEK.  KICPIN EKA 
KEKON TOTCIKATEK, KIAPATC KATA AIATETON 8EPINASONAN..KITCI KIN8EC!

LARINIE :  ANIKIK KIN8EC?

O8ITCIKI8EKA8IN :  PEPAKAN INIKIK TACI8IMAKAN ENAKANEAK 8EPINASON.  
ANIKIK KE TACI8IMAKAK EKA KITCI NAKOSITC PIKI8 KA CACAKOMIKI8ANI8AK? 
KEK8AN CIT8ISI8ACK8EMAC?

THERIA :  CI8ISI PIKI8, KANAPATC SA MANTCOSESAK OKITCI MINOPITANA8A… 
8AIEC 10-15 TIPAIKANES?

O8ITCIKI8EKA8IN :  CAKOTC KA8IN II.  NANO PIPON INIKIK TACI8IMAKAN 
INIKIK IP8AMACI EKA KITCI NA8OSITC.  ENENTAMAN 8I KIKENTAMAN, KA8IN 
KETCINATC MIN8ACISINON KITCI INATCIKETC MANTCOC INI.. A8ENENIKOTC 
KA8IN 8A8ATC.

LARINE :  8ESATA NA… NANO PIPON, PAKI SA II KIN8EC!

O8ITCIKI8EKA8IN :  EE, ANIC 8IN 8IPATC II INENTAK8AN APITC 8IN 
8EKONENIKOTC KOTAK TIPINA8E PIKICKISEMAKAK AKIKAK.  PECIK PI8APIKO 
KACKANEIKAN 10 ANAC ANI8AK TACI8IMAKAN KITCI KIPICKISEK EKA KITCI 
NAK8AK.  KOTAK TAC TEP8E! ASAPI KA SOKISITC CETAK KA APATAK KITCI 
OCIAKANI8ITC, 600 PIPON INIKIK KATA TACI8IMAKAN KITCI ICK8A MISI8E 
KACKIKATC ACITC KITCI EKA NAKOSITC AKIKAK.  KA NIKITEK MOTAPIK, 8AIEC 
100 PINICI 1000 PIPON INIKIK.  KOTAK KA 8EPINIKATEKIN ONAKANAN KEK8AN, 
8IASI8AC KA 8APAK, “STYROFOAM” ICINIKATE, 1000 PIPON 8IN II INIKIK 
TACI8IMAKAN KITCI TACI PIKICKISEK MISI8E, KI MAMITONENTANA8A NA?

ACITC APITC KIMI8AK KEK8AN KA ICI KISIS8ATEK ICI ATEK, KAKINA PAPI8ISE 
MOTCIKAK E KIPICKISEMAKAK.  A8ESISAK KE ICI PITCI MITCI8ATC MITAC KE ECI 
AKOSI8ATC.  KI KIKENTANA8A, KAKINAKOTC MITCIM ACO8ISE KA AKACECI8ATC 
A8ESIS OTAMOKON KOTAK A8ESISAN NA8ATC E MITITONTCIN, KE8INA8A TAC 
ACO8I PITCIPO8AK 8INTAMI8A.  KITCI KOTANIK8AN!

THERIA :  1000 PIPON…PAKI MA KIN8EC II, KEKAT APITC KA TE8APAN OOMA 
AKIKAK KITCI TCITCIPICKICIK KA OPI8A8I8ATC!

O8ITCIKI8EKA8IN :  KASA MATA8INAK II INIKIK, TEP8E SA KIN8EC 
INENTAK8AN.  KICPIN 1000 PIPON OTAKANAK 8APATAMAKOPAN, KA8IN OOMA 
A8IAK KATA TESIPAN OOMA.  IP8AMATCI TAK8ICINOKOPANEN AKAMAKI8INI II 
APITC.  NE8ATC SA KITCI 8ECKATC A8IAK “VIKING” KA ICINIKASOTC KITA PITCI 
NAKICKA8ANAN, KA8IN 8IN KITCI TCITCIPICKICI KA OPI8A8ITC…
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LARINIE :  TETAKO SA MANE KEKON KI KIKENTAN KIN.

O8ITCIKI8EKA8IN :  8E8ENTA KITCI MOCAKINAMANIN 
8EPINASONAN, KETCINATC NI KIKENTAN.  KICPIN EKA 
MANATCITO8AK AKI, KITCI MANE 8EPINASONAN KATA 
8ANATCITCIKEMAKANON, SIPICICIN KITCI ICITCI8AK PINICI 
KITCIKAMIK, MISI8EKAMIK TAC KATA8I MANATCISE. 
 
KOKOM ACITC COMIS OMIKOTANA8A KITCI MANATCITO8AK 
KITAKIMINAN ACITC KAKINA KI 8ITCI PIMATISI.  
KI MIK8AASIMIKOMIN AKI KITCOTCOMINAN KI 
KANA8ENIMIKOMIN ACITC KAKINA KEKON MISI8EKAMIK 
MAMA8ISE.

THERIA :  A8ISA, KINA8IT AKI KANA8ENTASO8INIK 
KITICI8AMIN.  KAKINA KA ICI KIKINOAMAKO8AK OO KA 
NIPIK, KI KACKITONANAN KITCI MINOSEK KITCI PAKANISEK 
KEKON, 8IPATC KOTC KIKA MATCITAMIN KITCI PAMITO8AK 
KITAKIMINAN EKA KITCI 8ANATCIOMAKAK! 

LARINIE :  EE, NOTAK8ATCIKANI MIKI8AMIKAK ICATAN.  
NOKOM 8IPATC KIKA ONAC8EMIN KAKINA A8IAK KITCI 
KISIAK ANICINAPE8AKI.  MA8ASAK, KIKA PAMITONANAN 
KITCI KIKEMAKAK KITAKIMINAN EKA KITCI AIATEKIN 
8EPINASONAN!

THERIA :  KITCI MIN8ACIN KA INENTAMAN!  TIPATCIMOTAN 
IIMA TIPATCIMO NT8AATCIKANIKAK!  KITA MAKOCEMIN 
ACITC, KITCI NIMINANI8AK ACITC.  YOUPI!

TECI8ATC MATAKAMIKISI8AK.  8IPATC 8I ONAC8E8AK KITCI KITCI KISIIKATEK 
ANICINAPE8AKI IP8AMACI KOKI MATCI KIKINO8AMASONANI8AK!
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KI MIN8ENTAK8AN KA INENTCIKEIAK! KAKINA KI MINOSE KA KISIIKATEK ANICINAPE8AKI!  
KAKINA A8IAK KI 8ITCII8E : KIKINOAMAKANAK, PECIKOTENAMAK, KITCI ANICINAPEK, BINGO 
OTAMINO8INIK, KA KACKIK8ASO8ATC, KA NOTAK8ATCIKE8ATC, MASINAIKANAN KA MIKITAKIN, 
KA MIPITETOTC KITCI OTAPANI COCK8ATE8IKI8AMIKAK, ATA8EKAMIK KA MIKIMO8ATC, 8A8ATC 
OKIMA ACITC OKIMASAK.  INAPIN INIKIK MACKIMOTAN KA KICPONATCIKATEKIN!

NIKI 8ITAMAKEMIN 8EKONEN 8ETCI KITAPATAKIN INI KA OTCI KOKI OCITCIKATEKIN KEKONAN 
KA MA8ATCITCIKATEKIN, MINA8ATC TAC NIKI ONATONANANAN PEPAKAN ECI ATCIKATEKIN MAIA 
8EPINASONAN.

EKI 8APATAMO8ATC KA INAKAMIKISIAK, KATA ATCIKATETON KA OCA8ACK8AKIN KITCI AKIKOK 
ACITC KA OSA8AK KITCI AKIK APITC POW WOW INAKAMIKAK MINA8ATC NIPIK.  ANI PAKANISE  
KE ANI TOTCIKATEK, KI KACKITOMIN!

MEK8ATC KA KISIASONANI8AK ACITC KA MAKOCANI8AK, MANE ANICINAPEK KI 
TATIPATCIMO8ATC 8INA8A E TOTAMO8AC KITCI KOKI APATANIK KEKONI, E MA8ATONAMO8ATC 
KITCI KOKI OCITEK KEKON, E OCITO8ATC KITIKANESI NTA8IKITCIKAN, ANOTCIKOTC KEKON!  
MA8ATCI ECI MIN8ACIK KEKON, ACA OMITONENTANA8A A8IAKOK ECI8EPAK ACITC MANE 
KEKON ONAKATCITONA8A KITCI MIN8ACIK NAKE PIMATISI8IN.  KICPIN ANI8AK 8I KIKENTAMAN, 
KIKA 8APATAN APITC K8EKANENAMAN OO MASINAIKAN, 8EKONEN ENAKAMIKISI8ATC NI8ITCI 
ANICINAPEMAK KITCI MIKITAMO8ATC AKI KITCI MANATCITO8ATC.  TETAKO MIN8ACITINI ACITC 
K8AIAK INAKAMIKISI8ATC AKI KITCI PAMITO8ATC!  NI KITCI SAKITON OOMA ECI PIMATISIAN.

NIKI OCITONANAN KITCI MASINATESIKIN KA ICITAIAK KA NIPIK.  KIKA KACKI NTOTANAN 
NT8AATCIKANIKAK, IIMA KIKA ICI MIKANAN l’Institut de développement durable des Premières 
Nations du Québec et du Labrador (iddpnql.ca) KIKA MIKAN IIMA KITCI KANA8APATAMANIN KA 
MASINATESIK ACITC MASINIPIIKANI MASINAIKAN KIAPATC ANI8AK KITCI KIKENTAMAN KEKON.

KAKINA INI MIN8ENTAK8AN KITCI ICITAIAN!  KIKA ATCITON PAKI ENAKAMIKISIAN E 
PIMATISIAN.  KEKIN KI KACKITON!  KEKIN KI8I 8ITCII8E? KAKINA AKI KANA8ENTASO8INIK 
KIKA ICITAMIN.  MA8ASAK, MATCITATAN KITCI MIKIMO8AK EKA KITCI 8ANATCISETC AKI 
KITCOTCOMINAN!
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ATCI8INAN KE 
APATCITO8AN 

KEKON
NAKE KE ANI 

PIMATISI8ATC 
APINOTCICAK MIK8ETC 

KATA IKITO8AK!

TASO KICEPA8ACIK, NIPISIPATON NI 
NIPI8AC MOTAPIK.  NANIKOTIN, KICPIN 
NTA8ENTAMAN, CI8APO NIKA PISIPATON.  
KA8IN MAMAKATC KOTAK KA 8EPINIKATEK 
MOTAPIK NIKA OTAPINASIN.   GLOUP, 
GLOUP, GLOUP : NIMINOTEAP8E ACITC 
KA8IN NI 8INITOSIN AKI!

APITC NOPIMIK NIPECIKOTENAM 
NTA KAPECIAK, KAPE KA 
KOKI APATAKIN ONAKANAN 
NIMATCITONANAN.  NI MIN8ENTAN 
KA NAPAKI8A8IAK NITATOPONAKAN 
ACITC NI PATAKACEMONAN 
KA PI8APIK8AKIN. KA8IN KA 
MASINAIKANIKAKIN ONAKANAN 
NITAPATCITOSINAN, KEK8AN KA 
8EPINIKATEK ONAKAN, KA8IN MEKA 
NTA8IKISINO8AN INI!  MA8ATCI 
TAC, NIMA8ISOMIN, NINATA8AOMIN 
ACITC NI K8ACK8ENAPIMIN EKA 
MAMAKATC 8IK8EPITCIKAN KITCI KI 
APATAK.  8E8ENTA NIMIKITANANAN 
ETA INIKIK KE NTA8ENTAMAK KITCI 
APATCITO8AK.

8ITOKOTATI8IN MIKI8AMIKAK, 
TAK8AN KE ICI A8IASO8AN 
OTAMINO8AKANAN 
APINOTCIKAK ACITC KA 
MAMATITO8ATC OTCI, 8A8ATC 
MIKIMO8INI APATCITA8INAN 
KIKA KACKI A8IASONAN.  
EKINOK 8ITOKOTATITAN 
ANICINAPE8AKI! 

KITCI MA8ATCIAKANI8ITC CONIA, 
NI8ITCI COCK8ATE 8ITCI8AKANAK, 
NIKI OCITONANAN NIPAKANIKIN 
MACKIMOTAN E MIN8ASINATEKIN 
KITCI ICI ATO8ANIN KIT 
OTAPINIKANAN.  MI ACA E 
APATCITO8ATC NOKOM A8IAKOK 
APITC MITCIMI ATA8EKAMIK 
ICA8ATC.  ACITC TAC, MI KE 
ONAC8E8ATC OKIMAK KITCI EKA 
APATCITCIKATEKIN ACA KA NIKITEK 
8IK8EPITCIKANI MACKIMOTAN OOMA 
ANICINAPE8AKI.  TETAKO NIKITCI 
INENTANANAN EKI ICI MIKA8IAK.
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KIAPATC 
KITCI APATAK 

KEKON
KITCI 8ETAN II!

OCKI ANOKI8ITAS NITAIA8A.  
NITA8IS OTASAN NIKI MINIK.  
OSAM AKACIKISI8AN ACA 8IN 
KITCI APATCIATCIN, PEKIC TAC 
NIN MAIA NITINICKA8AK.  KA8IN 
PAPACINE NIKA 8APAMIKOSIK 
CICIPAK KE ICIO8AN!

APATCITA8INAN KA INIMIKI8APIKAKIN 
KITCI NANISATATON INI 8EPINASONAN! 
APITC 8I ATCITO8AN KA 
PAPAMI8ITCIKATEK ANIM8EPI8APIK, 
NIKI MIKAN KE TOTAMAN:  KOTAK EKI 
APATAK KIAPATC E MINOSEK NIKA 
OTAPINAN.  NIKA 8ETCINEAN ACITC 
AKI NIKA MANATCITON.

NI MIKI8AMIKAK, NIN NIMIKITANAN 
NA8APONI8ACAN!  APITC ICK8A 
MITCIAN NI NA8APON, NI 
KI8E8ITON NIMIKI8AMIKAK, NI 
KISISIPATON 8E8ENTA, NITAKOTON 
KA ICI AKOTEKIN NA8APO8ACAN : 
NA8APON AKOTINASAK!  
8A8IASINAK8AN ACITC MINA8ATC 
KATA KOKI APATAN.  1-2-3 
MATCATAN!

NIKI MAMATICAN NIKETE 
PAPAKI8AN KA PAKONEAK.  
KEKOCIC KITCI KISIAMAN 
NICACACAKI OTAPAN NIKA 
INAPATCITON.  INAPIN KITCI 
8ASIK8ATEA!
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NIMANATCITONAN KIMISEKAN 
TITIPANAKOSITCIKANAN :  KITCI 
KOKI OCITCIKATEK KEKON 
KA ICI MA8ATONIKATEKIN 
NIKA ICI ATON.  OCITCIKAN 
NIKA ICI APATCITON APITC 
INENTAMAN.  INAPIN, NITOCKI 
NAPIK8AATCIKAN ANICA E 
OTAMINO8AN PISIKA8ATCIKAN.

ACA TIPISE NI KINOSINAN ACITC 
NI MACKA8ISI KITCI SAKISITO8AN 
KA 8AK8I OCA8ACK8AK AKIK : 
MI MA8ATCI E MINONAMAN II 
ENASITATEK, NIN TAC NIMIKITAN.  
KITCI KOKI OCITCIKATEKIN 
KEKONAN KITCI MA8ATONAMANIN, 
MASINAIKAN, KA PASISIK ONAKAN, 
KA NIKITEK 8IK8ECK8EMAC, KOTAK 
MINA8ATC KEKON KITCI OCITEKIN, 
TETAKO II KITCI KEKON!

APITC ICK8A MASINIPIIKEIAN 
MITCI NITA8INA NI 
MASINAIKAN, NI 
CACAKOCK8ENAN ENIKOK, 
HOP! KA 8AK8I OCA8ACK8AK 
AKIKOKAK NITINATIK8E! MI 
EKI POTASIK8E8EP8AK TO8AN.

NIKITCI ANIMOCIM QIMMIQ OKI 
MAMAK8ATAN KA TAKONIKATEK 
MASINATEPIIKAN.  KA8IN NI 
MIN8ENTASIN… KA8IN ACA 
MIN8ACISINON KITCI APATAK, 
KITCI KOKI OCITEK KEKON KA 
ICI MA8ATONIKATEKIN INI KA 
INAKANEAK KEKON PANIMA NIKA 
ICI ATON.  NIKI MIKAN IIMA 
NT8AATCIKANIKAK ATI KE ICI 
ICI8ITO8AN. 

KITCI KOKI 
OCITCIKATEK 

KEKON 
MA8ATONAN

KITCI MIN8ACIN!
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KITIKANESI 
NTA8IKITCIKAN

MANTCOSESAK 
NTA8IKITCIKE8AK

8ISINI8IKI8AMIKAK KA ICI 
KICATA8ASONANI8AK, NIKI OCITONANAN 
KITIKANESI NTA8IKITCIKAN.  APITC 
8IN KITCI 8EPINIKATEK MITCIM, 
NITAPATCITONANAN II MITCIM 
KITCI OCITCIKATEK KITIKANESI 
NTA8IKITCIKAN.  NA8ATC PAKI KITCI 
8EPINASO8AK, NI KACKITONANAN KITCI 
MA8ITONAMAK KA MIN8ACIK KEKON KE 
APATAK, KAKINA A8IAK OMIKITAN!

NOKOM PAKANISE PIMATISI8IN! 
8EPINASONI8AC AKIK ACITC 
KA 8AK8I OCA8ACK8AK AKIK 
ACA NOKOM KOTAK AKIK 
KA OSA8AK TAK8AN, KITCI 
ICI8EPINIKATEKIN MITCIM 
ICK8ATCIKANAN.  A8ISA KEKIN, 
KITIKANESI NTA8IKITCIKAN 
OCITON, KEKIN NTA8IKITCIKEN!  
COCK8ATE8IKI8AMIKAK 
ACITC BINGO KA ICI 
OTAMINONANI8AK, KITCI 
MANETON KE MOCIKINIKATEKIN, 
KEKIN KITINENTAKOS KITCI 
MIKITAMAN.

TAPICKOTC KITCI MAKATE 
NOCE MAK8A ACITC KOTAK 
A8ESISAK 8EKONENIKOTC KA 
INATCIKE8ATC, NIMITCIN NICIMEC 
OTICK8ATCIKANI.  MMMM! KA8IN 
NI8EPINASIN KEKON! 

MANE KEKON KATAKI TOTCIKATE 
ANICINAPE8AKI.  PECOTC KA 
OCKIPIMATISI8ATC MIKI8AMIKAK, 
TAK8AN KITIKANESI8AKI.  
TASO MANIKICIKAK, NI KITCI 
KOKOM NI8ITCI8A IIMA.  NI 
MANACKIPITONAN EKA KA 
MIN8ACIKIN MICACKON, KEK8AN 
NIPICAN KA NIPOMAKAKIN.  IIMA 
KA ICI OCITCIKATEK KITIKANESI 
NTA8IKITCIKAN NITICI8EPINANAN.  
MINA8ATC PIPOK, KATA 
MIN8ACITON KITCI KINIKA8I 
ATCIKATEK KITIKAN AKIKAK.  
TETAKO MINO MIKIMOMAKAN 
AKI...
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ACI NIPIN! THIERA ESIPAN KIRIKA LARINIE KIACKW MICTA 
MIRERITAMOK. KAPE KICKWAW KATA KI METOWEWOK. KITCI PA 
NANTOKISKERITAKIK ACITC KITCI PA MIROKANEHITISOTCIK. 
NTE TCA NICTAM KE ICATCIK: KAI CI METOWANIWOK!

Ehe, aci kit arowepinano! Orowitamik nta 
metoweta, youpi!

Oh! Micta witcekinakon ota. 
Beurk! Kekwan wetci micta mitcek 
wepinanason?
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Pe nta kanawapata ka ki miskaman 
notcimik!

Oh, kaskina nama actew ni kitci 
icinakok! Wawatc mictikok kaie asiniik 
micta kackeritamok.

Natawapamatanak kokom kirika 
mocom ki ka ki witcihikonowok.

LARINIE PA WAWAPATAM E ICINAKONIK OTENARIW.
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LARINIE ET THERIA KICIPARIWOK E TAKOCINITCIK NETA KA KICEATISITCIK 
KA ICI TACIKETCIK. NAHA TCA RENARDE OMISA NIHERIW THERIA  EKOTA 
KAIE WIR E TACIKETC. MICTA MIRO KICIKARIW PEKATC TACI AIARIMWEWOK.

THERIA :  Kokom, mocom nete ni ki nta 
metowanan notcimik kirika nete ka ici aitakok 
metowana. Micta mitcet ni ki miskenan 
wepinason. Tcintcire pweteapisk, wapiminapowoc, 
metowanickica opotaickica e camakihikateki, arotc 
kekwan ka cikotiki. Atita nama ni kiskeriten kekwan 
nihi. Micta kice”witcekeritakon”!

LARINIE :  Kirowe kiapatc ki osaminakon ka ki 
wapataman icpimik e ki otci otapataman. Opimera 
meskanak micta mitcen wepinasockimotai acitc ka 
kisisipatcikeparik e ki wepinikatek skitowapiskockic 
wawatc torockicak kaie tetipawepickatcikan e 
pikockak e micta akwakwapiskak. Micta mitcet kaie 
ni ki wapaten kartociwoc e ki paskisikewakaniwok 
ka acawackaki acitc ka mikwaki.

THERIA :  Ni ki micta kackeritamihikonan… 
atisokacinan sa tan e icinakokipan kirawaw ke pe 
awaciekw.
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KOKOM :  Iama, Atita ninan notcimik otaskiwak ki taci nitawikiwok, notcimik, 
tekaci pitoc icinakonopan pimatisiwin anotc ka icinakok. Tekaci nama kekotc 
onactakaniwonopan micta kicterimakaniwipan Kikawino aski; enkweriw ka 
ki ici kiskinohamowikowiak kimocimonook. Ni pakosaweriten kaie nin kitci 
ici kiskinohamatikok.Kirika tca, wirawaw kimociminook notcimik kaskina 
ki otinamok kaskina kekwariw e ocitamasotcik ke ici apatcitatcik. Mitowi 
mictikwa ki totowewok e ocitatcik ke omikiwamitcikacitc ke irapatcitatcik ke 
mitcisowaketcik e ocitatcik. Pakekina ki totowewok kewikasimiwaketcik e 
ocitatcik. Wikwasiriw ki totamok ke ocitatcik ke otcimanitcik. Kecpin e ickwa 
apatanik kekwariw e tcikitinik notci ici kiwe pikotitiniw nama tca otci nokoniw 
kekwariw.

WITCICAN : Kiwe apatinopan ia?

THERIA + LARINIE : Kiwe apat- Kekwan nihe?

WITCICAN : Ki-we-a-pa-tan : wi itemakan nohwe e kiwe actakaniwok askik 
ote ka otinikatek minawatc tca wir tipirawe aski icitaw kitci koski totak kitci 
kiwe minawatc actatc kitci pikotitinik. Mitowi pikototikw e kweacik nama nicike 
kata tcakipariw mantcocak kaie wirawaw witcitawok. Iti nitawikiw ocockweto 
neta ketetikok eko tca mantcocak ka miro mitcimickakotcik. 

Micta miro nanakatcitaw kaie wir aski ka ici nitawikinik. « nama kekwan onitin 
kaskina kiwe ocihitisomakan! » ekoni e itespan nikiskihohamake irinim nete 
kiskinohamatowikamikok.

KOKOM : Ehe, Kikawino Aski enko naha mawotci ka kackitatc kitci kiwe 
actatc kekwariw minawatc kitci koski apatanik. Anotc tca ki osamitawok 
iriniwok. Anotc e itatisinaniwok mirwatcitaniwok takon mikiwam e kicowak, 
otapaninaniwon wiec e wi icaniwok acitc kinokepitcikan, pamikicikopitcikan 
ekota wetci aimihitonaniwok aci anotc. Eko tca anihi kaskina ka aitakoki takon 
aci  pitoc ka aititoskaniwok.

MOCOM : Erowek aric, tawok ka ocki pimatisitcik kaie notc ka awaciwitcik ka 
micta nantokiskeritakik acitc ka saperitakik kitci meckotcinakotatcik anotc ka 
icinakonik pimatisiwiniw.

Kitci mamitoneritcikatek acitc kitci  atciwinikatek epwamoci otapinikatek 
kekwan enko kirowe ka mirwacik ke totcikatek. Ekoni ke ici mireritaman 
anihwe ka ici titaman nama kotak kekwan ni nataweriten. 

THERIA : Tapwe kicteritakon nihwe e ici mamitoneritcikatek! Nin kirika 
Laranie takon ka mimitoneritamak ke ici otamirotaiik ke nipik : ni ka nato 
kiskeritenan acitc ni ka kokwetcitanan kaie kitci wikokwe nisitotamak tan tan e 
isparik anihi kaskina wepinasona. 

Ni ka miskenan ke ki totamak ni ka kaie tipatcimoctakanan awocamec kitci 
miro pimatisiikw kaskina tapickotc!

MOCOM : Ni micta mireriten e petaman nihwe! Ahaw tca! Micta kekwan ke 
kiskeritamekw!
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ANOTC ACI MOCKINIKATEW WEPINASONA ; THERIA KIRIKA LARINIE KATA NOSANEHEWOK WEPINASO IRINIWA. ANIHI KA 
MOCKINAKIK WEPINASONIW. ANIKI E NICITCIK WI KISKERITAMOKW TANTE E ICIWITAKANIWOKI ANIHI OPIMERA MESKANAK 
KA AICTEKI. TAPWE KAIE NAMA NI TCAKITITIN NICIKE NAMA MITOWI NIPICAPO KA TCAKATCIWOTEK NICIKE KECPIN E 
ONIKATCIKATEK!

Oh kanawapata, wepita! Aci nihwe micta otapan! 
Matcikwasko! Ki ka nosanehotin e kwackotiin! Neta 
ki ka pa aitacikano wepinasonik!

Ouf! Erowek ni ni ki sokaskon…oh micta witcekimakon!
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APITC WIR LARANIE E PA MIRERITAK THERIA WIR KICIPARIHO. ACI 
MATCEPARIN MICTA OTAPAN MICTA MESKANAK ACI MIPARIN. THERIA 
WAPATAM MESKANARIW KA ICI MIPARITC KO MAMO WITCICANA E 
ICATCIK KA ICI KAPECITCIK KO. NAMA MOCAK WAROWIK NAKATAM 
OMIKIWAMIWAW THERIA WAROWIK KITCI AICATC.

Nihwe micta otapan ka mockinak wepinasoniw nama 
poniparin e papitakepitak wepinasowociriw. Mia sa awik 
e mitcisotc e micta pakatetc. Tan tca ni wetci micta kice 
mitcek kekwan ka wepinamok?
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Haaa! Pe nta 
witcihicikw!

Ekwa!

Ata ia? Nta kokwetcimatan 
kekwariw wepinasowi iriniw.
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LARINIE :  Kwei, ni wi nakataweritenan aski aric 
tca ni wi kiskeritenan tan e totamekw wepinasona.

WEPINASO IRINIW :  Ka nanakatcitatcik askiriw, 
ekote ki micta kackitanawaw! Tatwa markanan ni 
mockinenan micta mitcet wepinasockimotai tekaci 
e camackiwotaiikw ota otapanik. Nit icinikataw tca 
ka micta mitcisotc kwekahakew.

Ota mekwatc ki tacikanawaw ka ici micta micak 
ka ici wepinasonaniwok. Warowik ki otenaminak 
actew. Ni rikwakahenan wepinason e micta micak 
e warak e ki ocitakaniwok. Kecpin e mockinek 
ka ki waratawakahikeiikw kotak ni ocitanan. Ni 
mockinitanan minawatc kiapatc kotak ekote 
mocak e totamak. Kecpin e osami mockineki ni 
rikitatanan kekotc kotak ni miskenan. Ariman ni 
kitci miskatek osam onactasomakan meka atamik 
e actakaniwok wepinason maratcitakaniwon 
atamitawok, ka ititamowakeiikw wawatc nipi 
onactakaniwon. Nama awik mireritam niheriw e 
takickakotc otacikewinik.

THERIA :  Ni nisitotowawok, micta meka 
witcekimakon! E micta tca kaie mitceki 
wepinasona!

WEPINASO IRINIW :  Oh, micta mitcen kaie neta 
namaiew nihi wepinason. Kata mitcenopan neta 
kekocic ke ki apatcitakaniwokipan kiapatc kotak 
kekwan kitci ki ocitakaniwokipan. Kecpin wi kiwe 
apatcitakaniwok kekotc miriwaniwok kekotc e 
kiwe apatcikaniwok kekocic e ocitakaniwok kirika 
natowi totcikatek kitci kiwe kitikewakaniwok…
kirowe kata rimanopan.

WEPINASO IRINIW :  Nit iteriten nin, takon 
neta aka ke ki apatcitakaniwokipan mitowi 
wepinasockimotai kekotc opotai. Packimotai 
e pikiwaniciwok kata pa miwotanano e nta 
otapinasoiikw. Peikon kaie optotai peikonok 
kata pa miwotanano enko minawatc ko ki ta 
pitapotanano. Ekote ki ta totenano ki ta micta 
kackitanano!

THERIA :  Mmmm, tapwe  ota ke ki actekipan 
tepirak anihi tapwe tca aka wiec ke irapatak aci.

WEPINASO IRINIW :  Tapwe ni kaie, ki 
kiskeritetai ia anotc ota kitaskinak irikik e actatc 
peikw iriniw wepinasoniw 720 kg peikwa pipona 
e ici kanawapatcikaterik irikik e  asitci kosikonik 
peikw tepirak awik. Kirowe kosikon patok mos 
e asitci kosikotcik. Ehe kecpin tca wewerita 
mockinikateke kitci kiwe apatak wepinason apita 
irikik ki ta witcitanano kitci rikwakahamokw 
wepinason.

Ah takama sa nta miro tca arowepin…kata micta 
mireritamopan Kikawino Aski.

LARINIE :  Mikwetc e ki pe witcihiak. Ki ka micta 
otamironano kaskina kotenaminak ka taciketcik 
nicwaw kitci mamitoneritakik epwamoci wepinakik 
kekwariw.  Tapickotc ki ka natokohwano Kikawino 
Aski ka ici akohikotc!



92

Ni ki itikonan wepinaso iriniw e micta kictapatak e kiwe apatcitakaniwok kekwan ka wepinikatek.  
Kiwe apatcitakkkkkkw Ehe takon neta itewin « kiwe » kecpin e witcikatek kiwe apatan kekwan. 
Witcihiwemakan meka neta  tan kotc e iti aistaiak e nosanetakaniwok kekocic e iti kiwe 
apatcitakaniwok askik ka ici takok. Ekoni potc wetci itwaniwok kekocic e e kiwe pimatcitakaniwok?

Tan tca minawatc e isparik? Nete ia ici takociparin masinahikanickwemikwa ka ici micta icpicteki? 
Misawatc e witcihitisoiin. Nama ki wapamitin kitci pa ocitatisoiin wac neta ka ici micta mitceki 
masinahikanickwemikwa. Nimikiwaminak kaie mawotcitaw nitcotco opotariw wikwekanikaniw 
acitc pwetewapiskoriw e pacicikwarik. Neta ici posiwepanam ka micta micak ka ici papitahikateki  
ka waseskonak ka mockinikateki ka kiwe apatcitakaniwoki… witeritakon kaie nihe e ici 
papitahasonaniwok 
 
Ni ki wapaten kaie kotak ni micta otapan ka mockinak nihwe ka ici pitahasonaniwok ka 
waseskonarik nte ka aicteki opimera meskanak. Nama ni mitowi anaha ka micta okacikamitc. 
Nohwe kotak nte ici matceparitaso micta mikiwamik. Teka kotc aitotcikatekwen neta icata kotci!

Ni kiskeriten ni nin ka kiwe apatcitakaniwok kekwan. Ekoni e totamak 
kiskinohamatowikamikok. Kecpin e ickwa apatcitaian masinahikanickwemok neta ni 
ici nta pitahen ka waseskonawak pwete ka ici mockinikateki ka kiwe apatak mitowi 
masinahikanickwemok nama wepinasoniwocik ni ici actan. Wetan nihwe e totcikatek.
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Ohh là là! Zip zap zoup tan tca ni 
e totakik aniki iriniwok? Niah micta osam! Micta mitcen 

ka otamirowakaniwok kekwan 
ota! Nantoneta kotci aka e 
ici wectateweparik kitci ki 
kokwetcikemowiikw kekwan.

NIHWE MICTA MIKIWAM EKOTA E TACI TETIPANICTAKANIWOK. E NICITCIK 
TACI NANAKATISIWOK NANAKATCITAWOK TAN E TOTCIKATERIK. MICTA 
KOCKWAPAMOWOK. MICTA AIATCINANIWON MIA SA KO ERIKOCAK E 
AISPARIHOTCIK.
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THERIA :  Ehe ekote. Osam kaskina kekwariw paposewepinamok neta pitc. Patam 
tca ninan kaskina ni oratitanan e tetipanictaikw  ka masinahickwemakowok acitc 
ka tcitowak ka tciparipetiwok ka optaiikw ka piwapiskowok ekote e totamak.

KA MOCKINIKE IRINIWITC :  Kwei ni…. Micta mitcen ka kokwetcikemoiekw! 
Miro pe takocinikw ota ka ici tetipanictasonaniwok ka ici mockinikateki kekwan. 
Nama ariman ka itotiskeiak tepirak ni tetipanictanan kekwan. Enko ka mockinamak 
ka ici paposewepinikatek kekwan ka waseskonak micta pwete. 

THERIA :  MICTA PWETE KA WASESKONAK!

KA MOCKINIKE IRINIWITC :  Ehe ekote. Osam kaskina kekwariw 
paposewepinamok neta pitc. Patam tca ninan kaskina ni oratitanan e 
tetipanictaikw  ka masinahickwemakowok acitc ka tcitowak ka tciparipetiwok ka 
optaiikw ka piwapiskowok ekote e totamak.

THERIA :  Ha, mani ariman!

KA MOCKINIKE IRINIWITC :  Aric kirika patam kisisipatakaniwon. Takon 
peikon neta aka ka kiwe apatak kekwan e ki actakaniwok. Patam tca ni maninenan. 
Mitowi acikan e pikockak metowan takapikenikan ka pamiwotakaniwok  e pikockak 
acitc patarickicak kaie napakitikockicak nama nihi kiwe apatcitakaniwono.

LARINIE :  Tan tca e totcikateki anihi?

KA MOCKINIKE IRINIWITC :  Matci pitoc wiec ki ta iciwitanawaw anihi mamo 
kinikihikowaw. Wikasi aka aci ka apatcitaiekw kirika metowana matci kiapatc ke ki 
apataki nete iciwitak ka ici mockinikateki anihi kotak awik kitci ki apatcitatc kekotc 
ko ka ici atawaniwok kekocica ka keteaki. Kotakahik tca kata ki mirwapatcitawok. 
Minawatc aniki napakatikok takon kiapatc e ici mockinakaniwitcik ketetikok. 
Minawatc aniki kete patari kirika takapikenikan ka pamiwitakaniwok 
acitc opokotcanak micta aniki koctatikon kitaskinak otci nete patam kata 
iciwitakaniwono anihi ka ici aictakaniwoki ka koctatikok kekwan.

LARINIE :  Wow, kitci kiwe mockinikatek kekwan aric kaie kitci miro 
tipanictakaniwok wepinason. Mictahi mirwacin otamirowin!

KA MOCKINIKE IRINIWITC :  Tapwe nama aric ni tapwe ariman. Witcihiskenak 
kikwimesak acitc kinikihikok kaie kiwitcicanak ki ka kackitan ni. Aci kit ickwa 
witamakowinatake kir e actek kitci nanakatcitaiin ka ici apatcitaiin. Ka mawotci 
wetak tca e totcikatek tepirak ka actek kitci apatcitaiin ki ka apatcitan nama kotak 
kekwan.

LARINIE :  Ehe,ehe,ehe ni miro nisitoten : ni ka arimotamowawok niwitcicanak 
ickwa kiweane. Aric takon kiapatc ka wi kokwetcikemoan : tan tca e irapatcitaiekw 
anihi kaskina wepinasona e ickwa tipanictaiekw?

KA MOCKINIKE IRINIWITC :  Ekwa nama meka ni kaskina wepinasona. Micta 
ni kictapatano! E ickwa tipanictakaniwok kiwe atawaniwon meka ni. Tawok meka 
ka otapinakik ka kiwe ocitatcik minawatc kotak kekwariw. Mirwacin nihwe e 
totcikatek Kikawino Aski otci. Takon tca kaie otamirowin ni e totcikatek!
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THERIA :  Mmmmmm nama ni cka tapwe ni wi nisitoten…

KA MOCKINIKE IRINIWITC :  Kanawapata kotc optai ka 
tciparipetiwok. Kasirin apatan e otcitakaniwok tciparipet nama 
ki kiwe apatcitakaniwon nihwe acitc orina onactasomakan. 
Aric e mockinikateki anihi e kiwe apatcitakaniwok 
kete opotaia acitc kotakahi opotai ka tciparipetiwok 
e mockinikateki kisisipatakaniwino minatc tekaci 
papikickicikatewa sosokatewa minawatc kiwe ocitakaniwono 
opotaia. Nama tca arimatc minawa apatan kasirin. Ekoni 
peikon e totcikatek pwetewapiskwa ka picte piwapiskoki. 
Minawatc tca kiwe ocitakaniwono. Wetcinehikatew acitc nama 
apitc onactasomakan.

LARINIE :Ekote ia tca kaie e totcikatek wawiwoca acitc kete 
masinahikana  kiwe ocitakaniwon masinahikanickwemokwa? 
Wow, micta matawi kackitaniwon…

KA MOCKINIKE IRINIWITC :  Kirano ka matawi 
kackitaiikw e kiwe ocitaiikw kekwan! Aka wir onikekw 
miroparin e matawi kackitaniwok kirawaw meka ka totamekw 
acitc ki witci tacikemakaniwaw kotenamiwak ka witcihikoiekw 
kitci miroparik. Kekocic e kiwe mockinikatek kitci kiwe 
apatak nte otci kitciparin omikiwaminak! Kaskina anihi ka 
mockinamekw wepinasoniwocik nipara ki witcitananwaw aka 
kitci mitcek acitc mitcen kekocic ka kiwe pimatcitaiekw.

Tapickotc ki otamironano kitci miro pimatisimakak Aski.

THERIA :  Masinahikanickwemokw kaie ka tcitowak, 
tciparipet,opotaiapiksw, piwapiskw : e miro nisitotaman. 
Kecpin wi kiwe apatcitaian ni ka mockinen neta kitci 
pitahaman ka weseskonak ni pwetem ka ici papitahaman 
matci ka kiwe apatak kekwan.  Kirike pakatemakoke ni 
pwetem!

LARINIE :  Aric nin ni pakatan,Miam,micta mirosiw 
niwapiminim ke mowak mitcisociane. Nama wirawatc 
wikwekinakaniwiw e pa miworakaniwitc. Erowek sa!

THERIA :  Oh! Tan tca ke totowatc naha otehi wapimin? 
Kit iteriten ia matci ki ka ki iciticowano nete ka ici kiwe 
mockinatcik wamina kitci koski ocihatcik kotakeriw 
wapimina? 

LARINIE :  Micta mirwacin ka kokwetcikemowin. Ni 
kiskerimaw awik ke ki witcihikoiikw. Anaha ka mitatc 
awaciwikiwamik ka kitikaniwok kaskina awik otci. Micta miro 
kiskeritam kitikewiniw. Miro kiskerimew kitikana minanak 
acitc anihi kotakahi kitikan mitcima.
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Kitikani iskwew! Ni nanto 
kokwetcikemonan sani wepinason otci. Aci 
ni ki ickwa miskwananak ka mockinakik 
kekociciriw ka kiwe apatcitakaniwok. 
Masinahikaniskwemokoriw, tciparipetiriw, 
opotaiwapiskoriw acitc piwapiskoriw. Ni ki 
arimotamakonan kirika aniki ka mitatcik ka 
koctatikonik kekwariw ka wepinikaterik. Kir 
tca e micta miro kiskeritaman kitikewinik 
witamacinan sa : tante ke ki ici miskwaiak 
ka mockinatc otehi wapimina.
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Micta kice mirwacin ka ici mamitoneritamekw e wi « kiwe matciekw » otehi 
wapimin. Nama kata ki kiwe matcihakaniwiwok kitikanak acitc minanak aric 
matci totowakaniwok kitci witcitatcik kotakeriw ka nitawikihakaniwitc kitci miro 
nitawikinik. Icinikatew tca nihe «  kitikan ka kiwe apatcitakaniwok  kitci mirokiki 
kotakahi kitikan »  matci kekocic e ickoparik e tcipakwewakaniwok totcikatek 
acitc masinahikanickwemok ka pekohotcitcewakaniwok. Petcimotekw, ki ka 
wapataritinawaw nina e icinakok ka ici aitakotaiak. 
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Oh! Micta pimatisimakan neta!

KITIKE ISKWEW :  Ehe tapwe, micta mitcen 
kekocic ka otamiromakak nete. Kitci kiwe 
ocitakaniwok kitikana kitci mirokiki kotakahi 
kitikan nihwe nit actanan aci kaki pimatisimakaki 
kitikana mitowi naha otehi wapimin. Minawatc 
meka kiwe apatcitakaniwon acitc witcihiwemakan e 
nitawikitakaniwok ocki kekwan. Mirockakowok kaie 
wirawaw mantcocak askik ka taciketcik.  

Patam aric kackitakaniwon e pehonaniwok. Matci 
micta kinowec patam tca kaie kiskeritcikatew ke 
aitotcikatek.

THERIA :  Ni micta sakitan e tcipakweian! Kekwan ni 
itinekwawin?

KITIKE ISKWEW :  Nicwaw nihe ka osawaki 
minawatc peikw nihe ka ocawackaki kitikan mitcim.

LARINIE :  Euh ! wi itemakan ia tca tepirak nicw 
karkonawok ka kokocimikowitcik acitc otehi wapimin 
ka ocawackisitc?

KITIKE ISKWEW :  Hahaha! Micta ko kir! Nama 
ni nte. Anihi ka osawaki mitowi wapikonia e 
nipomakak, nipica ka ki pinaskik, pisipotcikan, ka 
msinakanickwemakowok ka pekotcitcewakaniwok 
enko anihi ka micta witcihemakaki. Minawatc anihi 
ka icinikatek ka ocawackaki micta mackowaw anihi 
e witcihiwemakak e kitikaniwok mitowi nte minanak 
otehi e ickwa mowakaniwitc kirika kitikan mitcim 
acitc wawokekan. Cikowictakaniwon kaskina mocak 
atehikatewa. Nanakatcitakaniwon mocak kitci 
miromowak acitc kitci miro ititamowak werita. Nicike 
tca minawatc kata iti ocitamakan!    

TAPICKOTC E NICTITCIK KITIKAN ASKIK MICTA WI KOKWE NANTO KISKERITAMOK. WAWATC KOROKONAM 
THERIA OPECWAPATAMO IRAPATCITCIKAN KITCI MIRO WAPATAK MISAWATC E MICTA APICACINIK KEKWARIW.
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THERIA :  Tan tca minawatc ke isparik?

KITIKE ISKWEW :  Kaskina neta ka ki actakaniwok 
kata ocitamakan kitci mirwacik nihe kitikani aski. 
Kata micta miro nitawikino kekocic ke kitikaniwok. 
Miro mitcim kata nitawikin ka kitikewok neta 
kikitaniskinak. Mirwacin taina?

LARINIE :  Oh ehe, ni micta mirowinen nihe ka 
witcitaiikw aski kitci mirokik. Ni ki mirikwin wapimin 
ni kiwe miraw otehi aka ka mowakaniwitc minawatc 
tca koski nitawikitakaniwon kotak kitikan mitcim. Nit 
iteriten awinotake sa nirctam ka ki ici mamitoneritak 
e micta kice mirwacik ohwe iteritamowin…

KITIKE ISKWEW :  Kikawi Aski sana! Nihe ka 
wectakaniwok kitci kiwe ocitakaniwok kitikani aski 
ekote maka e icikakok aski kaskina kekwan koski 
nitawikin ka ici aitakok nicike kiwe ocitamakan 
kekwan. Ki wapaten e takwakik mekwatc ka 
natohonaniwok. Kaskina nipica wactepakawa 
minawatc iti pinaskin kiwe pakitin nipica motcik. Ata 
tca e mekwa nipike nama aci nokono nipica motcik 
mia e ki tcakiparik aric e isparik nte… 

THERIA :  …aski ni kiwe ocitatc kitci miro nitawikik 
kekocic. Ni nisitoten : kitci ki kiwe ocitamakak 
aski nicike wectamakak mitowi e tatcik ka kiwe 
otamirotatcik askiriw kitci mirokimakanik. Enko 
aniki kaskina mantcocak ocockwetowok ka 
nakataweritakik ka ocitatcik kitci mitcimickakotcik 
mictikok acitc kitikana…

LARINIE :  …ke iti matcekitcik kitci mirokitatcik ke 
pe iti nitawikik kekocic ocki minawatc iti nipinike!

THERIA + LARINIE :  Ohhh! Mikwetc kitikani 
iskwew!

THERIA KIRIKA LARANIE ITI KIWEWOK E MICTA MAMITONERITAKIK 
KA KI ICI WAWITAMOWAKANIWITCIK KITCI KEKWARIW. ACI KOTC 
MAMITONERITAMOK KE KI ICI WECTATCIK OKITIKANISKIWAW 
OROWITAMIK OMIKIWAMIWAK.
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Kanawapata tapwe ni kitikani iskwew. Ki 
mikwin ia ka micta icpictek nipica ka ki 
pa okoctaikopan awosi takwakok kitci pa 
metoweiikw e pa kasotatoiikw? Aci nama 
tapwe takon anotc.

Ni micta mireriten nin e wapataman aka 
tapwe aci e takok. E kiskeritaman anotc e kiwe 
ocitamakak kitci mirokik askik. Ma aric nte 
isparino pweteapiskwa kirika opotaia nama 
kaie tciparipeta. Ekota mocak e acteki!

Nama kaie mirockakemakan aski otci  kitci miro 
ocitasomakak… kirika tca kecpin aka e ki otci apataki 
kirowe kata miroparinopan!
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LARINIE :  Nimocomec kirika nitosis kirika mackiki 
iriniwok ni ki atisokakotaiikw e ki kiwotamikotcik 
niskawa e akosiwatisiritci. Ki tca wawapamewok 
omisitarik otirapatcitcikaniwaw e ki apatcitatcik. E 
ickwaskisowakaniwiritci sikareta acitc tciparipetiriw 
ki miskamok omitcimimiwocirik. Patam tca ki 
matcicowewok e maninamowatcik. Ki osameriten ia?

THERIA :  Wesa wir ni aci ka witaman!

LARINIE :  Ni taci ni iteriten teka sa irikik ke 
acteki anihi notcik kecpin aka wiec totcikateke 
kitci mockinikateki. Kit iteriten ia ninitcanicak kaie 
onitcaniciwaw acitc aniki ke pe iti nitawikitcik kata 
icinakoniw wirawaw kitci mirwacinik ke ici pimotetcik 
notcimik e pa icatcik?kitci miro mockinakik ke ici 
nitawikinik kitci miro atosatactik awesisa acitc kitci 
natohotcik kitci miro wepahapetcik  kitci mirokinik ke 
ici acamitisotcik?

THERIA :  Nama ni kiskeriten aric nit arimeriten. Kiwe 
natawapamata nimis micta ni miro kiskeritam mitcetc 
kekwariw…ki mikwin ia? Ki ni witamakotano tan e 
itemakak ka kiwe… ka kiwe ocitakaniwok kitci apatak 
minawatc! Ekota e ici kiskinohamasotc kaskina kekwan 
ka nanto kiskeritakok kitci kiwe apatak acitc kitci miro 
nakatawerimakaniwitcik awesisak acitc mictikok.
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E ICKWA TAKOCINITCIK NETE KA ICI TACIKERITCI OMISA ATISOKOWEWOK KA 
ICIWEPASITCIK ACITC KA ICI ARIMERITAKIK.

WITCICAN :  Wow, micta nipara kekwan ki kiskeritenawaw kirawaw 
tca e awaciekw! Ni wapaten e ki micta nipara kekocic wapatamekw 
ka pe nipik! Ki tapwanawaw e arimeritamekw. Tapwe kecpin aka wiec 
totcikateke anihi wepinasona otci tapwe kinowec kata actew…kinowec!

LARINIE : Kinowec tan irikik?

WITCICAN :  Tan kotc e icinakok wepinason. Mitowi tan irikik kit 
iteriten pikiw kekotc anihwe masinahikanickwemok ka wikwekanikatek 
papariman kitci pikotitik tekaci?

THERIA :  Pikiw ciwosiw micta wikipowetikenak mantcocak wiec potc 
10-15 tato tipahikanicic?

WITCICAN :  Wikatc nama. Niarano pipona epwamoci tekaci aka kitci 
tatc. Ki ka witamatin kaie nin e iteritamanan anohwe pikiw nama ni 
mirosiw mantcocak otci…nama awik otci ite kotc pep a aitaciketc.

LARINE :  Ohhh awira… niarano pipona micta kinowec!

WITCICAN :  Ehe, aric nta e ici kanawapatcikatek kekocic e pikotitik, 
niarano pipona ata ni wipatc. Nihwe e kanawapatcikatek pweteapiskw 
micta kinowec nihe kitci ki tekaci tcakapiskitik. Takon aric kirowe 
kiapatc kinowec mitowi aripi ka makikaniapitc wiec 600 tato pipona 
kitci ki pakickiritcitc.minawatc opotai ka tciparipetiwok 100 nac 1000 
tato pipon. Minawatc nihe styromousse ka icinikatek wiec 1000 tato 
pipon kitci tackititik. Ki mamitoneritenawaw ia? 

Kirika tca kecpin e iti tcakitikik anihi kecpin tca e kimiwok acitc pisimw 
e micta kisasiketc papikiwaskitew micta papisiparino e micta tca 
aipicaciki ekotca awesis e kotcipatak akohiko tca. Ki kiskeritenawaw e 
isparik tekaci tetipaparin kekwan. E acimitoparik kaskina kekwan ka 
micta apicitcik mitowi awesis mowiko ka micikitiritci. Ekote tca e iti 
aicinakok kiwe mamiritowok akosiwiniw. Micta kice koctatikon ni!

THERIA : 1000 tato pipon…. Waouh micta kice weckatc mitowi 
kokotce!

WITCICAN :  Hi hi, mani micta weckatc peikon  wirata kinowec. Kecpin 
kiweckaniwok 1000 tato pipon atananik tekaci kiranicikeno ki ta pa 
aitacikano. Epwamoci pe takocacinitcik pakwa emitcikociwicak. Matci 
potc ki ta wapamano ka omicackotowanitc ka ki icinikatakaniwitc e pa 
onicik nama aric potc kokotce…
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LARINIE :  Tapwe ni ki micta kiskeriten mitcet kekwan.

WITCICAN :  Anihwe ka kiskeritaman patam ki ka 
kiskeriten ke ici wepinasoiin. Kecpin aka mana totamokwe. 
Mictahi ki onactanano aski sipia nac neta asko kitcikamik 
tekaci misiwe askik.

Kokom kirika mocom mocak ki witamakonowok kitci 
manatcitaiikw acitc kitci kicteritamok askik ka ici nitawikik. 
Ki mikawasimikonowok aski enko ni kimikiwamino acitc 
tekaci kitapicininano askik.

THERIA :  Kaskina kirano actew kitci nakataweritamok ka 
ici nitawikik askik. Kaskina ka ki ici pe kiskinohamakoiak 
ka pe nipik. Kata takon ke ki meckotcitatik kitci pekinakok 
askik. Kitci witcitaiikw kitci mirokik.

LARINIE :  Ehe, nete icatan tipatcimo kitotakanik. Ki 
ka totenano kitci taniwok kitci mockinasoiikw kaskina 
tapickotc. Kecpin mamonitohikwe ki ka kackitanano kitci 
natokotaiikw aski acitc kitci mockinasoiikw!

THERIA :  Micta mirwacin ke totamokw! Kaskina wiec ici 
tipatcimota! Minawatc tca ki ta micta mirwatikotanano e 
mireritamokw e ki ici kacktaiikw! Youpi!

MICTA MIRO KACKITAWOK E NICITCIK. WIPATCIKAN WI KACKITAWOK 
KITCI WERITATCIK KITCI NAHACTASONANIWONIK EPWAMOCI KITCIPARIK E 
KISKINOHAMASONANIWOK!
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Micaw ni ka ki aiciwepak! Ki micta nahactasonaniwon! Kaskina awik ki witcihiwew : niwitci 
kiskinohamakanak, ni witcicaninanak, ka kiceatisitcik, ka pinikoketcik acitc ka wectakaniketcik, 
ka kititaketcik, tapwatcikewokamikok ka otamirotc, ka miparihatac Zamboni, ka ocki pimatisitcik 
atawekokamikocik wawatc okimaw acitc cimakanicak. Kanawapata kotc ka ki mockitaiikw 
wepinasoniwoca.

Kaskina ni ki wawitenan kekwan wetci kiwe mockinikatek kekwan micta kekwan kictapatan e 
kiwe apatcitakaniwok kekwan. Acitc ni ki tetipanictanan tapwe ke wepinikateki.

Kaketin e witcitaiikw  nte kitci actasonaniwok ka ici waseskonak pwetek kitci nihe ka osawak 
pwete kitci actakaniwok kitikani aski ka kiwe apatcitakaniwok kekwan. Nte kata actew ka ici 
opwakanahanicimonaniwok. E meckotcitakaniwok kekwan otci kanewinaniwon!

Mekwatc e totcikatek nac e iti metowaniwok ki micta mitcetiwok ka ki pe atisoketcik e kiwe 
apatcitakaniwok kekwan acitc aski e kiwe ocitakaniwok ke kitikewakaniwok micta mitcen! 
Nihwe kirowe ka mirwacik kaskina awik e ki mikawasimakaniwitcik kitci manatcitatcik askiriw. 
Mitcen tca aci kekwan ak totcikatek kitci witcitakaniwok kitci mirwacik kitacikewinino. 
Kecpin awocamec wi natokiskeritamen tan e aitotcikatek acitc tan e itatisokatek ote kata iti 
masinatewa. Micta mirotakono acitc kicteritakono! Ni micta kicteritenan ota e pa pimatisiak.

Ni ki petakotanan kaie ka ki aiciwepasiak. Matci ki ka natoten pamikicikopitcikanik kekotc neta 
ka ici masinasoiak  pamikicikopitcikanik l’Institut de développement durable des Premières 
Nations du Québec et du Labrador (iddpnql.ca). ki ka misken masinactetcitcikanan acitc 
masinahikan kitci awocamec wi nanto kiskeritaman.

Micta kice mirwacino acitc witcihiwemakan! Ni wi meckotcitanan e ici pimatisiak. Kaie kir ki ka 
kackitan! Ki ka ia ni pe nta witcihicinan? Ekoci micta nakataweritetan kitaskino. Mamowinitotan 
ekoci tca witcihatan Kikawino Aski kitci miro pimatisitck aka kitci takonik wepinasoniw ke 
matcickakotc!
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ATCIWINA
NOTCIMIWI KIRIKA KE PE 
ITI NITAWIKITCIK KI KA 

ITIKOK  MIKWETC

tato kicepa ni mockinepatan ninipiwoc ka 
ici pitapotaian. Kecpin tca e wi minikweian 
wapiminapo tepirak ni pitapawatan. Nama 
tca arimatc ni otapinen ke minikweian 
opatak ka acteki ka tciparipetiwoki.
Gloup,Gloup,gloup: micta wikacin acitc 
nama onactasomakan!

kecpin e nta kapecian kirika ni 
witcicanak nihwe ni matcewitanan 
orakan ka kiwe kisisipatakaniwok. 
Ni micta sakitan nin norakan ka 
notamak acitc ka mitcisowakeian 
ni patcakahamakan ka 
piwapiskowok. Nama ka 
masinahikanickwemikowok 
minikwakan acitc styromousse. 
Kirika tca ni natohonan acitc ni 
wepahapanan kitci mitcisoiak 
nama wikwekanikatewa. Nama tca 
takon ka wepinamak. Wewerita ni 
mockinenan tepirak ka apatcitaiik 
ni kanaweritenan.

Nete ka ici mawotcihitonaniwok 
ko mikiwamik takon neta 
ka ici acteki metowana ka 
apicicitcik otci acitc iriniwok 
otci apahikana. Nama 
rimatc otapinikatew matci 
awihasonaniwon. Mirwatikwatc 
e witcihitonaniwok 
kotenaminak!

Kitci ki mawotci coriaweian otci 
ka tohetcik  ni ki wecikwatenan 
mackimotaia ka nta 
otapinasowakaniwok ko. Tecikotc 
ki naheritamaok awenak itewok 
enko aci ke apatak kata maninam 
aci ka tciparipetiwoki mackimotaia. 
Ni micta kicteritenan nihwe e ki 
matcataiak.
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KOSKI APATCITA
MICTA WETAN E TOTCIKATEK

takon ocki nititaspison e 
natohoian. Nit arikapecakan 
nictes niheriw weckatc. 
Apicekiciciriw wir otci. Mia kotc 
aric nin otci. Nte e icihoian nama 
ni ka wapamikok cicipak! 

Anihi kirika ka wepinikateki mitowi 
takapikenikan ka pa miwotakaniwoki 
micta kice koctatikono! Kitci 
otapinaman kotak takapikenikan ni 
ki wetcinehen anihwe ni ki otapinen 
aci e ki ickwa apatak aric e ki kiwe 
ocitakaniwok kitci miroparik kiapatc. 
Wetcinehikatew nte mictahi.

nimikiwaminak nin ka mitaian 
nosponiwoc kitci nanakatcitaian ke 
wepinikatek neta»! kecpin e ickwa 
mowak nisanwitcim  kekotc kotak 
kekwan kamitcisocian e pitcitcik 
nama wiec arotc ni wepinen ni 
kiwetan ni kisisipatan werita. Ni 
pasen ni matcewapikepitem : ni 
witeriten e akotaian! Minawatc aric 
kata ki apatan :1-2-3 go!

ni ki kakickicen ni papikiwan ka 
pikockak kitci kakikeiak. Takon 
tca piwanic ke kasinikeiakeian ni 
tetipawepickatcikan. Micta tca 
miro wasitew!
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ni manatcitan 
kimisahonehikanickwemikwa ka ici 
tapitik : minawatc kiwe mockinitew 
kotak kitci ocitakaniwok. Matci 
kaie kekocic ocitakaniwon e 
wectcikaniwok. Kanawapata ocki ni 
tapickakan. Ni wechowakan mekwatc 
e wecihonaniwok e metowaniwok.

ni tapi mackawisin acitc ni tapi 
kinowaskosin kitci arowititaian 
ka waseskonak pwete ka ici 
pitahasonaniwok : enko ka mawotci 
sakitaian nakwisinahikan. Ekoni 
wetci ititoskeian e kiwe mockinaman 
masinahikanickwemok,optai,tciparipet 
kotak kekwan e ocitaian. Micta miro 
nihe!

peikwa ni ki nakwisinahetai 
aitowi minawatc ni ki 
notimapikataw tohan neta tca ni 
ki araw ka waseskonak pwete. 
Nete ka ici wi tawihikaniwok e 
pitcepinakaniwitc tohan.

Ki makotam nitem ni 
metowaniw ka mamakonikatek 
kinokepitcikanicic. Aci tca nama 
miropariw. Nete ni ka iciwiraw ka 
ici mockinikatek kekwan matci 
kitci koski apatcitakaniwok neta 
kekocic. Ni ki nantoten ite e ici 
takok micta mitceno ke ki ici 
iciwitaian.

KIWE APATCITA
MIRWACIN NIHE!
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KA KIWE KI-
TIKEWAKANI-

WOK ASKI
KA MARATAK KA  

MATCICKAKEMAKAK

neta ka ici tcipakwaniwok ka ici 
kanawerimakaniwitcik awacak takon 
neta ka mockinamak kekwan matci 
ka actakaniwok nihwe e ocitakaniwok 
kitikan aski nihe ka apatak kaskina 
kekwan ka kiwe apatak kekwan peikon 
kaie mitcimik. Ata ni kitci atciwinikatek 
wepinason mocak ninan ni toten : 
erowek sa e tetipanictaiak kaskina ni 
witcihiwanan!

Ocki kekwan aci ki totenano anotc 
aski otci! Wepinasoniwoc acitc 
ka waseskonak wepinasoniwoc 
tariw aci ocima niheriw ka osawak 
pwete nihwe ka actakaniwoki 
kaskina ka mockinikateki kitci 
koski actakaniwok kitika aski 
e ocitakaniwok. Mitowi awik 
onosponiwocik ka acterik 
otickotcikan kaskina wiec ka ici 
tohaniwok ka ici pinikokaniwok 
nama ni osam taka aictakaniwon : 
kaskina ki wepinasoniwocino 
wewerita tetipanictata ekote e 
itactek kitci ititoskeiikw kaskina.

Nte e ici wi keskinawapamakaniwitc 
masko acitc kotakahik awesisak. Ni 
ka kitanowan omitcimin nicim aka 
wir kaskina e mitcik. Mitowi peikon 
e taci kiwe mockitcikeian aka kitci 
onactakaniwok mitcim. NAMA nit 
itwan nin e onactakaniwok kekwan!

Micta mitcen ke ki totcikatek 
notenaminak. Neta pecotcik 
awaciwikiwamik takon neta 
kitakan aski kaskina awik otci. 
Tatwaw e mari kicikak nit ican 
kirika noko. Kecpin e wapataman 
kitikan arotc kekwan e pe 
nitawikik ni manipiten neta tca nit 
ici actan ka ocitakaniwok kitikan 
aski kitci kiwe apatak. Minawatc 
tca e ickwa peiko piponeiak 
ocitakniwon kitci micta mirwacik 
kitci koski actakaniwok kitci 
kitikewakaniwok kitci mirokik 
kitikan. Micta miro otamiromakan 
kaie aski e kiwe ocitamakak….
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ᔖᔥ ᓃᐱᓐ, ᕞᕆᔮ ᐹᔨᒄ ᐊᓐ ᐊᐧᐋᓰᔅ ᑭᔮᐦ ᓛᕆᓃ ᐊᓐ 
ᒋᔮᔥᒄ ᑖᐱᔥᑭᓐ ᓈᔥᒡ ᐋᒥᐧᔮᐃᐦᑎᐦᒡ᙮ ᒑ ᐃᔮᒡ ᐊᔑᑯᒻ ᒌᔑᑳᐤᐦ 
ᑭᔮᐦ ᐃᔅᑭᓂᒌᔑᑳᐤᐦ ᒑ ᒨᒋᑭᐦᑖᒡ, ᒑ ᓈᓂᑐᒥᔅᑭᐧᐋᐦᑖᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤᐦ 
ᑭᔮᐦ ᒑ ᔖᔖᐅᐲᐦᑖᒡ ᐅᔅᑳᑎᐧᐋᐤᐦ᙮ ᐊᓂᑖᐦ ᓃᔥᑎᒻ ᒑ ᐄᑐᐦᑖᒡ 
ᐊᓂᑖ ᐋ ᐃᔑ ᒫᑎᐧᐋᓂᐧᐄᒡ᙮

ᔖᔥ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐤ ᒋᔅᑯᑎᒫᒑᐅᑭᒥᒄ᙮ ᐧᐄᐧᐄᑎᒥᐦᒡ 
ᒫᑎᐧᐋᑖᐤ᙮ ᔨᐲ!

ᐧᐋᓵ ᓈᔥᒡ ᐋ ᐧᐄᓂᓈᒡ ᐅᑎᐦ᙮ ᔮᒃ! ᒑᐧᑳᓐ 
ᐧᐋᐦᒡ ᓈᔥᒡ ᒥᐦᒑᐦᒡ ᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮
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ᐋᔅᑎᒻᐦ, ᐧᐋᐱᐦᑦ ᒫ ᒑᐧᑳᓐ ᑳ ᒥᔅᑭᒫᓐ 
ᐊᓂᑖᐦ ᒥᔥᑎᑯᔅᑳᐦᒡ᙮

ᐦᐁᐃ, ᓂᒧᐃ ᒋᐱᐦ ᐃᐦᑎᑯᓐᐦ ᐅᐦᐄ 
ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᐅᑎᐦ᙮ ᐊᓂᒌ ᒥᔥᑎᑯᒡ ᑭᔮᐦ 
ᐊᓯᓃᐦ ᓈᔥᒡ ᐋ ᒥᒑᔨᐦᑎᒧᓈᑯᓯᐦᒡ᙮

ᓂᑎᐧᐋᐱᒫᑖᐧᐃᓂᒌ ᒫᐦ ᑰᐦᑯᒥᓂᐤ ᑭᔮᐦ 
ᒋᒧᔓᒥᓂᐤ᙮ ᒋᑭ ᒌᐦ ᐧᐄᒋᐦᐄᑯᓂᐧᐃᒡ ᐧᐋᔅ᙮

ᐊᑎ ᐅᐦᐱᐦᐆᑦ ᐧᐄ ᓛᕆᓃ ᐊᑎ ᐱᐹᒥᐦᔮᑦ ᐊᓂᑎᐦ 
ᐧᐋᔅᑳ ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ᙮
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ᓛᕆᓃ ᑭᔮᐦ ᕞᕆᔮ ᑳ ᐅᑎᐦᑎᐧᒫᒡ ᐊᓂᔮᐦ ᒋᔖᔨᔨᐤᐦ ᐧᐄᒋᐧᐋᔨᐤ᙮ 
ᕞᕆᔮ ᐧᐄᒋᔨᐦᑳᐧᐃᓐᐦ ᒥᐦᒑᔓᐦ ᒌᐦ ᐃᐦᑖᔨᐤ ᑭᔮᐦ ᐊᓂᑎᐦ᙮ ᒫᐧᑳᒡ ᐋᐦ 
ᐃᔮᔥᑎᒫᔥᑖᔑᓂᔨᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᐹᐦᑳᒡ ᐋᐦ ᐊᔨᒥᔨᒡ᙮

THERIA : ᓅᐦᑯᒻ, ᓂᒧᔔᒻ, ᐊᓂᒋ ᐊᓂᑐ ᒫᑎᐧᐋᓈᓐ 
ᐊᓂᑖᐦ ᒥᔥᑎᑯᔅᑳᒡ ᑭᔮᐦ ᐊᓂᑖᐦ ᐋ ᐃᐧᔮᔓᐱᓈᓂᐧᐃᒡ, 
ᓈᔥᑖᐧᐹ ᒥᔥᑏᐦ ᐊᓂᒌ ᒥᔅᑳᓈᓐ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮ ᓂᓈᐦᑭᐤ 
ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᐧᒫᐦᒡ ᑳᓐᐦ, ᑳᒥᓂᐧᑳᓂᐧᐃᔑᒡ ᐋᐦ ᒌᐦ ᐲᒋᔅᑎᐦᒡ, 
ᒫᑎᐧᐋᑭᓐᐦ ᐋ ᐲᑯᐲᔨᒡ ᑭᔮᐦ ᑯᑎᒃ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ᙮ ᓂᒧᐃ 
ᐧᐋᐧᐋᒡ ᓂᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᐧᒑᐧᑳᓐ᙮ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᒌᐦ ᐧᐄᓂᓈᐤ᙮

LARINIE :  ᐊᑎᑎᐤ ᒫᒃ ᒥᔥᑎᐦ ᓂᒌ ᐧᐋᐱᐦᑖ ᐋᑳ 
ᒥᐧᔮᔑᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᑳ ᐊᑎ ᐱᐹᒥᐦᔮᔮᓐ᙮ ᐊᓂᑖᐦ ᔮᔨᐦ ᒫᔅᑭᓈᐦᒡ 
ᐋ ᒌᐦ ᐲᑯᐱᑖᑭᓂᐅᑯᐱᓈ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐ ᐧᐄᐦᐧᑳᔮᐤ, ᐋ ᒌᐦ 
ᐲᑯᐦᐄᑭᓅᑯᐱᓈ ᑳ ᒋᔅᑖᐧᐹᐧᐃᒋᒑᐱᔨᒡ, ᑳ ᐅᔥᑖᑯᓂᒋᐱᐦᑖᑦ 
ᐋᑳ ᒥᓯᐧᐋᓰᑦ ᑭᔮᐦ ᒥᐦᒑᑐ ᑳᑎᐦᑎᐱᔨᒡᐦ ᑭᔮᐦ ᐋ 
ᐧᑳᐧᑳᐱᔅᒋᓯᑦ ᑳᑎᐦᑎᐱᔥᑭᐧᐋᑭᓂᐧᐃᑦ ᑭᔮᐦ ᐲᐦᒋᐱᐧᑳᒋᑭᓐ 
ᓰᐧᑳᔮᑭᓯᑭᓐᐦ᙮ ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᐅᓵᐧᐋᔅᑯᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᑳ ᒥᐦᐧᑳᔅᑯᐦᒡ᙮

THERIA :  ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᓂᒥ ᒥᐧᔮᔨᐦᑖᓈᓐ ᐆ ᑳ ᐃᔑ 
ᐧᐋᐱᐦᑎᒫᐦᒡ …ᐹᒋ ᐧᐄᐦᑎᒧᐧᐃᓈᓐ ᒫ ᑖᓐ ᑳ ᐄᔑᓈᑯᐦᒡ 
ᐊᓂᑖ ᐅᑖᐦᒡ, ᒌᐧᐋᐤ ᑳ ᐧᐋᔑᔑᐅᔮᒄ᙮
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ᐅᐦᑯᒥᒫᐤ :  ᐱᔅᒡ ᐊᐧᐋᓂᒌ ᐊᓂᑖᐦ ᓅᐦᒋᒦᐦᒡ ᒌ ᐱᒫᑎᓰᐧᐃᒡ, ᐊᓂᑖᐦ ᒥᔥᑎᑯᔅᒑᐦᒡ, 
ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᐋᐦᒌᐤ ᒌᐦ ᐄᔑᓈᑯᓐ ᐱᒫᑎᓰᐧᐃᓐ᙮ ᓂᒧᐃ ᓈᔥᑏᔥ ᒑᐧᑳᓐ ᐅᐦᒋ 
ᐧᐄᔨᒋᔥᑖᑭᓂᐤ ᑭᔮᐦ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᒌᐦ ᒋᔥᑖᔨᐦᒫᑭᓂᐤ ᐱᑯᑎᔅᐧᑳᐤ, ᐊᔨᐅᒄ ᑳ ᐄᔑ 
ᒋᔅᑯᑎᒧᐃᒥᐦᒡ ᒋᔖᔨᔨᐅᒡ᙮ ᓂᐱᑯᓵᔨᐦᑖᓐ ᓃᔨ ᑭᔮᐦ ᒑ ᒌ ᒋᔅᑯᑎᒫᑖᓐ᙮ ᐊᓂᒌ 
ᒋᑖᓂᔅᑯᔒᒥᓂᐅᒡ ᒨᔥ ᐊᓂᑖᐦ ᐱᑯᒋᔅᑭᒥᒡ ᒌᐦ ᐅᐦᑎᓂᒧᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐋᐦ ᐄᑖᐱᒋᐦᑖᒡ 
ᐧᒫᒡ ᐊᓂᔮ ᒥᔥᑎᑯᔨᐤ ᐋ ᐧᐄᒋᐦᑳᓱᐧᐃᒡ ᑭᔮᐦ ᐊᓂᔮᐦ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐋ ᐱᒥᓅᓱᐧᐋᒑᒡ, 
ᐱᔖᑭᓂᔨᐤ ᒌᐦ ᐅᔮᐦᑎᒧᐧᐃᒡ, ᑭᔅᒋᐧᑳᐦᐧᐋᐤᐦ ᒌ ᐅᑐᑎᐦᑳᓱᐧᐃᒡ᙮᙮᙮᙮ᑭᔮᐦ ᑯᑎᒃᐦ 
ᒑᐧᑳᔨᐤᐦ᙮ ᐃᔥᑯᑎᒃ ᒫᒃ ᐋᔥᐧᑳᔮᐱᒋᐦᑖᐧᑖᐤᐦ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᒦᓐ ᑳᐤ ᒌᐦ ᒌᐧᐋᐱᒋᔅᑎᓂᒧᐧᐃᒡ 
ᐊᓂᑖᐦ ᐃᔑ ᐱᑯᑎᔅᑭᒥᒡ ᐋᑳ ᓈᔥᑏᔥ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᑯᓂᔨᒡᐦ᙮

ᐧᐄᒌᔨᐦᑳᐧᐃᓐ : ᒌᐦ ᒫᐦᒋᐱᔨᐤ ᐧᐋᔅ ᐊᓂᐦᐄ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ᙮

THERIA + LARINIE : ᒑᐧᑳᓐ ᐋᐦ᙮

ᐧᐄᒌᔨᐦᑳᐧᐃᓐ : ᒫᐦᒌᐱᔨᐤ ᐄᔥᒌᔓᐧᐋᒥᑭᓐ ᒦᓐ ᑳᐤ ᐋ ᒌᐧᐋᐱᔨᒡ ᐊᓂᑖᐦ 
ᐄᔑ ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ ᐧᒫᐦᒡ ᐊᓐ ᒋᒥᔅᑳᓐ ᐋᐦ ᒌ ᑭᐧᐋᔑᑦ ᒥᔥᑎᒄ ᒦᓐ ᑳᐤ ᐊᓂᑖᐦ ᐊᔑ 
ᒌᐧᐋᐱᔨᑦ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᒥᒍᔑᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᑯᑎᒃᐦ ᒑᐧᑳᔨᐤᐦ ᐋ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᔨᒡᐦ ᐋᐦ ᒨᐧᐋᒡ 
ᐊᓂᔮᐦ ᒥᔥᑎᒄᐦ᙮ 

ᐱᑯᑎᔅᑭᒥᒡ ᐃᔑ ᒌᐧᐋᐱᔨᐤᐦ ᐊᓂᐦᐄ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ, ᓂᒧᐃ ᒑᐧᑳᓐ ᐧᐃᓂᐦᑎᓐ ᑭᔮ ᓂᒧᐃ 
ᒑᐧᑳᓐ ᐅᐦᒋ ᐅᔑᐦᐆᒥᑭᓐ ᐊᓂᑎᐦ ᒥᓯᐧᐋ ᒑᐧᑳᓐ ᐋᐦᒋᐤ ᐄᔑᓈᑯᓐ᙮ ᒥᐦᐧᑖᐤ ᐊᓂᒌ 
ᐧᐄᐦᑎᒫᑯᓈᓐ ᓂᒋᔅᑯᑎᒫᒑᓰᒥᓈᓐ ᐅᔮᔨᐤ᙮

ᐅᐦᑯᒥᒫᐤ : ᐄᐦᐄ, ᐱᑯᑎᔅᐧᑳᐤ ᒫᐅᒡ ᑭᔅᒋᐦᑖᐤ ᐋᑖᐹᐱᒋᐦᑖᑦ ᒑᐧᑳᔨᐤ᙮ ᒥᒄ 
ᒫᒃ ᐅᑎ ᐊᔨᔨᒻᐦ ᓈᔥᑖᐧᐹ ᐃᔮᔨᐧᐋᐱᒋᐦᐄᑰ᙮ ᐊᓅᐦᒡ ᐆᑎᐦ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ 
ᒥᐧᔮᔨᒧᐧᐃᒡ ᐊᐧᐋᓂᒌ, ᓈᔥᒡ ᐋᐦ ᑖᐱᒌᔓᐧᐋᔨᒡᐦ ᐧᐄᒋᐧᐋᐤᐦ, ᐅᒑᐹᓂᔥᐦ ᐋᐦ 
ᐊᐱᒋᐦᐋᒡ ᐧᐃᔮᔥᑖᐦ ᐋ ᐧᐄᔑᐧᐄᓱᐧᐃᒡᐦ, ᑳ ᒥᓯᓈᐅᔥᑖᓯᓂᐦᐄᒑᐱᔨᒡᐦ ᐋᐦ ᐊᐱᒋᐦᑖᒡ 
ᐋᐦ ᐃᔮᔓᐊᔨᒥᐦᐄᑐᐧᐃᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᑯᑎᒃᐦ ᒑᐧᑳᔨᐤᐦ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᐃᐦᑎᑯᓐ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ 
ᓂᓈᑭᑎᐧᐋᔨᐦᑖᑯᐦᒡ᙮ 

ᐅᒥᔓᒥᒫᐤ : ᓯᒋᔮᔮᐦᑖᑯᓐ ᐋᔥᒄ ᐋ ᐃᐦᑖᒡ ᐅᔅᒋᓃᒋᐅᐧᐃᒡ ᑭᔮᐦ ᐋ ᒋᔖᔨᔨᐅᐧᐃᒡ 
ᐋ ᐧᐄᒋᔅᒑᔨᐦᑎᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᐋᐦ ᒋᓯᒑᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᒡ ᐋ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᒡ ᐋᐦᒌᐤ ᐋ 
ᐧᐄᔑᓈᑯᐦᑖᑭᓂᐧᐄᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐅᐦᒋ ᐊᓂᔮ ᐋ ᐧᐋᐱᓈᓱᓈᓂᐧᐃᒡ᙮ 

ᐊᒋᐅᐲᐦᑖ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ ᐋᔥᐱᔥ ᐅᔑᐦᑖᔨᓐ ᑭᔮᐦ ᒑ ᒫᒥᑐᓈᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᔨᓐ ᐊᒧᔮᐦ 
ᐅᑎᓂᒑᔨᓐ ᐊᐅᒄ ᒫᐅᒡ ᑯᐃᔅᒄ ᒑ ᐄᔑ ᒫᒥᑐᓈᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᔨᓐ ᒑᐧᑳᓐ᙮ ᓂᑯᒋᐦᑖᓐ ᒑ 
ᒌᐦ ᓂᐦᐋᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᔮᓐ ᐊᓐ ᐊᔑ ᐃᔮᔮᓐ ᐊᓐ ᐋᔑᓂᑎᐧᐋᔨᐦᑎᒫᓐ ᑭᔮᐦ ᔮᐱᒡ ᒑ 
ᒌ ᒥᐧᔮᔨᑎᒫᓐ ᙮

THERIA : ᑖᐧᐹᐦ ᒥᐧᔮᔑᐤ᙮ ᑭᔨᐹ, ᐊᑎ ᒫᒥᑐᓈᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᔮᓐ᙮ ᓛᕆᓃ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ 
ᓃᔨ ᓂᐱᐦ  ᒌᐦᐄᑐᑖᓈᓐ ᒑᐧᑳᓐ ᒑ ᓃᐱᐦᒡ: ᓂᑭ ᓈᓂᑐᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓈᓐ ᒑᐧᑳᓐ ᑭᔮᐦ 
ᓂᑭ ᒋᔅᑯᑎᒫᓱᓈᓐ ᑭᔮ ᓂᑭ ᐧᐄᐦ ᓂᔅᑐᐦᑖᓈᓐ ᑖᓐ ᐋᔅᐱᔨᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐅᐦᒋ ᐊᓂᐦᐄ 
ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮

ᓂᑭ ᐧᐄᐦ ᒥᔅᑳᓈᓐ ᑖᓂᑖᐦ ᒑ ᒌᐦ ᐄᔑᑳᐳᔥᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᑭᔮᐦ ᒑ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᔨᒋᐦᒡ ᑯᑎᑭᒡ 
ᐊᐧᐋᓂᒌ ᐊᑎᑐ ᒑ ᒌ ᒥᐧᔮᔑᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐅᑎᐦ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᒑ ᒌ ᐧᐄᒋᐦᐄᑯᒡ ᒥᓯᐧᐋ 
ᐊᐧᐋᓂᒌ ᒦᔫᐱᒫᑎᓰᐧᐃᓂᐦᒡ ᐄᔑ᙮

ᐅᒥᔓᒥᒫᐤ : ᓂᒥᐧᔮᔨᐦᑖᓐ ᐋ ᐹᐦᑎᒫᓐ ᐆ᙮ ᒫᒌᒄ ᒫᒃ ᓈᑖᐦ ᓲᐦᒄ ᒥᔥᑏᐦ ᐧᐄ 
ᒥᔅᑭᐧᐋᐦᑖᒄ ᒑᐧᑳᓐ᙮
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ᑭᑎ ᐧᐋᐱᓈᓱᓈᓂᐧᐃᒡ ᐊᓅᐦᒡ: ᕞᕇᐋ ᑭᔮᐦ ᓛᕆᓃ ᒌᐦ ᐧᐄᔮᔨᐦᑎᒧᐧᐃᒡ ᒑ ᓅᓱᐲᔥᑎᐧᐋᒡ ᐊᓂᔮᐦ ᑳ ᐧᐋᐱᓈᓱᐃᒡ, 
ᐊᓂᔮ ᑳ ᐊᑎ ᒫᒧᔅᒋᓂᒦᔨᒡ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮ ᐧᐄ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒧᐧᐃᒡ ᑖᓐ ᐋᐦ ᐃᐦᑐᑖᑭᓂᐧᐄᒡ ᐊᓂᔮᐦ ᐧᐄᐦᐧᑳᔮᐤᐦ ᐃᔥᑯᑎᒃ ᑳ 
ᒫᒧᔅᒋᓂᑭᓂᐧᐄᐦᐧᑖᐤᐦ ᐊᓂᑖᐦ ᒫᔅᑭᓈᐦᒡ ᐋᐦ ᐊᔥᑖᔨᒡ᙮ ᐊᔫᒄ ᑮᔨᐹ ᒋᔮᔥᑎᓈᐦᐅᒡ ᐋᑳ ᒫᐦᒋᐱᔨᒡᐦ ᐧᒫᐦᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᓈᐅᔥ ᐋᐦ 
ᐅᐦᑖᒡ ᓂᐲ ᒑᒃ ᐋ ᒫᔥᑖᒋᐅᐦᑖᒡ ᐋᐦᒋᒡ᙮

ᒌᐲᐦ, ᐄᑖᐱᐦ᙮ ᐹᐱᔨᐤ ᔖᔥ ᐅᑖᐹᓈᔅᒄ᙮ 
ᐧᑳᔥᐧᑳᐲᐦᐅ, ᒥᒫᐦᒋᑰᐦ᙮ ᓂᑭ ᐊᑎ ᐱᒥᐦᔮᓐ 
ᓃᔨ᙮ ᒑ ᐧᐋᐱᒥᑐᔨᐦᒄ ᓈᑖ ᐋ ᐱᒋᔅᑎᓂᑭᓂᐧᐃᒡᐦ 
ᐊᓂᐦᐄ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮

ᐅᐦᐅ, ᔖᔥ ᓂᒥᒫᐦᒋᑰᓐ᙮ ᐧᐋᓯᓵ ᑖᐧᐹ ᓅᐃᒡ 
ᐧᐄᓂᒫᑯᓐ᙮
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ᒫᐧᑳᒡ ᒫᒃ ᓈᔥᒡ ᐋ ᒧᒋᐦᐄᒄ ᓛᕆᓃ ᐋ ᑎᐦᒌᐧᐋᐱᔑᔨᒡ᙮ ᕞᕇᔮ ᐋᐦ 
ᒥᒋᐦᐧᑳᔨᒡ᙮ ᐊᑎ ᒋᔥᒋᐱᔨᑦ ᐊᓐ ᐅᑖᐹᓈᔅᒄ ᐊᓂᑖᐦ ᒫᔅᑭᓈᐦᒡ ᐊᑎ 
ᐄᔅᐱᔨᑦ ᐊᓂᔮ ᒫᔅᑭᓈᔨᐤ ᕞᕆᔮ ᐋᐦ ᐹᔨᑯᑖᐅᓰᒡ ᐋ ᐄᔅᐱᔨᒡ 
ᐊᓂᑐ ᑯᑎᑯᓃᔨᒡ᙮ ᓂᒧᐃ ᓈᔥᒡ ᒥᐦᒑᐧᑖ ᐃᔥᐱᔥ ᐧᐋᐦᔨᐤ ᐄᔅᐱᐦᔫ᙮

ᐆ ᐧᐋᐱᓈᓱᓂᐅᑖᐹᓈᔅᒄ ᐧᒫᒡ ᒥᒄ ᐊᑎ ᒥᒥᓯᐧᐋᐲᐦᑖᑦ ᐹᐦᐸᔨᒄ  
ᐊᓂᔮᐦ ᐧᐄᐦᐧᑳᔮᐤᐦ, ᐧᒫᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᐋᑳ ᐧᐄᐦᐧᑳᔮᒡ ᐊᓂᔮ ᐅᑏᐦ᙮ ᒑᐧᑳᓐ 
ᒫᐦ ᒨᔥ ᓈᔥᒡ ᒥᔥᑏᐦ ᒥᔥᑎᐧᐋᐱᓂᒑᔨᐦᒄ᙮
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ᐋᐃᐦ ! ᐧᐄᒋᐦᐄᐦ!

ᓈᑭᑎᐧᐋᔨᐦᑦ!

ᒋᒥᔫᐱᓐ ᐋᐦ᙮ ᑯᐧᑳᒋᒫᑖᐤ 
ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐊᓐ ᑳ ᒫᒧᔅᒋᓂᐦᒃ 
ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮
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LARINIE :  ᐧᐋᒋᔮᐦ, ᓂᐧᐄᑭᓂᐧᐋᔨᐦᑖᓈᓐ ᐆ ᐊᔅᒌ 
ᑭᔮᐦ ᓂᐧᐄᐦ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓈᓐ ᑖᓐ ᐋᐦᑐᑎᒥᓐ ᐅᐦᐄᐦ 
ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮

ᑳ ᒫᒧᔅᒋᓂᐦᒃ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ :  ᐋ 
ᓈᑭᑎᐧᐋᔨᐦᑎᐦᒡ ᐊᔅᒋᔨᐤ, ᒋ ᒥᒥᐦᒋᐦᐄᓈᐧᐋᐤ᙮ ᐊᔑᑯᒻ 
ᐊᑐᔥᑖᐤᐦ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᒥᔥᑏᐦ ᓂᒫᒧᔅᒋᓈᓐ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ 
ᐧᐄᐦᐧᑳᔮᐤ ᐅᑎᐦ ᐆ ᑳ ᒫᒫᐦᑖᐅᓈᑯᓯᒡ ᐅᑖᐹᓈᔅᒄ, ᐊᑎ 
ᓂᐱᑭᐦᐋᐦᒃ ᑭᔮᐦ ᐋᑎ ᓂᐦᐋᐅᐲᐦᑖᑦ᙮ ᑳ ᐧᐄᐦᑎᐦᑦ ᐧᐋᔅ 
ᓂᔑᓂᐦᑳᑖᐤ᙮

ᐅᑎᐦ ᐆ ᐋᐦᑖᔨᐦᒄ ᐧᑳᔑᓂᐦᑳᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᑳ ᒥᔕᒡ 
ᐋ ᐃᔨᐦᐄᒑᓂᐧᐃᒡ, ᒥᒑᑐ ᑎᐱᐦᐄᑭᓐ ᓈᑖᐦ ᐅᐦᒋ 
ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ᙮ ᐊᓂᑖᐦ ᓈᔥᒡ ᐋ ᒥᔥᑎᐱᑯᓈᔮᒡ ᐊᑯᑖᐦ 
ᐋᔨᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡᐦ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮ ᐃᔥᑯᑎᒃ ᓯᔮᑭᔅᒋᓈᒡ 
ᐹᔨᒄ ᐋ ᐱᑯᓈᔮᒡ ᒦᓐ ᑯᑎᒃ ᐹᑯᓈᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡᐦ 
ᓯᔮᑭᔅᒋᓈᒡ ᒦᓐ ᐊᔨᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡ ᒥᒄ ᐊᑎ ᐊᓂᔅᒑᐱᔨᒡ᙮ 
ᐃᔥᑯᑎᒃ ᒫᒃ ᐋᑳ ᐊᐦᑎᑯᐦᒡ ᑖᓂᑎᐦ ᒦᓐ ᒑ ᒌᐦ 
ᒧᓂᐦᐄᒑᓂᐧᐃᒡ ᐊᑎ ᒥᔑᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᓈᔥᑦ ᒫᒃ ᐋᐦᒌᐤ 
ᐊᓂᑖᐦ ᓂᔮᓂᑎᐧᐋᔨᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑ ᒌᐦ ᐅᔑᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ᙮ 
ᑖᐹ ᐧᐋᐦᑎᓐ, ᐧᐄᓂᐦᑖᒑᐱᔨᐤ ᐊᓂᑖᐦ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᓂᐲᐦᒡ 
ᑭᔮᐦ ᐃᔮᐦᔮᐧᐃᓂᐦᒡ ᐋᔫᒄ ᒫᒃ ᐧᐋᐦᒋ ᐋᑳ ᓂᑎᐧᐋᔨᐦᑎᐦᒡ 
ᐊᐧᐋᓂᒌ ᐊᓂᑖᐦ ᐹᔓᒡ ᐋᐦ ᐧᐄᒋᓈᓂᐧᐄᒡ᙮

THERIA :  ᑭᔨᐹ ᓇᔅᑐᐦᑎᒫᓐ, ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᐧᐄᓂᒫᑯᓐ᙮ 
ᓈᔥᑖᐧᐹ ᒥᐦᒑᓐ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮

ᑳ ᒫᒧᔅᒋᓂᐦᒃ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ :  ᒋᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᐋᐦ 
ᒑᐧᑳᓐ, ᑖᐹ ᓂᒥᔮᐤ ᒥᓯᐧᐋ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ ᐅᐦᐄ᙮ ᒋᐱᐦ 
ᒌᐦᐄᓐ ᐧᐋᔅ ᒑ ᒌᐦ ᑖᐹᐱᑎᐦᒡ ᐅᐦᐄ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ, ᒋᐱᐦ 
ᒌᐦᐄᓐ ᐧᐋᔅ ᒑ ᒌᐦ ᑖᐹᐱᑎᐦᒡ, ᑯᑎᑭᒡ ᐊᐧᐋᓂᒌ ᒑ ᒌᐦ 
ᒥᔮᑭᓂᐧᐃᒡ, ᒑ ᒌ ᒦᓂᐧᐋᒋᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐦ ᑭᔮᐦ ᒦᓐ ᑳᐤ 
ᐊᓂᑖᐦ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᒑ ᒋᔑ ᐊᔅᒋᐱᔨᒡᐦ᙮ ᑖᐹ ᓈᔥᒡ ᒋᐱᐦ 
ᐊᔨᒥᓐ

ᑳ ᒫᒧᔅᒋᓂᐦᒃ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ :  ᓃᔨ ᑭᔨᐹ 
ᐊᑖᔨᐦᑎᒫᓐ ᐱᔥᒡ ᐊᓐ ᒑᐧᑳᓐ ᐊᑎ ᐋᑳ ᐊᐱᑎᓂᑯᐱᓈ 
ᐧᒫᐦᒡ ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᐧᐋᔖᔮᑭᐦᒡ ᐧᐄᐦᐧᑳᔮᐤ ᑭᔮᐦ 
ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᔮᑭᓐᐦ ᑳ ᐧᐋᔖᑭᒫᐦᒡ᙮ ᐋ ᐱᒋᐅᔮᓂᐧᐃᒡ 
ᐧᐄᐦᐧᑳᔮᐤ ᒑ ᐲᐦᑎᐦᐋᒥᓐ ᑯᑎᓂᑭᓐᐦ ᑭᔮᐦ ᐋ ᑖᐹᐱᑎᐦᒡ 
ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᔮᓐᐦ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᒋᐱᐦ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᔨᐤᐦ᙮

THERIA :  ᓂᐧᐋᐱᐦᑖᓐ ᐋᑳ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ ᒑ 
ᐃᐦᑎᑯᓂᐧᐋᑯᐱᓈ ᐱᔅᒡ ᐧᒑᓂᐦᐄ ᐅᑎ ᒥᒄ ᓈᔥᑏᔥ ᐋᑳ 
ᒦᓐ ᐅᔮᔥᑖᐦ ᒌᐦ ᐃᐦᑐᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐦ᙮

ᑳ ᒫᒧᔅᒋᓂᐦᒃ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ :  ᑖᐧᐹᐦ᙮ 
ᒋᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᐋᐦ ᐊᓅᐦᒡ ᑳᔑᑳᒡ ᐅᑎᐦ ᑳᓈᑖ 720 
ᑎᐹᐹᔥᑯᒋᑭᓐ ᐹᔨᒄ ᐊᐧᐋᓐ ᐹᔨᒄ ᐱᐳᓐᐦ ᒋᐅᔑᑖᓈᓂᐤ 
ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮ ᐃᑎᑐ ᒥᔥᑏᐦ ᐊᔅᐱᐦᑎᓂᑯᑎᑦ ᒨᔅ᙮ ᒌᐦ 
ᒥᔫᐱᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑ ᒌ ᑖᐹᐱᒋᐦᑖᑭᓂᐧᐄᒡᐦ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄᐦ 
ᑭᔮᐦ ᐊᓂᐦᐄ ᐋ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ ᒦᓐ ᑳᐤ ᒑ ᒌᐦ ᒋ 
ᐧᐋᐱᒋᔅᑎᓂᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᐄᔑ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᓈᔥᑖᐧᐹ 
ᒋᐱᐦ ᒌ ᐊᒋᐅᐲᐦᑖᑭᓐ ᐊᔥᐱᔥ ᐧᐋᐱᓂᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓐ᙮ 
ᐧᐄᓵᐧᐋ ᐋᐱᐦᑑ ᐧᑳᔖᓐ᙮

ᓈᔥᑖᐧᐹ ᒋᐱᐦ ᒌᐦᑳᔮᔨᐦᑖᑯᓐ ᙮᙮᙮᙮᙮᙮ ᓂᐱᐦ ᒌᐦ 
ᐄᐧᐋᔑᓐ ᒫᒃ  ᙮᙮᙮᙮ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᒋᐱᐦᒥᐧᔮᔨᐦᑎᒻ 
ᐱᑯᒋᔅᐧᑳᐤ᙮

LARINIE :  ᒋᓂᔅᑯᒥᑎᓈᐧᐋᐤ ᑳ ᐹᒋ ᐧᐄᒋᐦᐄᔮᒄ᙮ 
ᓈᔥᑖᐧᐹ ᓲᐦᒃ ᓂᑭ ᑯᒋᐦᑖᓈᓐ ᐄᔨᔨᐅᒡ ᒑ ᒌᐦ 
ᒫᒥᑐᓈᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᒡ ᐊᒧᔮ ᐧᐋᐱᓂᐦᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ᙮ ᒋᑭ ᒌᐦ 
ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐲᐦᑖᓈᓂᐤ ᐋ ᒦᓂᐧᐋᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ ᐱᑯᒋᔅᐧᑳᐤ 
ᐋᐦ ᐊᑯᓯᑦ ᐅᑎᒋᔒᐦᒡ᙮ 
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ᐊᓐ ᓈᐹᐤ ᑳ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᑦ ᐊᓂᒌᐦ ᐧᐄᐦᑎᒫᑯᓈᓐ ᐋ ᒋᔥᑎᒫᐅᓂᔨᒡ ᒑ ᒌ ᑖᐹᐱᒋᐦᐆᓈᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤᐦ 
᙮ ᑖᐹᐱᒋᐦᐆᐧᐃᓐᐦ ᐊᓐ ᐧᑳᐧᔖᓐ ᑭᔨᐹ ᐄᔥᒌᔑᐧᐋᒥᑭᓂᔨᒑ ᐧᒫᐦᒡ ᒦᓐ ᑳᐤ ᐋ ᐅᔅᒋᐱᒫᑎᓰᒥᑭᐦᒡ ᐋ 
ᑖᐹᐱᐦᒋᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓐ᙮

ᒑᐧᑳᓐ ᒫᒃ ᒦᓐ᙮ ᐊᓐ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᐋᐦ ᐄᔅᐱᔨᐤ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓐ ᐆᒌ᙮ ᐊᑎ ᐋᑳ ᓈᔥᒡ 
ᐊᔨᒥᐦᐄᐧᐋᔨᓐ ᐋ ᐧᐄ ᓂᐦᐋᔨᐦᑎᒦᐦᐄᑯᐧᐄᓐ ᐧᑳᐧᔖᓐ ᒋᐱᐦ ᒌ ᐄᔑᓈᑯᓐ ᒑ ᒌ ᒥᔅᑭᒥᓐ ᐧᐋᑎᒄ ᐊᓂᑖᐦ 
ᐊᓂᐦᐄ ᐋ ᐱᔥᑯᔥᑖᒡ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᔅᐦ᙮ ᐊᓂᑖᐦ ᓃᒋᓈᐦᒡ ᓂᑳᐧᐄ ᒨᔥ ᐧᐋᐱᓂᒻ ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᔮᑭᓐᐦ, ᑳᓐᐦ ᑭᔮ 
ᒫᒃ ᐱᔅᑯᔮᒋᓂᑭᓐᐦ ᐊᓂᑖᐦ ᑳ ᐱᒋᔅᑭᓈᔨᒡ ᐧᐋᐱᓈᓱᓄᐧᐃᑦ᙮ 
 
ᓂᒌ ᐧᐋᐱᐦᑖᓐ ᑯᑎᒃ ᐅᑖᐹᓈᔅᒄ ᐋᑎ ᒫᒧᔅᒋᓂᐦᒃ ᐊᓂᔮᐦ ᑳ ᐱᒋᔅᑭᓈᔨᒡ ᐋᐦ ᐲᒋᔅᑎᓂᔨᒡ ᐧᐋᐱᓂᑭᓐᐦ 
ᓂᒥᔮᐤ ᐊᓐ ᑳ ᐧᐄᐦᑎᑦ ᐅᑖᐹᓇᔅᒄ᙮ ᐊᓐ ᐧᐋᔅ ᑯᑎᒃ ᐅᑖᐹᓈᔅᒃ ᓈᑖᐦ ᐧᐋᔅ ᑎᐧᐋᐦᒡ ᐄᔅᐱᐦᐧᑖᐤ ᐊᓂᑖᐦ 
ᐊᓐ ᐧᐋᔅᑳᐦᐄᑭᓐ ᒑ ᓂᐦᐋᐅᓂᑭᓂᐧᐃᒡ᙮ ᓂᑐᐧᐋᐱᐦᑎᐦᑖᐤ ᒫᐦ ᐊᑎ ᐄᐦᑎᓈᓂᐧᐃᒡ᙮

ᓂᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᐊᐅᒄ ᐊᓐ ᐋᑖᐹᐱᐦᒋᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ᙮ ᐃᔥᑯᑎᒃ ᑳ ᒌᔑ 
ᐊᐱᒋᐦᑖᔮᓐ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᐊᔑ ᐲᐦᑎᐦᐋᒫᓐ ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᐱᒋᔅᑭᓈᒡᐦ 
ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᑦ ᐃᔥᐱᔥ ᐧᐄ ᐊᓂᑖᐦ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᑎᐦᒡ᙮ ᑖᐧᐹᐦ ᐧᐋᐦᑎᓐ᙮
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ᐧᐋᓯᓵ! ᐋᓐ ᑳ ᒌᓂᐧᑳᓂᐱᔨᑦ 
ᐱᐦᑯᑖᐦᐧᐃᓐᐦ ᓈᔥᒡ ᐋ ᒋᔑᐱᔨᑦ᙮ 
ᑭᓕᑭᑏ ᑭᓛᒃ ᑭᓛᒃ ᑖᓐ ᐋᔨᐦᑎᐦᒡ ᒫᒃ 
ᐧᐄ ᐊᓂᒌ ᐄᔨᔨᐅᒡ᙮

ᑭᔮᐦ ᓈᔥᒡ ᐋ ᒋᐧᔖᐧᐋᐱᔨᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ᙮ ᑭᔮᐦ 
ᓈᔥᒡ ᐋ ᒥᐦᒑᒡ ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᐱᒥᐱᔨᒡ᙮ 
ᓈᓂᑎᐧᐋᐱᐦᑎᐦᑖᐤ ᐊᓂᑖ ᐋᑳ ᓈᔥᒡ 
ᒋᐧᔖᐧᐋᐱᔨᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᑭᔮᐦ ᐊᐧᐋᓐ ᒑ ᒌ 
ᓂᔥᐧᑳᔑᐦᐧᑖᑦ ᒋᑯᐧᑳᒋᔅᒑᒧᐧᐃᓂᐤᐦ᙮

ᐋᑯᑎᐦ ᐅᑎᐦ ᐊᑎ ᑖᑎᐹᓂᔥᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐦ᙮ ᐊᓂᒌ ᒫᒃ ᑳ ᐧᐄᒑᐧᐋᑭᓂᐦᑐᐧᐃᒡ ᐊᑎ 
ᓈᓈᑭᒋᐦᑖᒡ ᓂᓈᐦᑭᐤ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐊᑎ ᐄᑖᐱᑎᓂᔨᒡᐦ ᑭᔮᐦ ᐊᓂᔮᐦ ᐋᐱᑎᓰᓯᐤᐦ, ᓈᔥᒡ 
ᐋ ᒥᒥᐦᒋᐦᐄᑯᒡ᙮ ᑳᒋᒡ ᐋ ᐱᒥᐱᔨᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐧᒫᐅᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᐊᔨᑯᔥᐦ ᐋᐦᑎᔨᒡ᙮
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THERIA :  ᐧᐋᒋᔮ! ᒋᑭ ᒌᐦ ᐧᐄᐦᑎᒧᓈᓐ ᐋᐦ ᑖᓐ ᐊᑖᐱᑎᓰᓐ᙮ ᑖᓐ ᐋᐦᑐᑖᑭᓂᐧᐃᒡ 
ᐧᐋᔅᑭᒡ ᓂᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓐᐦ ᑭᔮᐦ ᒥᔥᑎᐧᑳᓐ ᓲᑉ ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᔮᑭᓐᐦ ᐋ ᒌ ᔒᑯᓂᒫᓐ ᑭᔮᐦ 
ᓂᒧᔔᒻ ᐋ ᒌ ᔒᑯᓂᐦᒃ ᑳᓐᐦ᙮

ᐊᐱᑎᓰᓯᐤ :  ᐧᐋᒋᔮᒄ ᐅᔅᒋᓂᔨᒋᐧᐃᒡ ᓂᑐᑖᒥᔑᒡ᙮ ᒋᑎᔮᓈᐧᐋᒋᒑ ᒥᐦᒑᑐ 
ᑯᐧᑳᒋᔅᒑᒧᐧᐃᓐᐦ᙮ ᒋ ᐲᐦᑖᓂᑐᒥᑎᓈᐧᐋᐤ ᐅᑎᐦ ᐆ ᐧᐋᔅᑳᐦᐄᑭᓐ ᐋ ᑖᑎᐹᓂᔥᑖᑭᓂᐧᐃᒡ 
ᐅᐦᐄ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ᙮ ᑖᐧᐹ ᐧᐋᐅᓵ ᐋᐃᒥᓐ ᐋᐦ ᑖᑎᐹᓂᔥᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐦ᙮ ᓂᓈᔥᑐᓈᓈᓐ 
ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᐱᒋᔅᑭᓈᒡ ᐲᐦᑖᓱᐧᐃᓐᐦ᙮᙮᙮᙮᙮

THERIA :  ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᐱᒋᔅᑭᓈᒡ ᐲᐦᑖᓱᐧᐃᓐᐦ᙮

ᐊᐱᑎᓰᓯᐤ :  ᑖᐧᐹᐦ᙮ ᐄᔨᔨᐅᒡ ᐧᐋᔅ ᓂᓈᐦᑭᐤ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐲᐦᑎᐦᐋᒧᐧᐃᒡ ᐊᐅᒄ ᒫᒃ 
ᐧᐋᐦᒋ ᑖᑎᐹᓂᑭᓂᐧᐃᒡ᙮ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓐᐦ, ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓂᐧᐃᑦ, ᑳ ᐧᐋᔖᑭᒫᒡᐦ 
ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ, ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᔮᑭᓐᐦ ᑭᔮᐦ ᐋ ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᒥᓯᐧᐋ ᑖᑎᐹᓂᑭᓂᐤᐦ᙮

THERIA :  ᐦᐊᒻ, ᓂᒧᐧᐃ ᐋᔨᒥᓐ᙮

ᐊᐱᑎᓰᓯᐤ :  ᒥᒄ ᒫᒃ ᔮᐃᑖ ᐧᐋᔅ ᒥᔫᐦᑭᑭᓂᐤᐦ᙮ ᐱᔅᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐋᑳ 
ᑖᐹᐱᒋᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐦ ᐊᔅᑭᐤᐦ ᑭᔮᐦ ᐃᐦᑎᑯᓐᐦ ᐊᓂᑎᐦ ᐊᐅᑯᓐ ᒫᒃ ᐊᓂᐦᐄ 
ᐧᐋᑎᓂᑭᓂᐧᐃᒡ᙮ ᐋ ᐲᑯᐱᔨᒡ ᒥᑖᔅᐦ, ᒫᑎᐧᐋᑭᓐᐦ ᐋᐦᒌᐤ ᐋ ᐄᔑᓈᑯᐦᒡ ᑳ 
ᐋᔥᑭᓂᐧᐃᒡ ᐋᐦ ᐊᐱᑎᐦᒡ, ᐋ ᐲᑯᐱᔨᒡᐦ ᐊᔨᒧᐧᐋᑭᓂᔥᐦ, ᐃᔥᑯᑖᐤᐦ ᑭᔮᐦ 
ᒥᔥᑎᑯᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓐ, ᓂᒧᐃ ᐅᑎᐦ ᐱᒦᐦᑳᑭᓂᐤᐦ ᐊᓂᐦᐄ᙮

LARINIE :  ᑖᓐ ᐋᐦᑐᑎᒫᒄ ᒫᒃ ᐊᓂᐦᐄ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ᙮

ᐊᐱᑎᓰᓯᐤ :  ᐋᐦᒌᐤ ᒋᑭ ᒌᐦ ᐄᑐᐦᑖᓈᐧᐋᐤ ᐋ ᐧᐄᒋᐦᐄᑖᑯᒡ ᒋᓃᒋᐦᐄᑯᐧᐋᐅᒡ᙮ 
ᐋ ᐧᐄᔮᐦᑎᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᑭᔮᐦ ᒫᑎᐧᐋᑭᓐᐦ ᐋᔥᑰ ᐋ ᐄᔑᓈᑯᐦᒡ ᒑ ᒌᐦ ᐊᐱᑎᐦᒡ 
ᐋᐦᒌᐤᐦ ᐊᓂᑖᐦ ᒋᑭ ᒌᐦ ᐄᑐᐦᑖᓈᐧᐋᐤ ᒫᒃ ᑯᑎᒃ ᐊᐧᐋᓐ ᒑ ᒌᐦ ᐊᐱᒋᐦᑖᑦ ᑭᔮᐦ 
ᒥᔥᑎᒄ ᐊᓂᑖᐦ ᐋᐦᒌᐤ ᒋᑭ ᒌᐦ ᐄᑐᐦᑖᓈᐧᐋᐤ᙮ ᐊᓂᐦᐄ ᒫᒃ ᐧᐄ ᐃᔥᑯᑖᐤᐦ ᑭᔮᐦ 
ᔑᔑᐅᐦᐄᑭᓐ, ᐋᐦ ᐲᑯᐱᔨᒡ ᐊᔨᒧᐧᐋᑭᓂᔥᐦ ᑭᔮᐦ ᐋ ᒌᐦ ᒫᔥᑖᑭᐦᑖᒡ ᐋ ᐧᐄᐦᐧᑳᐅᒡ 
ᐧᐋᔥᑖᓂᒫᑭᓐᐦ ᐋ ᒥᒋᔥᑐᑖᒑᐱᔨᒡᐦ ᐃᐦᑎᑯᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᐋᐦ ᐄᑐᐦᑎᑖᑭᓂᐧᐃᒡ᙮

LARINIE :  ᐧᐋᓯᓵ, ᓄᐧᐃᒡ ᐊᔨᒥᓐ ᐋ ᐧᐄᒋᔅᒑᔨᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐧᐋᒋᒋᐦᒡ ᒑ 
ᑖᐹᐱᑎᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᐧᒑᐧᑳᓐ ᐊᓐ ᒑ ᐧᐋᐱᓂᑭᓂᐧᐃᒡ᙮

ᐊᐱᑎᓰᓯᐤ :  ᑖᐧᐹᐦ, ᓂᒧᐃ ᓈᔥᒡ ᐊᔨᒥᓐ ᐋᓐ ᐋᑖᔨᐦᑎᒫᒄ᙮ ᐋ ᐧᐄᒌᐦᐄᐧᐋᐱᔨᐦᑖᒡ 
ᒋ ᐧᐄᒑᐧᐋᑭᓂᐧᐋᒡ ᑭᔮᐦ ᐋᐦ ᐹᔨᑯᑖᐅᓰᔮᒄ ᑭᑎ ᒥᔫᐱᔫ᙮ ᔖᔥ ᐧᐋᔅ ᒋᒌᑎᑯᓈᐧᐋᒋᒑ 
ᒌᔨ ᐧᐋᔅ ᒋᑭ ᓈᓈᑭᒋᐦᑖᓐ ᒑᐧᑳᓐ ᐋᐦ ᐊᐱᒋᐦᑖᔨᓐ᙮ ᑭᑎ ᐧᐋᐦᑎᓐ ᒫᒃ ᒥᒄ ᐊᓐ 
ᒑᐧᑳᓐ ᓈᔥᒡ ᐋ ᓂᑎᐧᐋᔨᐦᑎᒥᓐ ᐋᐱᒋᐦᑖᔨᓈ᙮

LARINIE :  ᒋᓂᔅᑯᒥᑎᓐ ᔖᔥ ᓈᓂᑐ ᓂᓂᔅᑐᐦᑖᓈᒋᒑ: ᓂᑭ ᐊᔨᒧᑎᒧᐧᐋᐅᒡ 
ᐊᓂᑎᐦ ᐋ ᐹᔨᑯᑖᐅᓰᔮᐦᒡ ᒌᐦ ᒌᐧᐋᔮᓈ᙮ ᒦᓐ ᒫᒃ ᑯᑎᒃ ᑯᐧᑳᒋᔅᒑᒧᐧᐃᓐ ᐊᓐᑎᔮᓐ᙮ 
ᑖᓐ ᐋᐦᑐᑎᒫᒃ ᒫᒃ ᐊᓂᐦᐄ ᐧᐋᐱᓂᒑᐧᐃᓐᐦ ᐃᔥᑯᑎᒃ ᑳ ᒌᔑ ᑖᑎᐹᓂᓂᑭᓂᐧᒫᒄ᙮

ᐊᐱᑎᓰᓯᐤ :  ᒫᐅᑖᐦ ᐄᔑ ᒫᒥᑐᓈᔨᐦᑎᒥᐦᐄᒄᐦ: ᓂᒥᔮᐅᐦᐄᐦ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ 
ᐊᓂᐦᐄ ᑖᐹᐱᒋᐦᐆᐧᐃᓐᐦ ᐊᓂᐦᐄ᙮ ᐃᔥᑯᑎᒃ ᑳ ᒌᔑ ᑖᑎᐹᓂᑭᐧᑖᐤᐦ ᐊᑎ 
ᐃᑖᐧᐋᔥᑎᒧᐧᐋᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᓂᐦᒌ ᐊᐧᐋᓂᒌ ᒑ ᒌᐦ ᐅᔑᐦᑖᒡ ᑯᑎᒃᐦ ᒑᐧᑳᔨᐤᐦ᙮ 
ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᔨᐤ ᐊᓂᑖᐦ ᐱᑯᒋᔅᑭᒥᒡ ᑭᔮᐦ ᐊᐱᑎᓰᐧᐃᓂᔨᐤ ᐅᐦᑎᓂᒧᐧᐃᒡ ᒥᐦᒑᑐ 
ᐊᐧᐋᓂᒌ᙮
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THERIA :  ᒻᒻᒻᒻᒻ ᓂᒧᐃ  ᓈᓂᑐ ᑯᐃᔅᒄ ᓂᓂᔅᑐᐦᑖᓈᒋᒑ᙮᙮᙮᙮᙮᙮

ᐊᐱᑎᓰᓯᐤ :  ᐧᒫᐦᒡ ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᑳᐧᐋᔖᑭᒫᒡᐦ ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᔮᑭᓐᐦ ᐋᐦ 
ᐅᔑᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐦ ᐱᒦ ᐋᐱᑎᓐ ᓂᒧᐃ ᒦᓐ ᒌᐦ ᑖᐹᐱᑎᓐᐦ᙮ ᒥᒄ ᒫᒃ 
ᐊᓂᐦᐄ ᑳᐧᐋᔖᑭᒫᒡᐦ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᔮᐱᒡ ᐅᑎᓂᑭᓂᐤᐦ ᒑᔥᑖᐧᐹᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐦ 
ᑭᔮᐦ ᐹᒋᔅᒋᐲᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐦ ᑭᔮᐦ ᑖᐦᒋᓯᑭᓂᐧᐃᒡ ᒫᒃ ᒦᓐ ᑳᐤ ᒑ ᒌᐦ 
ᐅᔑᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᐋ ᐅᔥᑳᒡ ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᔮᑭᓐᐦ᙮ ᒫᒃ ᓂᒻ ᒦᓐ ᔮᐃᑖ ᐧᐄᐦ 
ᐅᔅᒋᐦᑖᑭᓂᐤ ᐊᓐ ᐱᒦ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᓯᓃᐦᑳᓂᐧᐃᒡ ᑳᓐᐦ 
ᑖᐹᐱᑎᓐᐦ ᐋ ᐅᔑᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᐋ ᐅᔥᑳᒡ ᐊᐅᒄ ᐋᑯᐦ ᐊᓐ ᐋ 
ᐧᐋᐦᑎᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᐋ ᒥᐧᔮᔑᒡ᙮ ᐧᐋᐦᑎᓐ ᑭᔮᐦ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᔨᐤ ᐆ ᐋ 
ᐃᐦᑐᑖᑭᓂᐧᐃᒡ᙮

LARINIE :  ᐊᓐ ᒫᒃ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓐ ᐋ ᐅᔑᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᓂᐦᐄ 
ᐧᐋᐅᐦᑎᒄᐦ ᑭᔮ ᐋ ᑎᐦᑖᐅᓯᓂᐦᐄᒑᓂᐧᐃᒡ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓐ ᐋᐱᑎᓐᐦ᙮ ᐧᐋᓵ, 
ᓈᔅᑖᐊᐧᐹᐦ ᒫᒥᔅᑳᑖᔮᐃᐦᑖᑯᓐ᙮

ᐊᐱᑎᓰᓯᐤ :  ᐊᑳᐧᐄ ᐅᓂᒋᔅᒋᐦ, ᒥᒄ ᐧᐋᔅ ᒌᔨ ᑭᔮᐦ ᐊᓂᑎᐦ ᐋ 
ᐹᔨᑯᑖᓯᔮᒄ ᑭᔮᐦ ᒋᐧᐄᒑᐧᐋᑭᓂᒡ ᐧᐋᐦᒡ ᒌ ᓂᐦᐄᐱᔨᒡ ᐆ᙮ ᐊᓂᑖᐦ 
ᒌᒋᐧᐋᐦᒡ ᐊᑯᑎᐦ ᐧᐋᐦᒋ ᒋᔥᒋᐱᔨᒡ ᐋ ᑖᐹᐱᒋᐦᐆᓈᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓐ᙮ 
ᐊᓂᐦᐄ ᒫᒃ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᑎᔮᐹᐱᒋᐦᑖᔨᓐ ᓂᒧᐃ ᐊᓂᑖᐦ ᐧᐋᐱᓈᓱᓂᐦᒡ 
ᐄᔅᐱᔨᐤ ᒫᒃ ᓂᒻ ᐃᔑᐱᔥ ᒥᔖᐤ ᒑᐧᑳᓐ ᐋ ᐧᐋᐱᓂᑭᓂᐧᐃᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ 
ᐧᐋᒋᐦᐄᐧᐋᐱᔨᒡ ᒑ ᒌ ᐅᔑᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐦ ᑯᑎᒃᐦ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ᙮ 
 
ᐋ ᒫᒨ ᐊᐱᑎᔒᔥᑎᒥᐦᒄ ᐆ ᒫᒃ ᐊᑎᑐ ᒑ ᒌᐦ ᒥᐧᔮᔑᒡ ᐊᔅᒌ᙮

THERIA :  ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓐ ᑭᔮᐦ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓂᐧᐃᑦᐦ, ᐋᐧᐋᔖᑭᒫᒡᐦ 
ᒑᐧᑳᓐ, ᑳ ᔖᐧᐹᔥᑖᓈᑯᐦᒡ ᐱᐧᔮᐱᔅᒄ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᑯᑎᒃ ᐱᐧᔮᐱᔅᒄ : 
ᔖᔥ ᓂᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ᙮ ᑖᐃᔅᑉ ᒑ ᒌ ᐊᒋᐅᐱᐦᑖᔮᓐ ᑭᔮᐦ ᑖᐃᔅᑉ ᒑ 
ᒌ ᑖᐹᐱᒋᐦᑖᔮᓐ ᓂᑭ ᐧᐄᒋᐦᑖᓐ᙮ ᓂᐱᑯᓵᐃᐦᑖᓐ ᐊᓐ ᑳ ᐱᒋᔅᑭᓈᒡ 
ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᑦ ᐋ ᔒᐅᑖᒥᑭᐦᒡ᙮

LARINIE :  ᐧᐋᐦᒡ ᒋᔅᒋᔮᓐ ᓈᔥᑖᐧᐹ ᐧᐋᓯᓐ ᓂᔒᐅᑖᓐ᙮ ᔮᒻ, 
ᓂᑎᔮᐧᐋᐤ ᐅᔅᑭᑎᒧᐃ ᒑ ᒌᐦ ᓯᓈᑯᔮᓐ᙮ ᓂᒧᐃ ᔮᐃᑖ ᓂᑎᐧᐋᔨᐦᑖᑯᓯᐤ 
ᒑ ᐲᐦᒋᔑᐦᒃ ᒑᐧᑳᓂᐦᒡ᙮ ᒥᐧᔮᔑᐤ᙮

THERIA :  ᑖᓐ ᒑ ᐃᐦᑐᑎᒻ ᒫᒃ ᐊᓐ ᑖᑖᐅᒡ ᑳ ᒋᑭᒧᐧᐃᒡ ᐊᓐ ᐋᑳ 
ᒑ ᒦᒋᔨᓐ᙮ ᒋᑎᑖᔨᐦᑖᓐ ᐋᐦ ᒑ ᒌᐦ ᐄᑎᔑᐦᐅᑦ ᐅᔮᔥᑖᐦ ᒦᓐ ᒑ ᒌ 
ᐅᔑᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ ᐋ ᐅᔅᒋᓰᑦ᙮

LARINIE :  ᐊᐅᒄ ᐧᐃᑦ ᐊᓐ, ᓂᒋᔅᒑᔨᒫᐤ ᐊᐧᐋᓐ ᒑ ᒌᐦ ᐧᐄᒋᐦᐄᑎᐦᒄ᙮ 
ᐊᓐ ᐃᔅᐧᑳᐤ ᐊᓂᑖᐦ ᐅᔅᒋᓂᔨᒋᐅᑭᒥᑯᐦᒡ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᑖᑦ ᐊᓂᑖᐦ ᐋ 
ᐃᔑ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᓂᐧᐃᒡ ᐅᑎᐦ ᐋ ᐧᐄᒋᓈᓂᐧᐄᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ 
ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒻ ᐊᓂᔮᐦ ᒑᐧᑳᔨᐤᐦ ᐋ ᓂᐦᑖᐅᒋᓂᔨᒡ ᑳ ᔒᐅᐹᑭᓂᔨᒡᐦ ᑭᔮᐦ 
ᐋ ᒦᒋᓈᓂᐧᐄᒡᐦ ᒥᔥᑯᔑᐤᐦ᙮ ᐋᔥᑎᒥᐦ ᓂᑐᐧᐋᐱᒫᑖᐤ᙮
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ᐧᐋᒋᔮᐦ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᓯᐤ᙮ ᓂᐧᐄᓈᓂᑐᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ 
ᒑᐧᑳᓐ ᐅᐦᒋ ᐋ ᐧᐄᔨᒋᔅᑖᑭᓂᐧᐄᒡ ᒑᐧᑳᓐ᙮ ᔖᔥ 
ᓂᒌ ᐧᐋᐱᒫᓈᓂᒡ ᐊᓂᒌ ᑳ ᐊᐱᑎᔒᔑᑎᐦᒡ 
ᐋᑖᐹᐱᒋᐦᑖᑭᓂᐧᐄᒡᐦ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓐ, ᑳ 
ᐊᔥᑭᓂᐧᐃᒡᐦ ᐱᔮᐱᔅᑯᔮᓂᓐᐦ, ᑳ ᔖᐧᐹᔥᑖᓈᑯᐦᒡ 
ᐱᐧᔮᐱᔅᒄ ᑭᔮᐦ ᑯᑎᒃ ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᐧᐄᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ 
ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐊᓂᐦᐄ ᐋ ᒫᔮᑎᐦᒡ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᐋ 
ᐧᐋᐱᓂᑭᓂᐧᐃᒡ ᐋᐦ ᐃᑐᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐦ᙮ ᒌᔨ ᒫᒃ ᐋ 
ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒥᓐ ᐊᓂᐦᐄ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᐋ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒡ ᒋᑭ 
ᒌᐦ ᐧᐄᐦᑎᒧᓈᓐ ᒥᓐ ᐋᐦ ᑭᑎ ᒌᐦ ᐋᐱᑎᓰᐤ ᐊᓐ 
ᐅᔅᑯᑎᒧᐃ ᐋ ᒌᐦ ᐊᔥᑯᐧᐹᑭᓂᐧᐃᑦ᙮ 
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ᑯᐃᔅᒄ ᒋᑎᑖᔨᐦᑖᓐ ᒦᓐ ᒑᐦ ᒌ ᒌᐧᐋᐱᔨᒡ ᐊᓐ ᐅᔅᑯᑎᒧᐃ ᐊᓂᑖᐦ ᐃᔑ ᐋᔅᒌᐦᒡ᙮ ᑖᐹ ᒥᓐ ᑭᑎ 
ᒌᐦ ᑖᐹᐱᑎᓐᐦ ᑳ ᔒᐅᐹᑭᐦᒡ ᒥᒄ ᒫᒃ ᒦᓐ ᑳᐤ ᐊᓂᑖᐦ ᐱᑯᑎᔅᑭᒥᒡ ᒋᑎ ᒌᐦ ᒌᐧᐋᐲᐦᑖᑭᓂᐤ ᒑᐦ ᒌ 
ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒡ ᐋ ᐅᔥᑳᒡ᙮ ᐃᔥᑯᔥᑎᐧᐋᓐᐦ ᑭᔮᐦ ᑳ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓂᐧᐃᒡ ᑳᓰᑎᐦᒑᓐ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᑯᑎᒃᐦ 
ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ᙮ ᐊᔥᑎᒻ ᒋᑭ ᐧᐋᐱᐦᑎᔨᑎᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᐋᐦᑐᑖᑭᓂᐧᐄᒡ ᐊᓂᐦᐄ᙮ 
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ᐦᐁᐃ, ᐱᒫᑎᓰᒥᑭᓐ ᐧᐋᔅ ᐊᓂᐦᐄ 
ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ᙮

ᑳ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᑦ :  ᑭᔨᐹ ᒥᔥᑏᐦ ᐋᐦᑎᑯᐦᒡ ᓂᓈᐦᑭᐤ 
ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᐋᐦ ᐊᐱᑎᓰᒥᑭᐦᒡ᙮ ᒑ ᒌᐦ ᐅᔥᑖᒑᐱᔨᒡᐦ, ᐱᑎᒫ 
ᐧᐋᔅ ᒫᒨᔥᑖᑭᓂᐤᐦ ᐊᓂᐦᐄ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᐋᐦᒌ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒡ 
ᐊᓂᑖᐦ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᐧᒫᐦᒡ ᐊᓐ ᐅᔅᑭᑎᒧᐃ ᑳ ᐊᔅᑯᐳᐧᐃᑦ᙮ 
ᒦᓐ ᐧᐋᔅ ᑳᐤ ᐊᓂᑖᐦ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᐄᔑ ᒌᐧᐋᐱᔨᐤᐦ ᐋᐦ 
ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐲᐦᑖᒡ ᒥᒍᔑᒡ ᒦᓐ ᑳᐤ ᐊᓂᑖᐦ ᒑ ᒌᔑᒌᐧᐋᐱᔨᒡ 
ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮

ᓈᐅᔥ ᐧᐋᔅ ᐃᐦᑎᑯᓐ ᒥᒄ ᒫᒃ ᒋᑭ ᐧᐄ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᒑ ᐃᔑ 
ᐱᒋᔅᑎᓂᑭᓂᐧᐃᒡ᙮

THERIA :  ᓂᒥᐧᔮᐃᐦᑖᓐ ᐧᐋᔅ ᐋ ᐱᒥᓂᐧᐋᔮᓐ, ᑖᓐ ᐊᓐ ᐋ 
ᒥᓯᓈᑖᒡ ᒑ ᐃᔑ ᐱᒋᔅᑎᓂᑭᓂᐧᐃᒡ᙮

ᑳ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᑦ :  ᒦᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᓃᐧᔖᐤ ᒋᑭ ᐄᔑ 
ᐱᒋᔅᑎᓈᓐ ᐊᓐ ᑳ ᐧᐄᔥᑯᔥᑖᔮᒡ ᐊᔑᐱᔥ ᐱᒋᔅᑎᓂᑭᓂᐧᐃᒡ 
ᐊᓐ ᑳ ᐅᓵᐧᐋᒡ᙮

LARINIE :  ᐋᐧᐋ ᐋᔥᒌᐧᔖᒥᑭᐦᒡ ᒥᒄ ᑳ ᐧᒑᑭᓕᑎᐧᐄᒡ 
ᐋᔨᐦᑯᓈᔑᔑᒡ ᑭᔮᐦ ᑳ ᐅᓵᐅᓯᒡ ᐅᔅᑭᑎᒧᐃᒡ ᒑ 
ᐱᒋᔅᑎᓈᑭᓂᐧᐄᒡ᙮

ᑳ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᑦ :  ᒌ ᐧᐄᑖᔨᐦᑖᑯᓯᓐ, ᓂᒥᒫᐦ ᓂᒥᔮᐅᑖᐦ᙮ 
ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᒋᔥᑖᒫᐅᓈᑯᐦᒡ ᑳ ᐄᓈᓂᐧᐃᒡ ᐋᐅᑯᓐ ᐊᓂᐦᐄ 
ᓃᐲᔥᐦ, ᐋ ᓂᐲᒥᑭᐦᒡ ᓃᐲᐦ ᑳ ᔒᐅᐹᑭᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᑳ 
ᒥᔫᔥᑳᒑᒡ ᑳ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᐧᐋᐤᐦ ᐋ ᒥᔥᑎᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᔨᒡ᙮ 
ᒧᔥᑳᒋᒡ ᒋᔅᐱᐦᐄᑭᓂᐤᐦ ᒫᒃ ᒨᔥ ᒑ ᓂᐱᐅᔑᒡ ᑭᔮᐦ ᒑ 
ᔮᐦᔮᒥᑭᐦᒡ ᐃᔮᒄ ᒫᒃ ᐱᑯᑎᔅᐧᑳᐤ ᐋᐦᑐᑎᐦᒃ ᐅᑖᐱᑎᓰᐧᐃᓐ᙮

ᐊᑎ ᓂᔥᑐᐦᑖᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᐋ ᓂᑐᐧᐋᐱᐦᑎᐦᒡ ᐊᓂᔮᐦ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓂᔨᐤ᙮ ᓈᐦᓈᒥᒋᒻ ᐋ ᐋᑎ ᐱᐹᔑᐧᑳᐃᐦᑎᐦᒡ, ᕞᕇᔮ ᐋᐦ 
ᐱᐹᑎᐦᑯᓂᐦᒃ ᐊᓂᔮ ᐧᐋᓵᓂᐦᑖᑭᓈᐱᔅᑯᔨᐤ ᑳ ᒋᔅᐱᑳᐱᔅᑳᔨᒡ ᐋ ᐧᐄᐦ ᒌᐦᑳᔮᐱᐦᑎᐦᒃ ᐊᓂᔮᐦ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐋᐦ ᐃᔮᐱᔖᔒᒡ᙮
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THERIA :  ᑖᓐ ᐋᐦᒋ ᒫᒃ ᒦᓐ᙮

ᑳ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᑦ :  ᒦᓐ ᐋᐦᑎᑯᐦᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐋᐦ ᐋᐱᑎᓰᒥᑭᐦᒡ 
ᒑ ᒌᐦ ᒥᐧᔮᔑᒡ ᐊᓐ ᑳ ᐧᐄᔨᐹᒡ ᐊᔅᒌ ᒫᒃ ᒑ ᒌ 
ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᔨᒡ ᐋ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᓂᐧᐃᒡ ᐅᑎᐦ ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ᙮ 
ᒫᒥᔅᑳᑖᔮᔨᐦᑖᑯᓐ ᓂᒫ᙮

LARINIE :  ᑖᐧᐹ᙮ ᓂᒥᐧᔮᔨᐦᑖᓐ ᒦᓐ ᑳᐤ ᐊᓂᑖᐦ ᐋ 
ᐃᔑ ᒌᐧᐋᐱᔨᒡ ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ ᑳ ᐊᔑᒥᑯᔮᓐ ᐊᓐ ᐅᔅᑯᑎᒧᐃ 
ᐋᑯᐦ ᐊᓂᔮ ᐊᓂᑎᐦ ᐋᑳ ᐧᐋᐦᒋᒧᐧᐃᒃ ᒦᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᐋ 
ᐄᔑ ᒌᐧᐋᐱᔨᑦ ᐋ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᔨᒡ ᒦᒄ ᑯᑎᒃ ᒑᐧᑳᓐ ᒑ ᒌ 
ᒥᔫᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒡ᙮ ᐃᔑᐧᐋᓐ ᒫᒃ ᑳ ᐄᔥᐱᔥ ᑭ ᒑᐦᑖᐧᐋᔨᐦᑎᐦᒃ 
ᐅᔮ ᑳ ᐄᑖᔨᐦᑎᐦᒃ᙮

ᑳ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᑦ :  ᐱᑯᑎᔅᐧᑳᐤ ᑭᔨᐹ᙮ ᐊᓂᔮᐦ ᐃᔮᐱᒋᐦᑖᑦ 
ᐊᓐ ᑳ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᑦ ᐊᓂᑖᐦ ᐱᑯᑎᔅᑭᒥᒡ ᒌ ᐅᐦᒋᐱᔨᐤ᙮ 
ᐊᓂᑖᐦ ᒫᒃ ᓅᐦᒌᒦᐦᒡ ᐱᑯᑎᔅᑳᐤ ᐋᐅᒄ ᐋᐦᑐᑎᐦᒃ ᐅᔮ᙮ 
ᐋ ᑎᐧᑳᒋᐦᒡ ᒫᐧᑳᒡ ᐋ ᓂᑐᐦᐆᓈᓂᐧᐃᒡ ᒌ ᐧᐋᐱᐦᑖᓐ ᓃᐲᐦ 
ᓂᓈᐦᑭᐤ ᐋ ᐃᔑ ᑎᐦᑖᐅᓈᑯᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᐋ ᐱᓈᔅᒌᒥᑭᐦᒡ᙮ 
ᐃᔥᑯᑎᒃ ᒫᒃ ᒦᓐ ᐊᑎ ᓃᐱᐦᒡ ᓂᒧᐃ ᓈᔥᒡ ᓅᑯᓐᐦ ᐊᓂᐦᐄ 
ᓃᐲᐦ ᒑ ᒌ ᐱᐱᓂᔥᑖᒡ ᐧᒫᐦᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᒥᒄ ᓵᐦᒑ ᐋᑳ ᓅᑯᐦᒡ 
ᒥᒄ ᒫᒃ᙮᙮᙮᙮᙮᙮

THERIA :  ᙮᙮᙮ᐊᓐ ᐱᑯᑎᔅᐧᑳᐤ ᐋᐅᒄ ᒦᓐ ᑳᐤ ᐊᓂᑖᐦ 
ᐊᔅᒌᐦᒡ ᐊᔑ ᒌᐧᐋᐲᐦᑖᑦ᙮ ᓂᓂᔅᑐᐦᑖᓐ: ᒦᓐ ᒑᐦ ᒌᐦ 
ᐊᐱᑎᐦᒡ ᐊᔅᒌ ᐃᐦᑎᑯᓐ ᐊᓂᑎᐦ ᐧᐋᐦᒋ ᐧᐃᐧᐋᔥᑖᒑᐱᔨᒡ 
ᑭᔮᐦ ᐱᔮᐦᒋᐦᑖᒑᐱᔨᒡ᙮ ᐊᓂᑖᐦ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᐋᐦ ᐅᐦᒋᐱᔨᒡ ᑭᔮᐦ 
ᒥᓂᒍᔑᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᑯᑎᒃ ᒑᐧᑳᓐ ᐋᐱᑎᓰᒥᑭᓐ ᒦᓐ ᒑ ᒌᐦ 
ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᔨᒡ ᐊᓂᐦᐄ ᓃᐲᐦ 

LARINIE :  ᒑ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᑖᑦ ᐋ ᐅᔥᑳᔨᒡ ᓃᐲᐦ ᐊᓂᔮᐦ 
ᒦᓐ ᒑ ᐊᑎ ᐱᐳᓂᔨᒡ᙮

THERIA + LARINIE :  ᐆ᙮ ᒋᓂᔅᑯᒥᑎᓐ ᒌᔨ ᑳ 
ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᑦ᙮

ᕞᕇᔮ ᑭᔮᐦ ᓛᕆᓃ ᑳ ᐊᑎ ᒌᐧᐋᒋᒡ᙮ ᓈᔥᒡ ᒦᔥᑏᐦ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐋ 
ᐲᐦᒋᔅᑎᓂᔨᒡ ᐅᔥᑎᐧᑳᓂᐧᐋᐦᒡ᙮ ᔖᔥ ᒫᒃ ᒫᒥᑐᓈᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᐧᐃᒡ ᑭᔮᐦ 
ᐧᐄᐧᐋᐤ ᒑ ᒌ ᐅᔑᐦᑖᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᐧᐄᐧᐄᑎᒥᐦᒡ ᐧᐄᒋᐧᐋᐦᒡ᙮
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ᐧᐋᐱᐦᑎᒫ ᑖᐧᐹ ᐧᐋᔅ ᐊᓐ ᑳᓂᐦᑕᐅᒋᐦᒑᑦ᙮ 
ᒋᒋᔅᒋᓐ ᐋᐦ ᐊᓂᐦᐄ ᓃᐲᐦ ᑳ ᐱᐹᔥᑯᔥᑖᔨᐦᒄ 
ᑎᐧᑳᑯᐦᒡ ᒑ ᒫᑎᐧᐋᔨᐦᒃ ᐋ ᑳᔓᔑᐧᑖᑐᓈᓂᐧᐃᒡ᙮ 
ᒑᐧᑳᑦ ᓂᒻ ᐃᐦᑎᑯᓐ ᔖᔥ᙮

ᓂᒥᐧᔮᐃᐦᑖᓐ ᔖᔥ ᐋᑳ ᐃᐦᑎᑯᐦᒡ ᐊᓂᐦᐄ ᓃᐲᐦ᙮ 
ᔖᔥ ᒫᒃ ᓂᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᐋ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᔨᒡ ᐊᓂᑖᐦ 
ᐱᑯᑎᔅᑭᒥᒡ᙮ ᒥᐦᒌᐧᐋᔮᐃᐦᑖᑭᓐ ᐋᑳ ᐄᔅᐱᔨᒡ ᐊᓂᐦᐄ 
ᑳᓐᐦ ᑭᔮᐦ ᑳ ᐧᐋᔖᑭᒫᒡᐦ ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᔮᑭᓐᐦ᙮ ᐋᔥᒄ 
ᐱᐱᓂᔥᑖᐤᐦ᙮

ᓂᒧᐃ ᓂᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᓈᔥᒡ ᒫᐧᔮᔒᐧᑳ ᐊᓂᒌ ᒦᓐ ᑳᐤ ᒑ ᒌᐧᐋᐱᔨᐦᑖᒡ 
ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐊᓂᑖᐦ ᐃᔑ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᙮᙮᙮᙮᙮᙮᙮᙮᙮᙮᙮᙮᙮᙮᙮ ᐊᑎᑐ ᒫᔥᑯᒡ ᒌᐱᐦ 
ᒌ ᒥᐧᔮᔑᔨᐤ ᐋᐦᒋ ᐋᑳ ᐅᐦᒋ ᐊᐱᑎᐦᒡ᙮
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LARINIE :  ᓅᐦᑯᒥᔅ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᓂᑐᔅ ᑖᐱᔅᑯᓐ ᓂᑎᐦᑯᔨᓂᐧᐃᒡ 
ᓂᒌ ᐧᐄᐦᑎᒫᑯᒡ ᐹᔨᐧᑳᐤ ᐋᐦ ᒌᔑᑳᔨᒡ ᒌ ᓂᑎᐧᐋᐱᒥᑯᐧᐃᒡ ᓂᔅᒃ 
ᓈᔥᒡ ᐋᒌ ᐊᐦᑯᓰᒡ᙮ ᐊᓂᑖᐦ ᐅᑎᒋᔒᔨᐦᒡ ᒌᐦ ᑭᓂᐧᐋᐱᐦᑎᐧᒫᒡ᙮ 
ᐃᔅᐧᑳᐦᑭᔑᑭᓂᔥ ᑭᔮᐦ ᑳ ᐧᐋᔖᑭᒫᔨᒡ ᒌᐦ ᐃᐦᑎᑯᓂᔨᐤ ᐋᓂᑖᐦ 
ᐅᑎᒋᔒᔨᐦᒡ᙮ ᓈᔥᒡ ᒥᔥᑏᐦ ᐋᐦ ᒌ ᐃᐦᑎᑯᓂᔨᒡ ᑏᐧᐋᐦᒡ ᒌ 
ᒫᒋᐧᔖᐧᐃᒡ᙮ ᑯᔥᐧᑳᔨᐦᑎᐦ ᒫ᙮

THERIA :  ᐧᐋᓯᓵ ᓅᐧᐃᒡ ᓂᒻ ᒋᒥᐧᔮᒋᒧᐧᐃᓐ᙮

LARINIE :  ᐃᔑ ᑖᓐ ᒋᑭ ᐃᔑᐱᔥ ᐃᐦᑎᑯᓐ ᐊᓂᐦᐄ 
ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ ᐊᓂᑖᐦ ᒥᔥᑎᑯᔅᑳᐦᒡ ᐋᑳ ᒑᐧᑳᓐ ᐃᐦᑐᑖᑭᓂᐧᐃᒑ᙮ 
ᒋᑎᑖᔨᐦᑖᓐ ᐋᐦ ᓂᑎᐧᐋᔑᔒᒥᒡ ᑭᔮᐦ ᐅᑎᐧᐋᔑᔒᒥᐧᐋᐤᐦ ᑭᔮᐦ 
ᒫᒃ ᐊᓂᒌ ᐊᓂᔅᒑ ᒑ ᐊᑎ ᐱᒫᑎᓰᒡ ᐊᐧᐋᔑᔑᒡ ᒑ ᒌᐦ 
ᐄᔑᓈᑯᓂᔨᒡ ᒑ ᒌᐦ ᐧᐋᐱᐦᑎᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᒑ ᒌ ᐱᐹᒧᐦᑖᒡ ᐋ 
ᐱᔮᐦᑭᓂᔨᒡ ᒥᔥᑎᑯᔅᒑᐦᒡ᙮ ᒑ ᓂᓈᔥᑐᓂᐦᒡ ᓂᐦᑖᐅᒋᒋᑭᓐᐦ, ᒑ ᒌ 
ᐧᐃᓂᐦᐄᒑᒡ ᑭᔮᐦ ᓂᑐᐦᐆᒡ ᑭᔮᐦ ᒑ ᒌ ᐅᒋᐧᑳᒋᒑᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᒑ 
ᒌ ᒥᔫᐱᒫᑎᓰᔨᐦᒡ ᐊᐧᐋᓰᔅ᙮

THERIA :  ᓂᒧᐃ ᓂᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ 
ᓂᒫᒥᐦᒑᐧᑖᔮᐃᐦᑎᒥᐦᐄᑯᓐ᙮ ᒫᒌᑖᐤ ᒫ ᒦᓐ ᓂᑐᐧᐋᐱᒫᑖᐤ 
ᓃᒌᔨᐦᑳᐧᐃᓐ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᐧᐋᔅ ᒥᔥᑏᐦ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒻ᙮ 
ᒋᒋᔅᒋᓈᐦ᙮ ᑳ ᒋᔅᑯᑎᒫᑎᐦᒄ ᐊᔥᒌᔑᐧᐋᒥᑭᓂᔨᒡ ᒦᓐ 
ᑳᐤ ᐋᐦᒌᐧᐋᐱᔨᐦᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐊᓂᑖ ᐃᔑ ᐊᔅᒌᐦᒡ 
(ᐹᐧᔮᐅᑏᑭᕃᐃᑎᐱᓪ)᙮  ᒫᐧᑳᒡ ᒋᔅᑯᑎᒫᓱ ᐹᐧᔮᓕᒋᔥᑦ ᐋ ᐧᐄ 
ᐄᑖᐱᑎᓰᑦ ᑭᔮᐦ ᒑ ᒌᐦ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᑦ ᐋ ᐧᐄᐱᒫᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐄᒡ 
ᓂᓈᐦᑭᐤ ᐋ ᐄᓯᓈᑯᓯᔨᒡ ᐊᐧᐋᓯᔅ ᑭᔮᐦ ᒥᔥᑎᒄᐦ᙮
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ᐃᔥᑯᑎᒃ ᑳ ᐅᑎᐦᑎᐧᒫᒡ ᐊᓂᔮᐦ ᐧᐄᒌᔨᐦᑳᐧᐃᓐ ᐧᐄᒋᔨᐤ ᐊᓂᒌ ᐋ ᓃᔑᒡ ᐋ 
ᐧᐄᒑᐧᐋᑭᓂᐦᑖᑐᐧᐃᒡ ᒌᐦ ᑎᐦᐹᒋᒧᐧᐃᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᑳᐦ ᐊᑎ ᐄᐦᑖᒡ ᑭᔮ ᑳ ᐧᐄᐦᑎᐦᒡ 
ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐋᔨᒫᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᒡ᙮

ᐧᐄᒌᔨᐦᑳᐧᐃᓐ :  ᐧᐋᓯᓵ ᑖᐧᐹᐦ ᒥᐦᒑᑐ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᒋᒌᐦ ᒋᔅᑯᑎᒫᓱᓈᐧᐋᐦᑖᐧᐋᑯᐱᓐ᙮ 
ᓂᐧᐋᐱᐦᑖᓐ ᓈᔥᒡ ᐋ ᒌᐦ ᒥᔫᓃᐱᐦᑖᐧᐋᑖᐧᐋᑯᐱᓐ᙮ ᑖᐧᐹᐦ ᑭᔨᐹ ᐄᔑᓈᑯᓐ ᒑ 
ᒌ ᐊᔨᒫᐃᐦᑎᒥᐦᐄᑯᔨᓐ᙮ ᐋᑳ ᐧᐋᔅ ᐃᐦᑐᑖᑭᓂᐧᐃᒑ ᒑᐧᑳᓐ ᓈᐅᔥ ᐧᐋᔅ ᑭᑎ 
ᐃᐦᑎᑯᓐᐦ ᐊᓂᐦᐄ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮

LARINIE :  ᑖᓐ ᓂᐦᐋᐤ ᐄᔥᐱᔥ᙮

ᐧᐄᒌᔨᐦᑳᐧᐃᓐ :  ᒥᒄ ᑭᔨᐹ ᐊᔑᓈᑯᐦᒡᐦ ᐊᓂᐦᐄ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮ ᐧᒫᐦᒡ ᐊᓐ 
ᑖᓐ ᐊᔥᐱᔥ ᐃᐦᑎᑖᑦ ᐱᒋᐤ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᓰᐅᑏᔅ ᐱᔅᑯᔮᒋᓂᑭᓐ ᒑ ᒌ ᒫᐦᒋᐱᔨᒡ᙮

THERIA :  ᓰᐅᓯᐤ ᐧᐋᔅ ᐊᓐ ᐱᒋᐤ ᐊᒄ ᐋᓂᐦᒌ ᒥᓂᒍᔑᒡ ᐧᐄᐦᒋᐧᐹᐅᒡ ᙮᙮᙮᙮᙮ 
ᐧᐄᓵᐧᐋ ᒫᒃ 10 ᑭᔮᐦ 15 ᒥᓂᑯᔥ᙮

ᐧᐄᒌᔨᐦᑳᐧᐃᓐ :  ᓂᒥᒫᐦ ᐋᔨᐧᐋᔥ ᓂᒻ ᒋᑖᐱᐦᐋᓐ᙮ ᐧᐄᓵᐧᐋ ᒫᒃ ᓂᔮᔫ 
ᐱᐳᓐᐦ ᑭᑎ ᒌᐦ ᐃᐦᑎᑯᓐ ᓈᔥᑏᔥ ᒑ ᒌᐦ ᒫᐦᒋᐱᔨᒡ᙮ ᐧᐋᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒧᐧᐃᓈ 
ᐋᑖᔨᐦᑎᒫᓐ ᓂᒧᐃ ᓈᔥᒡ ᒥᔫᔥᑳᑯᒑᓂᒌ ᒥᓂᒍᔑᒡ ᐊᓂᔮᐦ ᐱᒋᐤᐦ ᙮᙮᙮ ᑭᔮᐦ 
ᒫᒃ ᑯᑎᒃ ᐊᐧᐋᓐ᙮

LARINE :  ᐧᐋᓯᓵ, ᓂᔮᔪᐱᐳᓐ ᓅᐧᐃᒡ ᓈᐅᔥ᙮

ᐧᐄᒌᔨᐦᑳᐧᐃᓐ :  ᐄᐦᐄ ᒥᒄ ᒫᒃ ᓂᒧᐃ ᓈᐅᔥ ᐄᑖᔨᐦᑖᑯᓐ ᒑ ᒌᐦ ᒫᐦᒋᐱᔨᒡ᙮ 
ᐊᓐ ᒫᒃ ᐧᐄ ᑳᓐ ᒦᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᒥᑖᐦᐧᑖᐤ ᐄᔑᐱᔥ ᐱᒥᐱᔨᐤ ᒑ ᒌ ᒫᐦᒋᐱᔨᒡ᙮ 
ᒥᒄ ᒫᒃ ᐃᐦᑎᑯᓐ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᐊᑎᑐ ᓈᐅᔥ ᐋ ᐄᐦᑎᑯᐦᒡ᙮ ᐋᓐ ᐄᐦᐄᐲ ᐊᐃᔨ 
ᑳ ᐊᔥᑭᓂᐧᐃᒡ ᑳ ᐊᐱᑎᐦᒡ 600 ᑎᐦᑐᐱᐳᓐᐦ ᑭᑎ ᐃᐦᑖᐤ ᐋ ᐧᐄ ᒫᐦᒋᐱᔨᑦ 
ᑭᔮᐦ ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᐧᐋᔖᑭᒫᒡ ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᔮᑭᓐᐦ ᐧᐄᓵᐧᐋ 100 ᐊᓂᑖᐦ ᐃᔑ 
1000 ᑎᐦᑐᐱᐳᓐᐦ᙮ ᐊᓐ ᑳ ᔫᔅᑲᒡ (ᔅᑖᐃᐧᕌᐧᕚᒻ) ᑭᔮᐦ 1000 ᑎᐦᑐᐱᐳᓐᐦ 
ᐃᐦᑎᑯᓐ ᒑ ᒌᐦ ᒫᐦᒋᐱᔨᒡ᙮ ᒋᑖᐧᐹᐦᑖᓐ ᐋᐦ᙮

ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐆᐦᐄ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᐋ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᔨᒡ ᐊᔥᐱᔥ ᓈᐅᔥ ᒌᐦ ᐄᒋᔥᑖᒡ 
ᑭᔮᐦ ᐋᐦ ᒋᒨᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᐲᓯᒻ ᐋ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᒡ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᐄᔮᐱᔖᔑᐤᐦ ᐋᓐ 
ᐋ ᐱᐲᓯᐱᔨᒡ᙮ ᐋᑯᐦ ᐊᓂᒌ ᐊᐧᐋᓰᓰᒡ ᐋ ᐱᔥᑎᐦᑎᐦᒡ ᐊᑎ ᐃᔮᑯᓰᒡ᙮ 
ᐧᐋᔅ ᒑᔅᒑᔨᐦᑎᒥᓐ ᐊᓂᒌ ᑳ ᐃᔮᐱᔒᔑᒡ ᐊᐧᐋᓰᓯᒡ ᐊᑎ ᒨᑯᒡ ᐊᓂᔮᐦ ᐊᑎ 
ᒫᒥᔅᒋᔅᑎᔨᒡ ᐊᐧᐋᓰᔅ ᑭᔮᐦ ᐧᐄᐧᐋᐤ ᒫᒋᔥᑐᑖᑯᒡ ᐊᓂᔮ᙮ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᐋᐧᑳᒡ 
ᐃᐦᑐᑖᒑᐤ ᐆ᙮

THERIA :  1000 ᑎᐦᑐᐱᐳᓐᐦ ᙮᙮᙮᙮ ᐧᐋᓯᓵ᙮ ᐧᒫᐦᒡ ᐊᓐ ᒫᒥᕪ ᑳ 
ᐄᔑᓂᐦᑳᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᐋᔥᐱᔥ ᒋᔖᔨᔨᐅᑦ᙮

ᐧᐄᒌᔨᐦᑳᐧᐃᓐ :  ᓂᒧᐃ ᑭᔨᐧᐹ ᐊᓂᔮᐦ ᐃᔑᐱᔥ ᒋᔖᔨᔨᐅᐧᐃᒡ ᑖᐧᐹᐦ ᑭᔨᐹ 
ᓈᐅᔥ᙮ ᓈᑖᐦ 1000 ᑎᐦᑐᐱᐳᓐᐦ ᐄᔅᐱᔨᐦᒄ ᒥᒄ ᒌᔮᓂᐤ ᒋᐱᐦ ᐃᐦᑖᓈᓂᐤ᙮ 
ᐋᐅᒄ ᐆ ᐋᔥᒄ ᐋᑳ ᐅᐦᒋ ᐹᒋ ᐃᐦᑖᒡ ᐧᐋᒥᔥᑎᑯᔒᐅᒡ᙮ ᐧᑳᔖᓐ ᒋᐱᐦ 
ᐧᐋᐱᒫᓂᐅᒡ ᐊᓂᒌ ᕙᔨᑭᓐᒃ ᑳ ᐄᔑᓂᐦᑳᑖᑭᓂᐧᐄᑦ ᐋ ᐅᐧᐋᓈᐦᑎᐦᒃ ᓂᒧᐃ 
ᐧᐄ ᒫᒥᐦᕪ᙮
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LARINIE :  ᑖᐹᐦ ᑭᔨᐹ ᒥᔥᑏᐦ ᒑᐧᑳᓐ ᒋᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ᙮

ᐧᐄᒌᔨᐦᑳᐧᐃᓐ :  ᐊᓐ ᒑᐧᑳᓐ ᒑᔅᒑᔨᐦᑎᒫᓐ ᑖᐧᐹᐦ ᐄᔑᓈᑯᓐ ᒑ ᒌ 
ᓈᑭᑎᐧᐋᔨᐦᑎᒥᐦᒄ ᒋ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓂᐤᐦ᙮ ᐋᑳ ᐧᐋᔅ ᓈᑭᑎᐧᐋᔨᐦᑎᒥᐦᐧᑳ 
ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᑭᑎ ᐧᐄᓈᐤ ᐆ ᐊᔅᒌ ᑭᔮᐦ ᓂᐲ ᐊᓂᑖᐦ ᓰᐲᐦᒡ ᓈᑖ 
ᐄᔑ ᐋ ᒥᔑᑭᒫᐦᒡ ᓵᑭᐦᐄᑭᓐᐦ ᑭᔮᐦ ᒥᓯᐧᐋ ᒑ ᐊᑎ ᐧᐄᓈᒡ ᐆ 
ᐊᔅᒌ᙮

ᑯᐦᑯᒥᓂᐤ ᑭᔮᐦ ᒋᒧᔔᒥᓂᐤ ᒋᓰᐦᒋᒥᑯᓂᐅᒡ ᒑ ᒌᐦ ᒋᔥᑎᒫᐧᐋᔨᐦᑎᒥᐦᒄ 
ᐅᔮ ᐊᔅᒌᔨᐤ ᑭᔮ ᐊᓂᔮ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐹᒫᑎᓰᒥᑭᐦᒡ ᐆᐦᑦ᙮ ᒋ ᒌ 
ᒥᔅᑯᑎᒫᑯᓂᐧᐃᒡ ᒥᒄ ᐋᐦ ᐹᔨᑯᐦᒡ ᒌᒋᓂᐤ ᑭᔮᐦ ᒥᓯᐧᐋ ᒑᐧᑳᓐ ᐋ 
ᐧᐄᒑᐦᑐᒥᑭᐦᒡ᙮

THERIA :  ᐊᔥᑎᒻ ᒌᔮᓂᐤ ᐧᐋᔅ ᐊᓐ ᒋᑭᓂᐧᐋᔨᐦᑖᓈᓂᐤ ᐆ 
ᐊᔥᒌ᙮ ᐊᓐ ᒑᐧᑳᓐ ᑳ ᒋᔅᑯᑎᒫᓱᔨᐦᒄ ᐆ ᓈᐱᐦᒡ ᐋᐦᒌᐤ ᒋᑭ 
ᒌᔅᐲᐦᑖᓈᓂᐤ ᒑᐧᑳᓐ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᑏᐧᐋᐦᒡ ᒫᒃ ᐃᐦᑐᑎᒥᐦᐧᑳ ᒋᑭ ᒌᐦ 
ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐲᐦᑖᓈᓂᐤ ᐋᑳ ᒑ ᒌᐦ ᐧᐄᓂᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ᙮

LARINIE :  ᐄᐦᐄ ᐊᓂᑖᐦ ᒫ ᐊᔨᒧᐧᐋᔮᐲᐦᒡ ᐹᐦᑖᑯᐦᐄᓱᑖᐤ᙮ ᓂᐧᔖᐤ 
ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᓂᔥᐧᑖᐤ ᐋ ᐹᐦᐹᐧᐋᐦᒑᑦ ᐱᔮᔒᔥ ᒋᑭ ᒌ ᐧᐄᐱᐦᑖᓈᓂᐤ 
ᒑ ᒌ ᒥᔫᐦᑭᑭᓂᐧᐃᒡ ᐆ ᐃᐦᑖᐧᐃᓐ᙮ ᒫᒨ ᐃᐦᑐᑎᒥᐦᐧᑳ ᒋᑭ ᒌ 
ᒦᓂᐧᐋᒋᐦᑖᓈᓂᐤ ᐆ ᐊᔅᒌ ᑭᔮ ᐋᑳ ᒑ ᒌ ᐱᓂᔥᑖᒡᐦ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ᙮

THERIA :  ᐋᑯᑖᐦ ᑭᔨᐹ ᐋᑖᔨᐦᑎᒥᓐ᙮ ᒋᑭ ᐹᐦᑖᑯᐦᑖᑯᐦᐆᓈᓂᐤ 
ᐊᓂᑖᐦ ᒥᓯᐧᐋ ᐊᐧᐋᓐ ᒑ ᒌᐦ ᐹᐦᑎᒃ᙮ ᒋᑭ ᒌᐦ ᒥᑯᔖᓈᓂᐤ ᑭᔮᐦ ᒑ 
ᓃᒦᐦᒄ ᐋ ᒧᒋᒑᔨᐦᑎᒥᐦᐄᓱᔨᐦᒄ᙮ ᔨᐲ᙮

ᐅᒌ ᒫᒃ ᐋ ᓃᔑᒡ ᑳ ᐊᑎ ᐃᔮᐦᒌᔥᑎᐦᒡ᙮ ᓂᒧᐃ ᓈᔥᒡ ᒥᔥᑏᐦ ᐃᔮᐅᒡ ᒑ ᒌᐦ 
ᐧᐄᐱᔨᐦᑖᒡ ᐆᔮ ᒑ ᒌ ᒥᒥᔫᐦᑭᑭᓂᐧᐄᒡ ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᔨᐤ ᐊᒧᔮ ᒦᓐ ᒋᔅᑯᑎᒫᓱᐧᐃᒡ᙮
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ᑳ ᒥᔫᐦᑭᓂᐧᐃᒡ ᐆ ᐃᐦᑖᐧᐃᓐ ᑖᐧᐹᐦ ᒌ ᒥᔫᐱᔨᐤ᙮ ᒥᓯᐧᐋ ᐊᐧᐋᓐ ᒌ ᐊᔥᒋᐱᔨᐤ: ᒋᔅᑯᑎᒧᐧᐋᑭᓂᒡ, ᐊᑎ 
ᐹᐦᐹᔨᑯᑖᐅᓰᒄ, ᒋᔖᔨᔨᐅᒡ, ᑳ ᒫᑎᐧᐋᒡ ᐱᓐᑰ, ᑳ ᑭᔅᒋᐦᐆᑦ ᐋ ᐅᔑᐦᑖᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ, ᐊᔨᒧᐧᐋᔮᐱᐦᒡ ᑳ ᐊᐱᑎᓰᒡ, 
ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓐᐦ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᑖᑦ, ᓵᒻᐧᐹᓃᐦ ᑳ ᐱᒥᐲᐦᐋᑦ ᑳ ᐅᔅᒋᐱᒫᑎᓰᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᑳ ᐊᐱᑎᓰᒡ ᐊᑖᐧᐋᐅᑭᒥᑯᐦᒡ 
ᑭᔮᐦ ᐅᒋᒫᐦᑳᓐ ᑭᔮᐦ ᐅᒋᒫᐦᑳᓂᔑᒡ᙮ ᐧᐋᐱᐦᑦ ᒫ ᐧᐄᐦᐧᑳᔮᐤᐦ ᐋ ᓵᑭᔅᒋᓈᒡ᙮

ᐱᑎᒫ ᓂᒌ ᐧᐄᐦᑎᒧᐧᐋᓈᓂᒡ ᐧᒑᐧᑳᔨᐤ ᐊᓂᔮ ᐋ ᑖᐹᐱᒋᐦᑖᑭᓂᐧᐄᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤᐦ ᐊᐅᒄ ᐃᔮᒄ ᑳ ᐊᑎ ᐹᐱᐦᑳᓂᒫᐦᒡ 
ᐊᓂᐦᐄ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᑳ ᒫᒧᔅᒋᓂᑭᓂᐧᐃᒡᐦ᙮

ᓈᔥᑖᐧᐹ ᒌᐦ ᐅᐦᐱᓂᒑᐲᔨᐤ, ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᐱᒋᔅᑭᓈᒡ ᑭᔮᐦ ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᐧᐄᔥᑯᔥᑖᔮᒡ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᑦ ᑭᑎ 
ᐧᐄᔥᑖᑭᓂᐤᐦ ᐊᓂᑖᐦ ᒦᓐ ᐃᔮᑭᓂᐧᐃᒑ ᐹᐧᐋᐤ᙮ ᐋᐦᒌᐤ ᐄᔅᐱᔨᐤ ᒑᐧᑳᓐ᙮

ᒫᐧᑳᒡ ᒫᒃ ᑳ ᐱᒥᐱᔨᒡ ᐆ ᑭᔮᐦ ᑳ ᐊᑎ ᒥᑯᔖᓂᐅᐧᐃᒡ ᒥᐦᒑᑐ ᐊᐧᐋᓂᒌ ᒌᐦ ᐊᔨᐧᒫᐦᐄᑭᐧᐃᒡ ᐅᐦᒋ ᐊᓂᔮᐦ 
ᐋᑖᐹᐱᒋᐦᐆᓈᓂᐧᐄᒡᐦ, ᒦᒋᒥᔫ ᑭᔮᐦ ᐋ ᐧᐋᐱᓂᑭᓂᐧᐄᒡ ᑭᔮᐦ ᑯᑎᒃᐦ ᒑᐧᑳᔨᐤ᙮ ᐊᓐ ᒫᒃ ᒫᐅᒡ ᑳ ᓯᒋᔮᔮᐦᐃᑖᑯᒡ 
ᔖᔥ ᐋᐦ ᐳᔮᐃᐦᑎᐦᒡ ᒥᐦᒑᑐ ᐊᐧᐋᓂᒌ ᑭᔮ ᒑ ᐊᑎ ᐱᒥᐱᔨᒡ ᐊᑎᑐ ᒑ ᒌᐦ ᐱᔮᐦᑭᐦᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐅᑎᐦ ᒥᓯᐧᐋ᙮ 
ᐧᐋᐦ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒧᐧᐃᓈ ᒫᒃ ᐊᑎᑐ ᑖᓂᔮ ᑳ ᐃᔑ ᒋᐦᒋᐱᔨᐦᑖᒡ ᐊᓂᒌ ᐄᔨᔨᐅᒡ ᐅᑎᐦ ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ ᐊᓂᑖᐦ 
ᓃᐦᑖᐦᒡ ᒥᓯᓈᑖᐤ᙮ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᒫᒃ ᐅᐦᐱᓂᒑᐱᔨᐤ ᑭᔮᐦ ᑖᐧᐹᐅᓰᒥᑭᓐ᙮ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᓂᒥᒥᐦᑎᓰᓈᓐ ᐆᑎᐦ ᐋ 
ᐧᐄᒋᔮᐦᒡ᙮ 

ᑭᔮᐦ ᐊᓂᒌ ᒥᓯᓈᐱᔅᑭᐦᐄᒑᓈᓐ ᑭᔮᐦ ᓂᒌᐦ ᐲᐦᑖᐲᐦᑖᓈᓐ ᐊᓐ ᑳ ᐊᑎ ᐄᐦᑎᔮᐦᒡ᙮ ᒋᑭ ᒌ ᓈᓈᑭᔑᒋᐦᑖᓐ 
ᐊᓂᑖᐦ ᓂᐧᐄᒑᐧᐋᑭᓂᒡ ᐋᐦ ᒌᐦ ᐲᐦᑖᐲᐦᑖᒡ᙮ ᐋ ᑎᑳᔥᑖᐱᔨᒡ ᑭᔮᐦ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓐ ᒑ ᒌ ᐧᐄᒋᐦᐄᑯᔨᓐ ᐊᑎᑐ 
ᒥᔥᑏᐦ ᒑ ᒌ ᒥᔅᑭᐧᐋᐦᑖᔨᓐ᙮

ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ ᐅᐱᐦᓂᑭᐤ ᐊᐧᐋᓐ᙮ ᓂᐧᐄᐦ ᐅᑎᓈᓐ ᐆᐦᐄ ᐄᐦᑐᐧᐃᓐᐦ᙮ ᒌᔨ ᒫᒃ ᑭᔮᐦ᙮ ᒋᑭ ᐧᐄᒋᐦᐄᓈᓐ ᐋᐦ᙮ ᒋᔮᓂᐤ 
ᒫᐦ ᓈᓈᑭᐦᑖᑖᐤ ᐆ ᐊᔅᒌ᙮ ᓃᐳᔥᑎᐦᑖᐤ ᒫᐦ ᐋᑳ ᒑ ᒌ ᐧᐄᓈᒡ ᐆ ᐊᔅᒌ᙮
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ᐊᒋᐅᐲᐦᑖ
ᐱᑯᑎᔅᐧᑳᐤ ᑭᔮᐦ ᐊᓂᒌ ᐊᓂᑖᐦ 

ᐊᓂᔅᒑ ᒑ ᐊᑎ ᐱᒫᑎᓰᒡ ᐊᐧᐋᓂᒌ 
ᒋᑭ ᓂᔅᑯᒥᑯᒡ

ᐊᔑᑯᒻ ᒑᒋᔖᐹᔮᐤᐦ ᓂᓵᑭᔅᒋᓈᐱᑖᓐ ᒨᔥ ᑳᒋᒡ 
ᐋᐦᐋᐱᑎᐦᒡ ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᔮᑭᓐ ᓂᐲ᙮ ᐊᔅᑰᐦ ᒫᒃ 
ᑳ ᔒᐧᐋᑭᒥᔑᒡ ᓂᐲᐦᑎᐦᐋᓐ᙮ ᒫᒃ ᓂᒥ ᔮᐃᑖ 
ᓅᑎᓂᒑᓐ ᒑᐧᑳᓐ ᒑ ᒥᓂᐦᐧᑳᔮᓐ ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᔮᑭᓂᐦᒡ 
ᐋ ᐱᒋᔅᑎᐦᒡ᙮ ᑭᓛᒃ,  ᑭᓛᒃ, ᑭᓛᒃ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ 
ᓂᐧᐄᒋᐦᐄᑯᓐ ᐋ ᐧᐄ ᒥᓂᐦᐧᑳᔮᓐ ᑭᔮᐦ ᓂᒻ 
ᐊᓂᑎᐧᐄ ᐱᐱᓂᔥᑖᐤ᙮

ᑭᔮᐦ ᐋ ᐹᔨᑯᑖᐅᓰᔮᐦᒡ ᐋ 
ᑯᑎᑯᓂᔮᐦᒡ ᒨᔥ ᐋ ᑖᐹᐱᑎᐦᒡ 
ᐧᐄᔮᑭᓐᐦ ᓂᑎᐦᑯᓈᓐ᙮ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ 
ᓂᒥᐧᔮᐃᐦᑖᓐ ᓅᔮᑭᓐ ᑭᔮᐦ ᐊᓂᐦᐄ 
ᑳ ᐱᐧᔮᐱᔅᑯᒡ ᒑ ᒦᒋᓱᐧᐋᒑᔮᓐ᙮ ᓂᒧᐃ 
ᓂᑖᐱᒋᐦᑖᓇᓐ ᑳ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓂᐧᐃᒡ 
ᒥᓂᐦᐧᑳᑭᓐ ᑭᔮᐦ ᓂᒧᐃ ᒑᐧᑳᓐ 
ᓂᐦᑖᐅᒋᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᐊᓐ ᔅᑖᐃᕌᐧᕚᒻ 
ᑳ ᐄᔑᓂᐦᑳᑖᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᓂᔮᓐ 
ᓂᓂᐱᐦᑖᓈᓐ ᒑᐧᑳᓐ ᐋ ᒦᒋᔮᐦᒡ ᑭᔮᐦ 
ᒥᔫᔥᑳᒑᐤ ᐋᑳ ᐧᐄᔅᐧᑳᔮᒋᓂᑭᓂᐧᐃᒡᐦ᙮ 
ᐋ ᓈᑭᑎᐧᐋᔨᐦᑎᒫᐦᒡ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ 
ᓈᓈᑭᒋᐦᑖᓈᓐ ᒑᐧᑳᓐ  ᑖᐦᑯᓂᒫᐦᒡ᙮

ᐊᓂᑖᐦ ᒫᒨᑭᒥᒄ ᐃᐦᑎᑯᓐ 
ᐊᓂᑖᐦ ᒫᑎᐧᐋᑭᓐᐦ ᐋ ᐃᔑ 
ᑭᓂᐧᐋᔨᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᑭᔮᐦ 
ᑯᑎᒃ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᒋᔖᔨᔨᐅᒡ ᐋᐦ 
ᐊᐱᒋᐦᑖᒡ᙮ ᓂᒧᐃ ᔮᐃᑖ ᒋᑭ 
ᐧᐄᐦ ᐅᑎᓂᒑᓐ ᒥᒄ ᒋᑭ ᒌ 
ᐅᐦᐋᓱᐧᐃᓐ᙮ ᒧᒋᒑᔨᐦᑎᑖᐤ ᐋ 
ᐧᐋᐧᐄᒋᐦᐄᑐᓈᓂᐧᐃᒡ ᐅᑎᐦ 
ᐊᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ᙮

ᑳ ᐧᐄᐦ ᐅᔑᐦᐄᒋᐦᒡ ᔔᔮᓐ ᓂᔮᓐ 
ᒥᔮᑎᐧᐋᔮᐦ ᐦᐅᑮ, ᐧᐄᐦᐧᑳᔮᐤᐦ 
ᐱᐦᐧᑳᓱᓈᒋᓐ ᐋᐦ ᐊᐱᑎᐦᒡ 
ᐊᓂᒌ ᐅᔑᐦᑖᓐ ᒑ ᒌ ᐲᐦᑎᐦᐋᒡᐦ 
ᐅᑎᓂᑭᓂᐧᐋᐤ ᐊᐧᐋᓂᒌ᙮ ᔖᔥ ᒫᒃ 
ᐊᐱᒋᐦᑖᐅᒡ ᐊᐧᐋᓂᒌ ᐋ ᐊᓂᑑ 
ᐧᐄᑎᓂᒑᒡ᙮ ᔖᔥ ᒫᒃ ᐄᑖᔨᐦᑎᒧᐧᐃᒡ 
ᐅᒋᒫᐦᑳᓂᒡ ᐋᑳ ᒑ ᐊᐱᑎᓂᔨᒡ 
ᑳ ᐧᐋᔖᑭᒫᑭᓂᔨᒡ ᐧᐄᐦᐧᑳᔮᐤᐦ᙮ 
ᓂᒥᒥᒋᓰᓈᓐ ᒫᒃ ᓂᔮᓐ ᐋ ᒌ 
ᐄᑖᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᔮᐦᒡ ᐆ᙮
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ᑖᐹᐱᒋᐦᑖᐦ
ᓂᒧᐃ ᐊᑎᑐ ᑭᑎ ᒌᐦ ᐧᐋᐦᑎᓐ

ᓂᑎᔮᓐ ᓂᑐᐦᐆᐋᐱᒋᐦᑖᐧᐃᓐ ᐋ 
ᐅᔥᑳᒡ ᒥᒄ ᒫᒃ ᐊᓂᔮᐦ ᐲᒌᔅ 
ᓂᐧᐄᒌᔨᐋᐦᑯᒫᑭᓐ ᓃᔥᑎᒻ ᒌᐦ 
ᐃᔮᐧᐋᐤ ᐊᓂᔮ᙮ ᐊᐱᔒᔑᔨᐤᐦ ᐧᐄ 
ᒥᒄ ᒫᒃ ᓂᐦᐋᐤ ᒫᔮᐤ ᐄᔅᑎᑐᐧᐃᒡ 
ᓃᔨ᙮ ᐆ ᒫᒃ ᐋ ᐄᔑᐦᐆᔮᓈ ᓂᒧᐃ 
ᓂᑭ ᐧᐋᐱᒥᑯᒡ ᔒᔒᐱᒡ᙮

ᐊᓂᐦᐄ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᐋᓂᑖᐦ 
ᐄᔥᑯᑖᐧᐋᔮᐲᐦᒡ ᐋ ᐅᐦᒋ ᐋᐱᑎᐦᒡ 
ᓂᒧᐃ ᓈᔥᒡ ᒥᐧᔮᔑᐤᐦ᙮ ᑳ 
ᐄᑖᔨᐦᑎᒫᓐ ᐋ ᓂᑎᐧᐋᔨᐦᑎᒫᓐ 
ᐊᔨᒧᐧᐋᑭᓂᔥ ᑳ ᐄᑖᔨᐦᑎᒫᓐ ᔖᔥ 
ᐋ ᒌ ᐋᐱᑎᐦᒡ ᐊᐅᒄ ᒑ ᒥᐧᔮᔑᒡ᙮ 
ᐊᑎᑐ ᑭᑎ ᐧᐋᐦᑎᓐ ᑭᔮᐦ ᒋᑭ 
ᒥᐧᔮᔑᐤ᙮

ᐊᓂᑖᐦ ᐋᔨᐦᑖᔮᐦᒡ ᓃᔨ ᐋᐅᒄ 
ᑳᓂᐧᐋᐱᐦᑎᒫᓐ ᐊᓃᐦᐄ ᓂᒫᐅᓂᐧᐃᑦᐦ ᐋ 
ᒥᒥᔫᐦᑭᑭᓂᐧᐃᒡ᙮ ᐃᔥᑯᑎᒃ ᑳᐦ ᒋᔅᑖᔮᓐ 
ᓂᓃᒫᐧᐃᓐ ᐱᔮᒡ ᓂᒌᐧᐋᐦᑎᑖᔮᓐ ᐊᓂᑎᐦ 
ᐋ ᒌ ᐱᐦᒋᔅᑏᐦᒡ ᑖᑭᔥ ᒑᔥᑖᐧᐹᐅᑖᔮᓐ᙮ 
ᐊᑯᑖᔮᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᒋᔥᑖᐹᐅᒋᑭᓈᔮᐲᐦᒡ ᒑ 
ᐹᐦᑯᐱᔨᒡ᙮ ᒦᓐ ᒫᒃ ᒑ ᒌᐦ ᐊᐱᑎᐦᒡ᙮ 

ᓂᒫᒫᒋᔖᓐ ᑳᓂᒌ ᐋ ᒌ 
ᐹᐦᐹᑯᑎᐦᑎᐦᒡ ᒥᓂᒍᔑᒡ᙮ ᐋ 
ᑭᒌᐦᒑᔮᒋᔖᒫᓐ᙮ ᐋᐦᑎᑯᐦᒡ ᒫᒃ 
ᒑᐧᑳᓐ ᒑᐦ ᐊᐱᒋᐦᑖᔮᓐ ᐋ 
ᑳᓰᓂᒃ ᑳ ᔑᑯᑖᐅᓈᑯᓯᑦ ᑳ 
ᑎᐦᑎᐱᔥᑭᐧᐋᑭᓂᐧᐃᑦ᙮ ᐧᐋᐱᒻ ᒫᐦ 
ᐋᔥᐱᔥ ᐧᐋᓵᔮᐱᔥᒋᔑᐤ᙮



134

ᒨᔥ ᐧᐋᔅ ᓂᓈᓇᑎᐧᐋᐱᐦᑖᓐ ᐊᓂᐦᐄ 
ᒋᒥᓵᐦᐧᐄᓐ ᐋᐦ ᑎᑎᐱᓂᐦᑎᐦᒡ᙮ 
ᓂᑎᐧᐋᔨᐦᑖᑯᓐ ᐧᐋᔅ ᒑ ᒌ ᑖᐹᐱᑎᐦᒡ 
ᒫᒃ ᐊᑎᑐ ᒑ ᒌᐦ ᐅᔑᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ 
ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓐ᙮ ᐋ ᒋᓯᒑᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᔮᓐ᙮ 
ᑯᑎᒃᐦ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ ᐋᐦ ᐅᔑᑖᔮᓐ 
ᓂᑎᑖᐱᒋᔥᑖᓐ ᐊᓂᐦᐄ᙮ ᐧᐋᐱᐦᑦ ᒫ ᐆ 
ᑳ ᑖᐱᔥᑳᑭᓂᐧᐃᒡ ᑳ ᐅᔑᐦᑖᔮᓐ᙮ ᒨᒋᑭᓐ 
ᐧᐋᔅ ᐋ ᒫᒫᐦᒌᑖᔅᐱᓱᓈᓂᐧᐃᒡ᙮

ᔖᔥ ᓂᒥᓯᒋᔅᑎᓐ ᑭᔮᐦ ᓂᒥᔅᑯᓰᓐ 
ᒑ ᒌ ᐧᐄᐧᐄᐦᑖᔮᓐ ᐊᓂᐦᐄ ᑳ 
ᐱᒋᔅᑭᓈᒡ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᑦ, ᐋᐅᒄ ᐧᐋᔅ 
ᐊᓐ ᒫᔫᓂᒫᓐ ᐋ ᑎᐦᑖᐅᓈᑯᐦᒡ᙮ 
ᐊᐅᒄ ᓃᔨ ᓂᑖᐱᑎᓰᐧᐃᓐ ᐊᓐ᙮ 
ᐋ ᑖᐹᐱᑎᐦᒡ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓐ, ᑳ 
ᔖᐧᐹᔥᑖᓈᑯᐦᒡ ᐱᐧᔮᐱᔅᒄ ᑭᔮᐦ ᑳ 
ᐊᔥᑭᓂᐧᐃᒡᐦ ᒑ ᐅᔑᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᐋ 
ᐅᔥᑳᒡ ᒑᐧᑳᓂᐦᐄ᙮

ᐃᔥᑯᑎᒃ ᑳ 
ᑎᐦᑖᐅᓯᓂᐦᐋᒫᓐᐦ ᒥᓯᐧᐋ 
ᐊᓐ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓈᒋᓐ 
ᐹᐹᑎᐧᑳᒋᓂᒫᓐ ᑭᔮᐦ ᐊᑎ 
ᐲᐦᑖᐧᐋᐱᓂᒫᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᑳ 
ᐱᒋᔅᑭᓈᒡ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᑦ ᐧᒫᐦᒡ 
ᐋ ᑐᐦᐋᔮᓐ (ᐹᔅᑭᑦᐧᐹᓪ) 
ᐧᑳᐦᑎᔮᓐ᙮

ᒌᐦ ᒫᒫᑯᐦᑎᒻ ᒫᒃ ᓂᑖᒻ ᑭᒥᒃ 
ᐊᓂᔮᐦ (ᐄ-ᑖᐱᓕᑦ)᙮ ᓂᒧᐃ ᓈᔥᑏᔥ 
ᐅᐧᐄᑖᔨᐦᑖᑯᓐ᙮ ᐋᑳ ᒫᒃ ᔖᔥ ᒌᐦᐄᐦᒡ᙮ 
ᐊᑐᐦᑖᔮᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᑯᐃᔅᒄ ᒑ ᒌ 
ᐧᐋᐱᓂᑭᓂᐧᐃᒡ᙮ ᐊᓂᑖᐦ ᐄᓐᑎᕐᓀᑦ 
ᐊᓂᒌ ᓈᓂᑐᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᑳ ᒥᔅᑭᒫᓐ 
ᑖᓂᑖ ᒑ ᒌᐦ ᐄᑐᐦᑖᔮ᙮

ᑖᐹᐱᒋᐦᑖᐦ
ᓈᔥᒡ ᒥᐧᔮᔑᐤ
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ᒌᐧᐋᐱᐦᑖᑖᐤ ᒑᐧᑳᓐ
ᐋᑳ ᒫᒃ ᒑ ᒌ ᐧᐄᓈᒡ ᒑᐧᑳᓐ᙮

ᐊᓂᑖᓐ ᐊᐧᐋᔑᔑᒡ ᐋ ᐃᔑ 
ᑭᓂᐧᐋᔨᒫᑭᓂᐧᐃᒡ ᐃᐦᑎᑯᓐ ᐊᓂᑖᐦ 
ᐋ ᐃᔑ ᐧᐋᐱᓂᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐋ 
ᐧᐄ ᒌᐧᐋᐲᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ᙮  ᐃᔥᐱᔥ 
ᐧᐄ ᐋ ᐧᐋᐱᓂᑭᓂᐧᐄᒡ ᐊᓂᔮᐦ 
ᒦᒋᒥᔨᐤ ᐋᑳ ᒦᒋᒡ ᐊᐧᐋᓂᒌ 
ᐊᓂᑖᐦ ᐃᔑ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓂᐦᒡ᙮ ᒦᓐ 
ᑳᐤ ᐊᓂᑖᐦ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᒑ ᒌ ᐃᔑ 
ᒌᐧᐋᐱᔨᒡ᙮ ᔖᔥ ᓂᑎᔮᔅᑭᐧᐄᓈᓐ 
ᒑᐦ ᐊᒌᐅᐲᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐋ 
ᐧᐋᐱᓂᑭᓂᐧᐃᒡ: ᓯᒋᔮᔮᐃᐦᑖᑯᓐ ᐆ 
ᒑᐧᑳᓐ ᐋ ᐅᔥᑳᒡ ᐋ ᐄᐦᑐᑖᑭᓂᐧᐃᒡ᙮

ᐊᐱᒋᐦᑖᑖᐤ ᐋᓐ ᒑᐧᑳᓐ ᐅᔥᑳᒡ᙮ 
ᐊᓂᐦᐄ ᑳ ᐱᒋᔅᑭᓈᒡ ᑭᔮᐦ ᑳ 
ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐ ᐱᐦᑖᓱᐧᐃᓐᐦ ᔖᔥ ᒦᓐ 
ᐃᐦᑖᔨᐤᐦ ᐋ ᐱᔒᔒᒡ ᐅᔑᒥᔑᐧᐋᐤ, 
ᐋ ᐧᐄᔥᑯᔥᑖᔮᒡ ᐊᑯᑎᐦ ᒑ ᐧᐋᐱᓂᐦᒡ 
ᐊᐧᐋᓂᒌ ᐊᓂᔮ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐋᑳ ᒦᒋᒡ᙮ 
ᒫᒌᑖᐤ ᒫᒃ᙮ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐱᐦᑖᑖᐤ ᒦᓐ 
ᑳᐤ ᐋ ᒌᐧᐋᐲᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓐ᙮ 
ᐊᓂᑖᐦ ᐱᐹᒥᔅᑯᐲᔨᐅᑭᒥᑯᐦᒡ ᑭᔮ 
ᐊᓂᑖ ᐲᓐᑰ ᐋ ᒫᑎᐧᐋᓂᐧᐃᒡ ᓂᒧᐃ 
ᓈᔥᒡ ᑭᑎ ᐱᐱᓂᔥᑖᐤ ᒑᐧᑳᓐ᙮ ᒋᑭ 
ᑖᑎᐹᓂᔥᑖᓈᓂᐤ ᐧᐋᐱᓈᓱᐧᐃᓐᐦ ᑭᔮᐦ 
ᒌᔮᓂᐤ ᐧᐋᔅ ᐊᓐ ᒋᑖᐱᑎᓰᐧᐃᓂᐤ᙮

ᐋ ᒋᔅᒑᔨᒥᒃ ᑭᔮᐦ ᐋ ᒋᔅᒋᓂᐧᐋᐱᒥᒃ 
ᐊᓐ ᒋᔖᔮᒄ ᑭᔮᐦ ᑯᑎᑭᒡ ᐋᐧᐋᓰᓯᒡ 
ᓂᐧᐄᒋᐦᐋᐤ ᓂᔑᒥᔥ ᐋ ᒋᔅᑖᑦ ᐅᒦᒋᒻ᙮ 
ᔮᒻ᙮ ᓂᐧᐄᒋᐦᑖᓐ ᐊᓐ ᒦᓐ ᑳᐤ ᐋᐦ 
ᒌᐧᐋᐱᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒦᒋᒻ ᐊᓂᑖᐦ ᐃᔑ 
ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ ᓂᒧᐃ ᓂᓂᐦᐋᔨᐦᑖᓐ ᐋ 
ᐧᐄᔨᒋᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓐ᙮

ᐊᓂᑎᐦ ᐊᓂᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ, ᓈᔥᑖᐧᐹ 
ᒥᔖᐤ ᒑᐧᑳᓐ ᒑ ᐃᐦᑐᑖᑭᓂᐧᐃᒡ᙮ 
ᐹᔓᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᐅᔅᒋᓃᔨᒋᐅᑭᒥᑯᐦᒡ 
ᐃᐦᑎᑯᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᓂᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐ᙮ 
ᓅᐦᑯᒻ ᒨᔥ ᐊᓂᑎ ᐄᑐᐦᑖᓈᓐ 
ᐊᓂᑖᐦ ᐊᔥᑯᒻ ᐋ ᒫᑎᓂᐧᐋᒌᔑᑳᒡ᙮ 
ᐋ ᐧᐋᐱᐦᑎᒫᓐ ᓃᐱᐦ ᑭᔮᐦ 
ᑯᑎᒃ ᒑᐧᑳᓐ ᐋ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒡ ᒨᔥ 
ᓂᐲᐦᑎᐦᐋᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᐋ ᐄᔑ 
ᐲᐦᑎᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡ ᒥᓐ ᑳᐤ ᒑ 
ᒌᐧᐋᐱᔨᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᐃᔑ ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ 
ᐃᔥᑯᑎᒃ ᒫᒃ ᐹᔨᑯᐱᐳᓐᐦ ᔖᔥ 
ᒥᓯᐧᐋ ᒌᐧᐋᐱᔨᐤ ᒑᐧᑳᓐ ᐧᒫᐦᒡ 
ᐊᓐ ᑳ ᐧᐄᔨᐹᒡ ᐊᔅᒌ᙮ ᓈᔥᑖᐧᐹᐦ 
ᒥᐧᔮᔑᔨᐤ ᐋᐦ ᐃᐦᑐᑎᒃ ᐱᑯᑎᔅᐧᑳᐤ᙮
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SHASH NIPIN! THERIA KA USSISHIKUKAUN AUESHISH MAK 
TSHIASHKU LARINI MINUENITAMUAT. ISHKANITSHISHIKUA 
TSHIKA TSHI METUEUAT, TSHIKA MISHKAMUAT TSHEKUANA MAK 
TSHIKA TSHI AIATSHIUAT. USHKAT ANITE TSHE ITUTENANUT : 
KA METUENANUT UNUITIMIT!

Eshe! Shash anuepinanu! Natshi-metuetau 
unuitimit! Youppi!

Oh! Uinnakuan ma kie ute. Beurk! 
Tshekuan ma mishta-mitsheki 
uepinashuna ute?
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Ashtam/Mua shatshuapata tshekuan ka 
mishkaman anite minashkuat!

Oh! Apu ishinakuak anite tshetshi 
takuak ute! Auat mishtikuat mak 
ashinia kassenitamumakana.

Ashtam/Mua shatshuapamatau 
tshukuminu mak tshimushuminu; 
tshika tshi uitshikunanat.

LARINIE UPAU EKUE PIMIPANIT ISHPIMIT ANITE 
ASSINU TEKUANNIT UASHKA INNU-ASSIT.
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LARINIE MAK THERIA PAPAITUAT ANITE TSHISHENNUA UITSHINIT. 
MATSHESHU, UMISHIKAUNA THERIA, TAU ANITE KIE UIN. KASSINU TAUAT 
ANITE MENU-TSHISHIKANIT UNUITIMIT MAK TIPATSHIMUSHTATUAT.

THERIA :  Nukum mak nimushum, ninatshi-
metuetan minashkuat mak anite ka metuenanut 
ekue mishkamat anema uepinashuna.
Kaminnanusht-nekanissa, minishapui-miuta, 
tshiashi-metuakana ka pikupaniti, nameshkuai-
putaia ka papatshishkaikaniti, makupitautsheuna 
eshinakuaki... apu auat tshissenitaman tshekuan 
nene. Mishta-uinnakuanipan!

LARINIE :  Anu minuat nuapateti uannakuak 
ka pimipanian ishpimit minashkuat. Anite 
uaupimeshkanau, uepinashun-massimuteuta 
pakupaniti, kauapekaitshepanit e pinishkushkakanit, 
pipunitapan ka pikunakanit, mitshet tshiashi-
kautishuat mak kapimautishunanut e 
kuakuapishkat. Mitshet kie nuapateti pitakana, ka 
shipekuti mak ka mikuati.

THERIA :  Nikassenitamikunan… 
Tipatshimushtunan minuat tan ka ishinakuak 
ueshkat, e auassiuieku.
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UKUMIMAU  :  Eukuan, passe inniuipanat nutshimit, mishta-
ait itenitakuanipan inniun ueshkat. Apu tshekuan ut nanutakanit 
mak ishpitenimakanipan Tshikauinu Assi, eukuannu nenu nitishi-
tshishkutamakutananat tshishennuat. Nipakusheniten tshetshi 
tshishkutamatikut kie tshinuau! Shashish, tshitanishkutapannanat 
apashtapanat eshi-takuanniti anite assit tshetshi tutahk kassinu eitapashtaht : 
mishtikua tshetshi tutahk uitshuaua mak utatusseuakanuaua, ushakaia 
tshetshi tutahk umatshunishimuaua/utaieunuaua, unatsheshkua tshetshi 
tutahk ututuaua mak kutaka tshekuana. Tshashi-apataki tshekuan, kau 
ishpanipan assit, apu tshekuan ut nukuak. 

UMISHIKAUN : Pinatshipanipani!

THERIA + LARINIE : Pina…tshekuan?

UMISHIKAUN : Pi-na-tshi-pa-nu : issishuemakan, uanasse pikupanu mak 
uanasse mishkutunaku Assinu meshekut, ashit anitshenat manitushissat. 
Miam ne mishtiku petshishiniti mushe, apu tshika shassikut eka nukushit, 
manitushissat anat mak ushkuetuiat ka mishta-apishissishiht. Eukuan nenu 
tshe minu-mitshishuht!

Assi nishamu nenua ka nanuaniti tshekuana. « Apu tshekuan unitik, apu 
tshekuan ussi-takuak, kassinu tshekuan mishkutshipanu! » Eukuan issishuepan 
nikatshishkutamatsheshim katshishkutamatsheutshuapit. 

UKUMIMAU : Eshe, Ukaumau-Assi, eukuan ne anu menushit tshetshi 
manapashtat tshekuannu! Muku anutshish, ueshami-aieshkushiuiniku ka 
taniti anite assit. Minupinanu anutshish, minu-tshishunakanua mitshuapa, 
utapana takuana tshetshi papamipatananut, atusseu-katshitapatakaniti 
tshetshi aimitunanut mak kassinu kutak tshekuan, muku tekuaki neni ussi-
aitapashtauna, takuan kie tshe ui ussi-aitinanut.

UMUSHUMIMAU : Enuet mishkut, tauat kauassiuht mak eka ka ishpish 
auassiuht e uitshi-nanatu-tshissenitahk mak meshta-shapenitahk miam 
tshinuau ua mishkutunahk tshekuana mak ua nakaihk ka uinnakutakannit 
assinu.

E atshunakanit tshekuan mak nishuau e mamitunenitakanit eshku eka aiakanit 
tshekuan, eukuan ne anu menuat etenitakanit. Muku ua apashtaian tshekuan 
nikanueniten kie apu ashtanite ishpish minuenitaman.

THERIA : Minutakuan! Eshe, menu-mamitunenitakaniti, Larinie mak nin, 
takuan tshekuan tshe tutamat tshe nipik : nika natshi-uauapatenan, nika 
tshishkutamatishunan mak nika ui nishtutenan eshpanit ashit neni kassinu 
uepinashuna.

Nika mishkenan tshe ishi-uauetashtaiat tshe matinueiat ka ishi-mishkamat 
ashit kassinu auen tshetshi etatu minuinniuimakak assi anite nutim etaiaku.

UMUSHUMIMAU : Nimishta-minueniten pietaman ne! Matshiku ma, mishta-
mishau tshekuan tshe ui mishkameku!
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KASHIKAT, MAMUSHATSHINAKANUA UEPINASHUNA; THERIA MAK LARINIE TSHIKA NASHAUEUAT KAUEPINASHINITI, ANITSHENAT 
KAIATUSSESHIHT KA MAMUSHATSHINAHK UEPINASHUNA. E NISHIHT TSHUITSHEUAKANNUAT TSHIPA MINUENITAMUAT 
E TSHISSENITAHK ANITE ESHPANNITI NUTIM NENUA MASSIMUTEUTA KATSHI ITUTATAKANNITI UPIMESHKANAT. UEMUT 
MISHKUT, APU UPIPANITI MIAM NIPI UESHAKANIT TSHETSHI NIPISHAPUTSHENANUT MAK UENI-TSHISSITUTAKANIT!

Oh tshitapata uenashk! Papanu ka mishat 
utapan. Kuashkuti! Mitshimi! Tshinashatin 
nika kuashkutin! Tshika natshishkatunan nete 
uepinashun-assit!

Ouf, shash niminu-mitshimin!  Oh matshimakuan!
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ESHPISH TAT ANITE NIUTINNIT LARINIE, THERIA TSHIPUNAMU USSUN/
USHKUSH. UNUIPANU INNU-ASSIT NE KA MISHAT UTAPAN, NETE 
MISHTA-MESHKANAT ISHPANU. THERIA UAPATAMU MESHKANANU 
PEMIPATAT ASHIT UIKANISHA TSHETSHI ISHPAITUHT NETE KA 
UITSHIHT. APU NITA SHUKU ISHPISH KATAKU UITSHIT ISHPATAT 
THERIA.

Ka mishat utapan apu punit e mitshit massimuteuta, miam 
eka nita tshe shakassinenit utai. Tanite ma ut tshi ishpish 
anema uepinakaniti tshekuana?
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Haaa! Uitshiku!

Akua!

Miam a? Natshi-
kukuetshimatau 
kauepinashusht.
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LARINIE :  Kuei, nui minu-kanuenitenan assi eku 

ne ui ishi-atusseiati, nipa minuenitenan tshetshi 
tshissenitamat tshekuan etutameku ashit neni 
nutim uepinashuna.

KAUEPINASHUSHT :  Ka kanuenitahk assinu! 
Minuau etutameku! Eshakumiminashtakana, 
nimamushatshinenan mishta-mitshet 
uepinashun-massimuteuta ute ka mishat 
utapanit, ekue papakaik tshetshi apishashiniti 
nenua uepinashuna. Nitishinikaten e 
shuenitaman, ka mishta-ukashatshimut.

Ute tshititanau eshinikatakanit ka mishta-mishat 
ka anauakaitshenanut, nete mitshet tatutamin 
innu-assit. Anauakaikanua uepinashuna anite 
meshta-mishati ka munaitshenanuti. Ueshami-
shakassineti ka munaitshenanut, kutak ekue 
munaikanit, shakassinitakanu, kutak ekue 
tutakanit minuat. Ueshami-shakassineti, 
ekue takuak tshetshi mishitakanit anite 
uepinashunanut kie tshetshi mishkakanit kutak.
Apu uetak, kushtikuan tshetshi uinnakutakanit 
assi, e nenenanut mak nipi, eukuan uet eka auen 
ui kanuenitak anite pessish epit.

THERIA :  Ninishtutuauat, shutshimakuan! Mak 
mishta-mitshena uepinashuna!

KAUEPINASHUSHT :  Oh, mitshena tshekuana 
uiepinakaniti, namaieu an uepinashuna.

KAUEPINASHUSHT :  Mitshet tshekuana 
kau tshipa tshi apashtakanua : ait tshipa tshi 
apashtakanu, tshipa tshi patshitinikanua, 
manapashtakanua kie ma tshipa tshi tutakanu 
ussi-assi. Apu anu tshipa animan. 

Etenitaman nin, passe neni tshekuana, 
apu auat tshipa ui apashtakanua miam 
nameshkuai-massimuteuta kie ma putaia ka 
uepinakaniti. Patshuian-massimuteush tshipa 
tshi apashtananu tshetshi ashtaiaku ka ishi-
ataueiaku, putai kau tshipa tshi apashtakanu tshe 
shakassinitaiaku eshakumitshishikua, eukuan ne 
tshipa tshi tutenan.

THERIA :  Nuapaten, nasht mashten tshipa 
ishinakuan tshetshi takuaki ute tshekuana.

KAUEPINASHUSHT :  Eukuan ne miam. 
Tshitshisseniteti a kashikanit, ute tshitassinat, 
papeiku etashiaku 720 kg ishpish tshuepinenan 
uepinashuna peikupipuna? Anu kushikuan 
mak at meshta-mishishtit mush! Eshe, e 
manapashtakanit mak e tutakanit ussi-assi, 
tshipa tshi atshunenanu tetaut ishpish eshpishati 
uepinashuna ka anauakaikaniti.

Ah tshipa minuenitakuan tshi anuepianakue… tan 
ma tshipa itenitamu uin Ukaumau-Assi, tshipa 
mishta-minuenitamu kie uin!

LARINIE :  Tshinashkumitinan katshi uitshiat. 
Nika mishta-atussenan tshetshi nishuau 
mamitunenitahk innuat ka taht innu-assit eshku 
eka uepinahk tshekuannu. Mamu, tshika tshi 
natukuianan Ukaumau-Assi ka akuikut umitshim!
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Kauepinashusht nitikutan iapatannit tshetshi manapashtakannit. 
Maaaaaanaaaapaaashtaaakaaaannit…Tshitapata, «apashtakanit» takuan anite 
aimun, miam kau e apashtakanit tshekuan. Etutshe ne tshetshi issishuenanut e 
ussi-tshitshipanit tshekuan neme eshtakaniti nete ka manapashtakanit?

Tshekuan eshpanit minuat? Ishpanu a ne mashinaikanuian nete assi tekuaki mashinaikanuian-
utshua? At shuku eka anema tshekuana apashtain. Apu uapamitan tshetshi tain uatikut shiakassineti 
mashinaikanuiana e nutiminakaniti… Nete nitshit kie, nikaui ashtau kie uin putaia e shikuaniti, 
nameshkuai-uishkuenashuna mak nekanissa nete ka uasheshkunaniti miutit… mataunakuan ne e 
mamushtakanit. 
 
Nuapateti kutak ka mishat utapan miamushatshinak nenua ka uepinakanniti anite ka uasheshkunaniti 
miuta tekuanniti upimeshkanat, namaieu ne ka mishta-ukashatshimut. Nete ishpanu ne kutak ka mishat 
utapan nete ka mishanit atusseutshuapit. Shatshuapatetau anite eshpanit!

Ninishtuapaten nin, ka manapashtakanit. Nituten anite 
katshishkutamatsheutshuapit. Tshashi-apashtaiani mashinaikanuian, nete nitashtan 
ka uasheshkunat miutit mak at kauepinashunanut. Apu animak.
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Oh! Mishta-tshishipanu ne 
ashpishteshimun ka pimipanit. 
Zip zap zoup, tshekuannu 
etutahk anitshenat nutim innuat? Mishta-tatueuetakanu! Mitshena 

nemashina ute! Mishketau anite eka 
ishpish aiatshinanut mak auen tshe 
kukuetshimaku ua tshissenitamaku.

KA MISHAT ATUSSEUTSHUAP, EKUTE ANITE TIATIPANNAKANITI TSHEKUANA. E NISHIHT 
TSHITAPATAMUAT NAMASHINA MAK KAIATUSSESHINITI, MASHKATENITAMUAT. MISHUE 
AIATSHINANU, MIAM ANITE ANISHKU-ENIKU-UATIKUT.
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THERIA :  Kuei! Tshipa tshi a uauitamunan eshi-atussein? Tshekuan etutameku 
ashit nitshiashi-mashinaikana, nitshiashi-pishteu-putam  mak nimushum unashup-
nekanissa?

KAMANAPASHTAT :  Kuei eka ka shakuenimuht, mitshena 
tshikukuetshitshemunuaua! Minu-takushiniku ute ka tatipannakaniti tshekuana. Apu 
animak, ute, nitatusseunnan, eukuan tshetshi tatipannamat tshekuana. Nutinenan ka 
uasheshkunati miuta mak…

THERIA :  KA UASHESHKUNATI MIUTA!

KAMANAPASHTAT :  Eukuan miam. Usham auenitshenat ashtauat mitshet 
tshekuana eishinakuanniti mamu, takuan tshetshi tipan ashtaiat. Mashinaikanuian 
mak ka tshishpakat mashinaikanuian, nameshkuai, pashpapuakan mak assikuman, 
tatipan nutim nitashtanan.

THERIA :  Ha, apu animak!

KAMANAPASHTAT :  Muku, takuan tshetshi naikamat. Passe tshekuana eka tshi 
manapashtakaniti takuana anite miuta ekue takuak tshetshi utinamat. Miam umeni, 
nishu mitasha pekuneiati, metuakana eishinakuaki mitshetuait nameshkuaia, ka 
pikupanit kaimitunanut, pineuat kie ma papatshitakuat, apu manapashtakaniti neni 
ute.

LARINIE :  Tan etutakaniti neni utin?

KAMANAPASHTAT :  Ait tshipa tshi itutatanau, ashit tshikanishuauat. Neni 
matshunisha mak metuakana eshku e tshi apashtakaniti, nete ka patshitinakaniti 
matshunisha tshipa tshi itutenau kie ma atauitshuapit ka utinakaniti tshekuana 
shash ka apataki tshetshi minu-apashtat kutak auen, eku neni mishtikua, anite 
ka mamushatshinakaniti tshekuana. Neni pineuat eka ka minushiht, ka anupanit 
peshaikan, ka pikupaniti kaimitunanuti mak uikuaia ka ishkuateti, uinnakuana 
mak kushtikuana. Takuan anite tshe itutatakaniti, utinamuat nenua ka anupaniti 
kueshtikuaki  ka itapashtakaniti mitshuapit.

LARINIE :  Wow, e manapashtakaniti  mak e minu-kanuenitakaniti uepinashuna, 
minuau eshi-atussenanut!

KAMANAPASHTAT :  Uemut uin, muku apu mishta-animak. Ashit tshuitsheuakanat 
mak tshikanishat, tshika tshi tuten. Shash uemut tshitikutautakupan, tshin an 
tshitatusseun etapashtain tshekuan.  Eukuan, anu eka ianimak, tshetshi apashtain ne 
muku eshpish nutepanin.

LARINIE :  Eshe, eshe, niminu-nishtuten : nika uauitamuauat nikanishat tshiueiani. 
Muku takuan kutak nikukuetshitshemun : tshekuan etutameku ashit neni nutim 
uepinashuna katshi tatipannamekui?

KAMANAPASHTAT :  Akua, namaieu an uepinashuna, nasht an kutak tshekuan. 
Ka mishta-apataki etapashtakanit an. Katshi tatipannakaniti, atamakanuat nenua 
eishinakuanniti tshekuana anitshenat kamanapashtaht ekue tutahk ussi-tshekuana 
ashit nenua tshiashi-tshekuana. Minuanu nenu Ukaumau-Assi mak minakanuat 
atusseunnu mitshet auenitshenat! 147

THERIA :  Mmm apu nishtutaman niteniten …

KAMANAPASHTAT :  Utina mate nameshkuai-putai. 
Pimi apashtakanu tshetshi tutakanit nameshkuai. Apu 
mishkutshipanit ne pimi kie uinakutakanu assi. Mishkut, 
ne ut e manapashtakanit, tshiashi-putaia mak kutaka 
putaia mamushatshinakanua, tshishtaputakanua, 
papitshissipitakanua, apashakanua kau ekue tutakaniti 
tshetshi takuaki ussi-putaia. Ekue eka apashtakanit mishkut 
ussi-pimi. Peikushu ne etutakanit ashit tshiashi-nekanissa 
ka nakashit assikuman iapashtakaniti tshetshi tutakaniti 
ussi-nekanissa. Apu mishta-apatak shuniau mak apu 
matenitakuak anite assit.

LARINIE :Tutakanu mashinaikanuian anite ut ka tshishpakat 
mashinaikanuian iapashtakanit tshetshi ashtakaniti uaua mak 
tshiashi-mashinaikana ka atishauiatakaniti? Wow, tshekat 
matau-pikutakanu…

KAMANAPASHTAT :   Kamatau-pikutaht ka manapashtaht 
au ninan! Muku eka uni-tshissitutamuku, apu tshika 
tshi matau-pikutakanit eka uitshiueiekui tshinuau, 
tshikanishuauat mak anitshenat ka taht tshitinnu-assiuat. 
Mitshuapit an tshitshipanu e manapashtakanit! Ashit neni ka 
ushimutuaieku anite ut kauepinashunanut, tshitatshunenau 
tshuepinashunuaua ekue tshi tutamat mitshet eishinakuaki 
ussi-tshekuana.

Mamu nitatussenan tshetshi shaputue minuinniumakak Assi.

THERIA :  Mashinaikanuian, ka tshishpakat mashinaikanuian, 
nameshkuai, pashpapuakan mak assikuman : niminu-
nishtuten.  Eka tshi atshunamani kie ma kau apashtaiani, nika 
minu-manapashtan. Nipakusheniten tshetshi mishta-shiuenit 
niush ka uasheshkunat!

LARINIE :  Nin uin, nishiuen. Nikanuenimau anite uapimin 
ka nimauian. Apu auat takuannit tshetshi uishkuenakanit 
tshetshi pamutaiakanit, mishta-minuau!

THERIA :  Tshekuan tshe tutamin ashit ne utei-uapimin? 
Tshipa tshi a uepinau anite ka manapatshiat uapimina 
tshetshi tutuat kutaka?

LARINIE :  Minuau eshi-kukuetshitshemuin. Ninishtuapamau 
auen tshipa tshi uitshikunan. Ka metueuiat auassa anite 
kauassiuniti uitshinit, uin nenu tshitapatamu mamu ka 
patshitinanunit, minu-nishtuapatamu ka nitautshiniti, mina 
mak patshitinauna. Shatshuapamatau!
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Utshimashkueu kapatshitinasht! Ninanatu-
tshissenitenan tshekuana ne e uauitakaniti 
uepinashuna. Shash nitshi mishkuananat 
ka manapashtaht mashinaikanuiana, 
nameshkuaia, pashpapuakan mak 
assikumannu, mak nitaimiatananat 
anitshenat ka uauetinahk ka kushtikuanniti 
uepinashuna. Muku tshin neshtuapatamin 
ka nitautshiki, uitamunan : tanite nipa tshi 
mishkuau ka manapatshiat utei-uapiminai?
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Minuau ne etenitamin  ua manapatshit ka anupanit uapimin. Apu tshi 
manapashtakaniti kanitautshiki mak uminimuaua, muku tshi mishkutunakanua 
tshetshi nitautshiki kutaka. Ka ussi-tutakanit assi ishinikateu. Tshipa tshi ashit tshi 
ashtakanu ka anupanit mitshim mak mashinaikanuian-kashititsheuna. Ashtamiteku, 
tshika uapatinitinau mamu ka uauetashtakanit  ka ussi-tutakanit assi.
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Oh, inniuimakan anite pitute!

KAPATSHITINASHT :  Uemut uin, nasht 
shakassineuat anite manitushissat. Tshetshi 
tutakanit assi tshetshi minu-nitautshik, nitashtakanit 
anite tshekuan ka inniuimakak, kie ma shash ka 
inniuimakak, miam tshuapiminim ka anupanit. Tshika 
nanaushu, tshika minu-muku manitushissa ka taniti 
anite assit.

Takuan tshetshi ashuapatakanit, tshipa tshi 
minekash ashuapatakanu mak takuan tshetshi 
nishtuapatakanit tan tshe tutakanit.

THERIA :  Nimishta-minuaten e piminueian. Tan 
eshpish ashtakanit tshekuan?

KAPATSHITINASHT :  Nishuau ishpish ka 
tshishtemauaput tshekuana mak peikuau ishpish ka 
shipekuti tshekuana.

LARINIE :  Euh, issishuemakan a tshipa tshi muku 
anakanuat tshakunau-kanakunassat mak ka 
anupaniht uapiminat ka shipekuht?

KAPATSHITINASHT :  Hahaha, ka uitapeut! 
Mauat uin. Neni ka tshishtemauaputi tshekuana, 
miam uapikuna ka ui pashteti, nipisha ka 
nipumakaki, piupitshikana kie ma mashinaikanuian-
kashititsheuna. Mishta-mishau anite eshinikatet 
carbone. Neni ka shipekuti tshekuana, mishta-
mishau anite eshinikatet azote, miam ka anupaniti 
mina mak patshitineu-mitshima mak ushkanauana. 
Nanitam amisseikanua neni ka ashtakaniti mak 
nakatuenitakanit tshetshi minumuat ne ka 
mamushtakanit mak tshetshi nenemakak mak 
tshetshi ashuapatakanit tshetshi atussemakak.

KAPATSHITINANANUNIT ITUTEUAT E NISHTIHT. USHAM UI TSHISSENITAMUAT, THERIA UNUITISHINAMU 
USSISHIKUKAUN KA MISHITAKANNIT TSHEKUANNU TSHETSHI ETATU PESSISH AITAPIT.
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THERIA :  Tshekuan tshe ishpanit natshe?

KAPATSHITINASHT :  Anitshenat ka mishta-
aiapishissishiht manitushissat mishkutamuat nenu 
ka takuannit anite ekue tutahk ussi-assinu, mishta-
uenutishimakanit ne assi, eukuan ne meshta-
uitshishtahk mitshiminu ka nitautshiki tekuaki anite 
tshitshishtikannat. Minuau tsha?

LARINIE :  Eshe, nimishta-minuaten ne etenitakanit 
tshetshi ka minakanit tshekuannu assi. Niminikuti 
uapimin, nipatshitinamuau utei eka ka mitshian, 
ekue tutakanit ussi-assi tshetshi ashamakaniht ka 
ussi-nitautshiki. Nikukuetshimitishun auen nenu 
itenitamukupan tshetshi tutak meshta-minuanit 
tshekuannu.

KAPATSHITINASHT :  Ukaumau-Assi, uemut 
uin! Ne ka tutak ussi-assinu ute tshishtikanit, nenu 
eshpannit assit tshissinuatshitapan. Minashkuat, 
Assi nenu kassinu uauetashtau. Tshuapaten a, 
tekuatshiki, neme netaunanuti, mikuaua nipisha 
ekue patshitiki enat.  Muku uin, neme kutak nipinnit, 
apu uapatakaniti nipisha enat, miam e itshepaniti 
etenitakuak, muku anite tshitshue…

THERIA :  … Assi an tutamu ussi-assinu! Ninishtuten: 
tshetshi tutakanit ussi-assi, Assi uitshi-atussemeu 
ukupaniema kanaikaminiti mak kamanapashtaniti 
ka taniti assit. Manitushissat anat mak ushkuetuaiat 
tshe mishkutunahk nipisha tshe tutahk mitshiminu 
tshetshi mitshiniti mishtikua mak kanitautshinniti…

LARINIE :  … tshe nitautshiki mak tshetshi tutahk 
ussi-nipisha neme kutak pipun!

THERIA + LARINIE :  Ohhh! Tshinashkumitinan 
Utshimashkueu kapatshitinasht!

TSHIUEUAT UITSHUAT THERIA MAK LARINIE, MISHTA-
TSHISSENITAMUAT USSI-TSHEKUANA. SHASH MAMITUNENITAMUAT 
TSHETSHI TUTAHK USSI-ASSINU NENE UNUITIMIT UITSHUAT.
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Tshitapata, Utshimashkueu kapatshitinasht 
tapueu. Tshitshissituten a nipisha ka mishta-
mitsheki, miam utshu ka ishinakutaiaku 
tshetshi kashushtatishuiaku? Shash tshekat 
apu takuaki anutshish.

Nimishta-minueniten uiapataman eka tekuaki 
nipisha, anutshish nitshisseniten eshinakuaki 
miam ka uitshiueti tshetshi minu-nitautshik 
Assi. Mitatenitakuan mishkut, namaieu ne 
eshpanit ashit tshiashi-nekanissa kie ma 
nameshkuai-putaia. Eshku anite takuana!

Apu itenitaman meshta-minuanit nenu anitshenat assit 
ka manapashtaht… mak ashit, eka apashtakannutakue, 
anu minuat tshipa minuapan!
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LARINIE :  Nukumish mak nituss, natukunishat 
anat, nitipatshimushtakutiat, peikuau, nishka 
natikushapanat. Mishta-akushiumatshunishapani. 
Tshitapatamueshapanat ushkatanu ashit 
utatusseuakanuaua. Nessikaneta mak nameshkuaia ka 
aiapishashiniti mishkamueshapanat. Eshpish mishta-
mitshetinniti, ekue takuannikue tshetshi matishauaht 
uenashk. Tshipa iteniteti a?

THERIA :Mishta-kushtashtakuan ne etatshimuin!

LARINIE :  Nikukutshitmitishun, tan eshpish minekash 
tshe ashteti neni uepinashuna minashkuat eka 
tshekuan tutakanit tshetshi utinakaniti. Tshititeniten 
a nitauassimat mak nitauassimat utauassimuaua 
mak anishenat tshe taht aishkat tshika tshi 
pimuteuat uiashkamanit minashkuanu? Tshetshi 
mamushatshinahk kanitautshinniti, tshetshi unaitsheht, 
natauht mak kusseht, tshetshi nipaiaht aueshisha 
menuinniuniti?

THERIA :  Apu tshissenitaman, kie 
nimamitunenitamikun. Shatshuapamatau nimishikaun, 
mishta-tshissenitamu tshekuannu... Tshitshissituten 
a? Tshuitamakutanan tshekuannu essishuemakannit 
pinatshi… pinatshipanu! Tshishkutamuakanu tshetshi 
ishi-atusset ka nishtuapatak eshpannit pitute uianit 
ka inniuniti mak tshetshi atusset ka tshishpeuatak 
aueshisha mak mishtikua.
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TEKUSHINIHT ANITE UMISHIKAUNA, E NISHIHT TIPATSHIMUSHTUEUAT KA 
ISHPANIHT MAK UITAMUEUAT ESHI-KUSHPANENITAHK.

UMISHIKAUN :  Wow, anema tshekuana tshitshissenitenau, kauassiuht! 
Tshimishta-minuatenauashapan ume napik! Mitatenitakuan muku tshitapuenau 
e kushpanenitameku. Eka tshekuan tutakaniti, neni uepinashuna, minekash 
anite tshika takuana!

LARINIE :  Tan ishpish minekash?

UMISHIKAUN :  Tatipan ishpish minekash takuana. Mate, tan eshpish 
etenitamin tshipa ishpish takuan tshetshi eka nukushit pitshu kie ma eka 
nukuak papinama- mashinaikanuian?

THERIA :  Pitshu kashiuashiu, mishta-uitshitamutshenat manitushissat… uiesh 
nipa issishuen kutunnu/peikunnu e tshakashtet kie ma kutunnu/peikunnu 
ashu patetat?

UMISHIKAUN :  Mauat nititeniten. Patetat-tatupipuna tshipa tshi pimipanua 
eshku eka nutim pinatshpanit. Mak etenitaman nin, apu itenitaman menushiniti 
pitshua tshetshi muaht manitushat… kie ma muku eshinakushit auen.

LARINE :  Oh!... patetat-tatupipuna, mishta-minekash!

UMISHIKAUN :  Eshe, muku anite uiauitakanit e nanut tshekuan, patetat-
tatupipuna, tshishipanu an. Nekaniss nekatakanit, uiesh kutunnu tatau 
ishpish minekash takuan tshetshi eka nasht nukuak. Muku takuan anu 
minekash tekuak! Nameshkuai-anapi kutuasht-tatumitashumitannuepipuna 
tshika takuan, eku nameshkuai-putai peikumitashumitannuepipuna nuash 
peikutshishemitashumitannuepipuna tshetshi eka nukuak, tshipa itenitetau a?

Anu minuat, ne eshinakuak tshekuan e tshishenniuimakaki mak 
tshemunashteti ashit pishimut eshteti, ekue papikupanit, mishta-aiapishashua. 
Ekue pishti-mitshiht aueshishat ekue akuikuht. Tshitshissenitenauatshe, neme 
niashatumakak eshi-mitshishunanut, anitshenat anu e apishissishiht mukuat 
nenua ka mamishishtiniti, ekue akuikuht kie uinuau. Mishta-kushtikuan!

THERIA :  Peikutshishemitashumitannuepipuna… mishta-tshishenniuimakan 
miam anitshenat tshiashi-katshitusseuat!

UMISHIKAUN :  Hi, hi, apu uesha ishpish tshishenniut, muku eshe, tshinuau. 
Shateiakui peikutshishemitashumitannuepipuna, muku tshinanu tshipa tanan. 
Eshku apu ut takushiniht mishtikushuat. Tshipa tshi natshishkuanan peiku 
kapapamishkat uetshipanit akamitshikamit, mauat uin tshiashi-katshitusseu…
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LARINIE :  Mishta-anema tshitshisseniten tshekuana!

UMISHIKAUN :  Ne tshessenitaman, takuan tshetshi 
nakatuenitamaku tshuepinashunnua. Eka akua tutamakui, 
tshika uinnakutauat assinu mak nipinu tekuannit shipissa 
tshe ishpanit nuash uinipekut, tshe uinakutakanit nutim 
eshpitashkamikat assi.

Tshukuminu mak tshimushuminu tshitikunanat 
tshetshi ishpitenitamaku Assi mak kassinu ka inniuht. 
Tshitshissiumikunanat Ukaumau-Assi, eukuan ne muku 
tshitshinan mak kassinu tshekuan tiapitik.

THERIA :  Tshinanu an ka kanuenitahk assinu. Ashit 
kassinu ka ishi-tshissenitamaku ume nipinut, tshipa tshi 
mishkutunenan tshekuana mak takuan tshetshi tuiet 
aiatshiaku tsheshi ushimutuaiaku tshitassinu tshetshi eka 
uinnakutakanit!

LARINIE :  Eshe, kaimitunanut/aimu-mishtikut itutetau. 
Nishuau kie ma nishtuau e itatsheuaku, tshipa tshi 
uauetashtanan tshetshi mamu naikakanit assi. Mamu, 
tshika tshi uitshianan Assi tshetshi minuinniut mak tshetshi 
utinamaku uepinashuna!

THERIA :  Minuau etenitamin! Aimiatauat ashit kassinu 
neni ka aimituht anite atusseu-katshitapatakannit mak 
kaimitunanunit! Tshipa tshi ashit mishta-metueunanu, 
tshipa niminanu mak tshipa makushenanu tshetshi 
pushukatitishuiaku ka ishpish minu-atusseiaku! Youpi!

MISHTA-ASHITSHIUAT E NISHIHT. TSHIKA UI UTSHEPIUAT UI UAUETASHTATAUI KA UI 
MISHTA-NAIKAKANIT ESHKU EKA TSHITSHIPANNIT E TSHISHKUTAMATSHENANUNIT KAU.
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Mishta-aishpanu! Ekue tshi naikakanit mamu! Kassinu auen uauitshiuepan : nuitshi-
katshishkutamuakanishiminanat, nikanishinanat, tshishennuat, kapinikutsheshiht, 
kakussikuashuht, kupanieshat kaimitunanunit/aimu-mishtikut, ka kanuenitak mashinaikana, ka 
pimipaniat ka uaueshianiti mishkumia anite ka shushkatianut/shunashkuateikanit, ussinitshishuat 
ka atusseht atauitshuapissit, auat innu-utshimau mak pitau-utshimauat. Tshitapata nutim 
massimuteuta ka shakassinitaiat!

Nuauitamuatananat tshekuan mak neni ka manapashtakaniti tshekuana meshta-minuati, ekue 
tatipannamat. Tipan nitashtatan neni tshitshue uepinashuna ka mamushatshinakaniti.

Nashatakanu ka aitiat, tshika ashtakanua ka uasheshkunati miuta mak ka tshishtemauaput miush 
tshika takuan tshetshi mamushatshinakanit tshe tutakanit ussi-assi neme minuat metuenanut. 
Mishkutunakanu aitinanut, tshi katshitaikanu ne ka ui utitaikanit!

Eshpish mamutshatshinakaniti uepinashuna mak minuat ka metuenanut, mitshet 
nuitsheuakannanat anite innu-assit nitipatshimushtakutanat eitiht tshetshi kau apashtaht 
utaitapashtaunuaua, e tutahk ussi-assinu, mak mitshena eka uataman! Anu uet minuat anite, 
tshetshi tshissenitakanit shash apatenitamuat auenitshenat mak tshika takuan tshe aitinanut 
tshetshi kassinu auen uashkamanit etat. Ui tshissenitamin, nenu ua tutahk anitshenat innuat etaht 
nitinnu-assit uauitakannu ute tshe passetshinamin. Mishta-minuenitakuannu nenu eitiht mak 
apatenitamuat nenu! Nimishta-ashinenan/kashekanan uatshiat ute.

Nitashupanitishutan, nuauitenan ka aitiat. Tshipa tshi natuten anite atusseu-katshitapatakanit, 
anite ut utatusseu-katshitapatakanimuat nuitsheuakanat ka atusseht anite l’Institut de 
développement durable des Premières Nations du Québec et du Labrador (iddpnql.ca). Tshika 
uapamauat ashit anite kanuat mak metueun-mashinaikanuian tshetshi shaputuepanin e nanatu-
tshissenitamin tshekuan.

Mishta-shapenitakuan ume! Nui nashatenan ussi-aituna. Kie tshin, tshipa tshi tuten! Tshuitshinan 
a? Ishi-atussetau ka mishta-pikutaht e kanuenitahk assinu. Mamu aiatshitau tshetshi ishinakuak 
Ukaumau-Assi nasht eka ka uinnakutakanit!
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ATSHUNA
KA TAKUAK ASSI MAK  

ANITSHENAT TSHE TAHT 
AISHKAT TSHIKA  
ANASHKUMIKUT!

Eshakumitshetshishepaushua, 
nishakassinitan ninipi-putam kau ka tshi 
apashtakanit. Nanikutini, shiapenitamani, 
minishapui anite nitashtan. Ekue eka aiaian 
mishkut tshekuan mennanut tekuaki anite 
putat ka uepinakanit. Gloup, gloup, gloup 
: Nitashte-nipakuen kie apu uinnakutaian 
assi!

Niatshi-uitshiani minashkuat 
ashit nikanishat, unakana kau ka 
tshi apashtakaniti nitapashtanan. 
Niminuaten nitunakan ka 
uasseiat mak ka assikumanuti 
nimukumana, nitshakaimauna 
mak nitemikuana. Minakana 
ka mashinaikanuianuti, 
mauat, kie anite minakanit 
eshinakuaki styromousse, apu 
tshekuan nitautshik! Mak ashit, 
ninatamishunan, ninataunan mak 
nikussenan, mitshim e minuat an, 
namaieu an ka uishkuenakanit. 
Akua nitutenan tshetshi utinamat 
muku ne ua apashtaiat tshekuan

Nete ka mamuitunanut, 
takuan anite mamu tekuaki 
metueuna, ka aiapishissishiht 
mak etatu ka mishishtiht tshe 
apashtaht, mamu tekuaki 
aitapashtauna kie. apu aiaiat 
mishkut, nitauiashunan. 
Minuau e matinuematunanut 
anite innu-assit!

Tshetshi mautishuniaueiat anite e 
shushkuatiaiat/shunashkuateimat, 
niminunakutatan patshuian-
massimuteuta, minuaua 
neni tshetshi ashtakanit 
tshekuan niatshi-atauenanuti. 
Apashtapanat nenu innuat 
niatshi-mitshimashutau kie ne 
innu-takuaikan mamitunenitamu 

tshetshi itshenak nameshkuai-
massimuteuta anite innu-assit. 
Nimishta-ashinenan/kashekanan 
katshi itenitamat tshetshi tutamat!
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KAU E 
APASHTAKANIT 

TSHEKUAN
NASHT APU ANIMAK!

Ussi-anakapeshakan/
kassipishun nikanuenimau 
natauiani. Nitanakapeshakan/
nikassipishun, nishteshikaun 
nenu utshiashi-
anakapeshakana/kassipishuna. 
Apishissishinua nenua uin, muku 
miam nitishpitishkuauat nin. 
Ume etashpishuian, apu tshika 
ut uapamiht missipat!

Uepinashuna nanimissiu-
ishkutet ka pimipaniti, 
kushtikuana! Tshetshi 
kanuenitaman ussi-
kaimitunanut ka takunakanit, 
nimishketi tshekuan menuat: 
shash ka tshi apashtakanit 
nitaiati. Apu ishpish shuniaut 
kie matenitakuak anite assit.

Nitshinat, nin an ka aitutak «ka 
naikakanniti nimaun-massimuteuta»! 
Katshi muk nipakueshikananim  kie ma 
ninimaun, nitshiuetatan massimuteush 
nitshinat, nitshishtaputan, niminu-
naiken. Nipashen anite ka apishashit 
ka akutakanit tshekuan : pishakaniapi/
apish e akutakaniti massimuteuta! 
Uitenitakuan mak aieshkushteu kau ua 
apashtakanit : peiku, nishu, nishtu shash!

Nunisheti nitshiashi-
kashipissipaniukup ka pakuneiat, 
e mamishati kakashkatshati 
nitishinakutati. Ussi-kashinikaniti 
nikanueniten anutshish tshetshi 
naikaman nikapimautishun ka 
ishkuteushit! Tshitapata eshpish 
uashashkuteshit!
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Mishta-akua nituten neni 
tshimishaun-titipinakanissa ka 
tshishpakat mashinaikanuian 
ka ishininakuaki : takuan 
tshetshi manapashtakaniti 
tshetshi tutakaniti ussi-
mashinaikanuiana. Nitapashtan 
kie tshetshi tutaman ussi-
tshekuana. Tshitapata nussi-
tapishkatsheun. Apu takuak 
anu menuashit tshetshi 
manitikanauapishuian.

Nitishpish mishishtin mak 
shutshishin tshetshi unuitataian 
ka uasheshkunat miush : 
eukuan ne anu menuataman 
eshi-atishauiatet, nin an 
nitatusseun. E manapashtakanit 
mashinaikanuian, pashpapuakan 
mak nameshkuai tshetshi 
tutakaniti ussi-tshekuana, 
mishta-minuau!

Katshi atishauiataman 
nikan mak utat 
nimashinaikanuianimit, 
nipitukunen e mishta-
shitinaman, hop! anite 
ka uasheshkunat miutit, 
nipimushinen : nishtu e 
atshitashunanut anite ka 
pimushinnenanut tuan 
utapiunakanit.

Nitem ka mishishtit Qimmiq 
makutamupan nenu nitatusseu-
katshitapatakaniminu ka papakanit. 
Apu uitenitakuak… Apu minuat 
shash, tshetshi manapashtaian, 
nika patshitinen anite atauitshuapit 
kie ma anite ka utinakaniti neni 
atusseuakana. Ninanatuapatitsheti 
anite atusseu-katshitapatakanit, 
nimishketi mitshet anite nipa tshi 
itutatan.

MINUAU
E MANAPASHTAKANIT!
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USSI-ASSI E 
TUTAKANIT

MANITUSHISSAT MISHTA-
ATUSSEUAT

Nete ka mitshishunanut 
kanuaushutshuapit, nui 
tshimatanan ne ka tutakanit ussi-
assi. Mak at tshetshi uepinamat 
kauepinashunanut, nitashtanan 
ka anupanit mitshim anite 
miutit ka tutakanit ussi-assi. 
Tshetshi atshunamat eshpish 
uepinashuiat, nitaieshkupinan : 
ne eshi-tatipannamat tshekuana, 
nuauitshiaushinan!

Itutetau anite ka ussi-aitinanut! 
Uepinashu-miush mak ka 
uasheshkunat miush ushimuat 
anutshish, ka tshishtemauaput miush 
tshetshi mamushatshinakannit 
ka anupannit mitshiminu kassinu 
auen. Matshi ma anite ka tutakanit 
ussi-assi, ussi-aitinanu! Anite ka 
shushkatianut/shunashkuateikanit 
kie ma ka pinikutshenanut, 
apu tshika ut ishpish mitsheki : 
tshuepinashunnua, takuan tshetshi 
minu-tatipannakaniti, tshinanu an 
tshitatusseunnu.

Ninashatamuan eitit mashku mak 
kutakat kassinu tshekuannu 
ka mitshiht, nitshitauau nishim 
kassinu mitshiminu tekuannit 
utunakanit. Miam! E itenitakushian 
miam innu ka tutak ussi-
assinu, eukuan menuat. MAUAT 
nitissishuen e nanutakanit 
tshekuan!

Nitinnu-assit, mishta-mitshena 
tshekuana e tutakaniti. Pessish 
anite aussat ka metueiakaniht, 
takuan anite mamu ka 
patshitinenanut tshishtikanit. 
Eshakumi-mashten-atushkana 
nituten ashit nukum. Tekuaki 
mashkushua kie ma nipisha 
nepumakaki, nitashtan anite 
miutit ka tutakanit ussi-assi. 
Neme kutak pipun, shash 
kassinu mishkutshipanu 
ekue takuak meshta-minuat 
assi ka apashtakanit tshetshi 
patshitinananut. Nenu 
eshi-atusset ne assi, tapue 
minuashinu…
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AKENHNHÀ:KE NIKAHÁ:WI, THERIA ATÍ:RON TÁNON’ LARINIE 
TSOHWÀ:TSTAKA’WE IONATSHENNÓN:NI. KON’TATIÈ:SHON 
ENIOTINAKTÓ:TAKE’ ATIATE’NIKONHRÓ:RI’, ASÉ’STSI’S 
AKENITSHENRIÓN:KO’ TÁNON’ TATIATSHINETSTÁNION’. 
TIOTIERÉNHTON TSI IONTSWA’TÁHKHWA’ WÀ:KENE’

Hen! Wetiaterihwaienstá:ko’. Háo’ átste 
tiatkahri’tsheronnià:na. Hehé:!!

Ó:! Tsi na’teió’tson ki’ kèn:’en. E’é’! 
Oh nontié:ren tsi é:so kakè:ron ne 
watstáhsion?
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Ká:ts satkáhtho nahò:ten’ 
wa’ketshén:ri’ kahrhá:kon.

Hé:, iah se’ tha’teiotonhontsóhon 
akwé:kon thí:ken kén: akakehrontátieke’! 
Énhsehrek akwé:kon okwire’shòn:’a tánon’ 
onenia’shòn:’a iah teionatshennón:ni.t Iethiiatken’sè:ra ionkhihsótha tánon’ 

shonkenihsótha. Enhnikwé:ni’ 
enionkhiia’takéhnha’.

LARINIE WA’TKÁ:TEN’ TÁNON’ WA’TEWATKAHTHONNIÒN:NA’ OH 
NÍ:IOHT NE KANATAKÓNHSHON.
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LARINIE TÁNON’ THERIA THOTÍ:IEN’S TSI THOTINÓNHSOTE IAHÀ:KENEWE’. 
THERIA ONARA’SÈ:’A TSÍTSHO Ò:NI’ THO ÍTEWE’S. AKWÉ:KON 
RONATSHENNÓN:NI TSI THONATERAHKWATARIHÀ:TON TÁNON’ SKÉN:NEN 
TEHOTIHTHARÓNNION.

THERIA :  Tóta, tóta, kahrhá:kon tánon’ tsi 
iontswa’táhkhwa’ iontiatkahri’tsheronnia’nónhne. 
É:so watstáhsion taiakenitshenrión:ko’. 
Kana’tson’shòn:’a, o’nerohkwa’shòn:’a, iokaiòn:seron 
iontkahri’tahkhwa’shòn:’a, onà:kara ionnià:ton 
katshe’shòn:’a tánon’ nia’té:kon ó:ia’ iah tetienté:ri. 
É:so tsi tetió’tson ne tho!

LARINIE :  Sénha io’táksen tsi nahò:ten’ 
wa’katkáhtho’ tsi nikarì:wes è:neken tsi kahrháhere 
shikítie’. Ohahaktóntie’ watstáhsion kakè:ron 
kaiare’shòn:’a akwé:kon ioteratshónkwen. 
Tekahrihtánion kanóhares, kenhnotáhrhon, 
é:so iokahkwen’takaiòn:seron tánon’ tékeni 
teiokahkwèn:ronte ioskèn:rhare. É:so káhonre 
ieneniaráhkhwa’ wa’katkahthóhseron’ óhonte tánon’ 
onekwénhtara niwahsohkò:ten’s!

THERIA :  É:so tsi wa’onkeni’nikonhráksa’te’...
Tontakenihró:ri oh nitiohtòn:ne shisewaksa’okòn:’a.

165

IOTIHSÓTHA - :  Ótia’ke kawehnò:ke tionkwennakerá:ton, ótia’ke’ kahrhá:kon, 
tánon’ é:so tsi tetiattihèn:ne tho shontakahá:wi. Iah othé:nen teiakwatiesáhthahkwe’, 
tánon’ ionkhi’nisténha onhóntsa iethirihwakweniénsthahkwe’. Nè:’e se’ thotí:ien’s 
ionkhirihonnién:ni naiakwá:iere’. Kahská:neks í:se’ ò:ni’ thí:ken akonrihónnien’! 
Ohén:ton akwé:kon shes átste ienhatitshén:ri’ tsi nahò:ten’ tehonatonhontsó:ni 
ne thé:nen ahonnónnia’te’. Né: ne ó:iente shes enhontenonhsónnia’te’, tánon’ 
enhontokwa’tsherónnia’te’, ohnakénhsa enhontahkwennónnia’te’, onaké:ta 
enhonnónnia’te’ ne oná:ke. Akwé:kon shes énhontste’. Nó:nen shes thé:nen 
enkarihwaié:rite’, onhontsà:ke ienshatí:ien’ tánon’ onhóntsa tenstiátiehste’ tánon’ iah 
káneka thakakarón:ni’.

ONARA’SÈ :’A - : Biodegradable nen’ nè :’e!

THERIA + LARINIE : Biodegra…oh nahò:ten’ kén:ton?

ONARA’SÈ :’A - : Bio-de-grad-able kén:ton nó:nen onhóntsa tánon’ bacteria 
tenkeniié:na’  ne enkenirihsión:ko’ thé:nen tóka’ ni’ tentiahsonterakwanión:ko’. Né: ne 
iorontienèn:’en iah kheh thaónhton’, nè:’e tsi otsi’nonwa’shòn:’a tánon’ ken’ niwà:sa’s 
ráhskahn raona’taro’shòn:’a enkontirón:take’. Kwah ioné:ka’s.

Onhóntsa ò:ni’ í:waks ne thé:nen iónhnhehkwe’. “Iah thé:nen thaió:ti’, iah thé:nen 
thaión:ni’, akwé:kon ó:ia’ nahò:ten’ ensewá:ton’!” É:so ieioiénhton nè:’e wa’onkhihró:ri’ 
ne ionkerihonnién:ni.

IOTIHSÓTHA - : Hen, ionkhi’nisténha onhóntsa aonhà:’a tieweién:te ne thé:nen 
aonsakaniahesénhake’! Nek tsi ó:nen, akoien’okòn:’a iaohetstáhkwen tsi ní:kon 
konwaio’tenhserá:wi. Ón:wa wenhniseraténion onkwehshòn:’a rotinaktiiò:se ne 
onhontsà:ke, ronatenonhsatarihà:ton, roti’serehtakè:ron, kawennaráhstha’ róntstha’ 
tahatihtharónnion’, tánon’ nia’té:kon ó:ia’ rotí:ien, nek tsi akwé:kon kí:ken asé’stsi’s 
rontstha’shòn:’a takáhawe’ ne sénha é:so ahonaterihwaién:hahse’.

RONWAHSÓTHA : Ionkwatáhska tsi iontionkwè:taien ne ken’ nithotiièn:sa tánon’ 
thotí:ien’s tsi ní:ioht ní:se’. Shé:kon thoti’nikonhratihénthos tánon’ thonnehtáhkhwa’ 
tsi ní:ioht ní:se’, tehonatonhontsó:ni ne tahatité:ni’ tánon’ tahatí:tahste’ tsi ón:kwe 
teiakonhontsa’tsónhstha’

Shé:kon né: aonhà:’a tioiánere ne kà:ron ahsatstáhsi’ tánon’ 
taontahsanonhtonnión:ko’ ohén:ton tsi niió:re thé:nen enhshní:non’. 
Wakatatia’takéhnhen ne aonkerien’tiióhake’ tsi wátien tsi ní:kon teiotonhontsóhon 
tánon’ wakatshennón:ni tsi tho ní:ioht tsi kónhnhe.

THERIA : Tio’nikonhratihéntho! Tsi ó:nen tontakanonhtonnión:ko’, ì:’i tánon’ 
Larinie eniakenikwé:ni’ akenhnhà:ke eniakenitshén:ri’ ka’ nitiawenónhseron 
kí:ken watstáhsion, tánon’ eniakenikwé:ni’ aionkenitó:kenhse’ tánon’ 
aionkeni’nikonhraién:ta’ne’ oh nontié:ren tsi tho ní:kon rontstáhsions.

Teniakenirihotahsión:ko’ tánon’ teniatiaterihwarénia’te’ oh nakaié:ren ne sénha 
aiontionhontsiióhake’.

RONWAHSÓTHA : Wakatshennón:ni tsi né: wa’kerihwà:ronke’! Háo’ wá:sene, é:so 
sení:ien aiesenitshén:ri’.
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ÓN:WA WENHNISERÁ:TE WATSTÁHSION RATIKARÉNIE’S - THERIA TÁNON’ LARINIE IONATERIHWAHSERÓN:NI 
AIAKOTIHSERÉHSHON NE WATSTÁHSION RATIKARÉNIE’S, ROTIIÓ’TE NE É:REN AHATIHÁ:WIHTE’ TSI NÍ:KON IONKWATSTÁHSION. 
TEIONATONHONTSÓ:NI AIOTITÓ:KENHSE’ KA’ NÓN:WE IÉN:WE’ THÍ:KEN KAIARE’SHÒN:’A OHNÀ:KEN IENHATÍHAWE’. ORIHWÍ:IO 
TSI IONKWATERIÈN:TARE TSI IAH THAÓNHSTEHSKE’ TSI NÍ:IOHT NE OHNÉ:KANOS IORÓN:ROTE KARÌ:WE’S TEIOHNEKÓNTIE’S.

Hé: ia’satkáhtho! Ka’serehtowá:nen 
takà:sere’. Ia’seráthen! Tsé:na! Ákta 
enkítie’! Tho ia’tentsitiatátken’ tsi 
nón:we watstáhsion tiotstóhkote.

Á:keh, wakeráthen, watienawà:kon...whéh, wákera’s!
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IAON’WÉSKWANI TSI IÓWERARE NE LARINIE TSI WA’KÁTIE’. 
THERIA WA’TIONA’WASEN’TÒN:NE IAH TEIOTSHENNÓN:NI. 
KA’SEREHTOWÁ:NEN É:REN ONHTÉN:TI’ NE KANÁ:TAKON, 
IOHAHOWANÈN:NE IA’KAKARENHRÁ:KO’, NÉ: SHA’OHÁHA 
THERIA TÁNON’ AOHWÁ:TSIRE ENHONTHAHÍTA’ NÓ:NEN 
ENHONTA’TOHSEROTÀ:NA’. IETSÓ:REK THO NIIÓ:RE 
IEWÉHTHA’ NE THERIA. 

Ka’serehtowá:nen skaiarátshon iewahnehkwá:nons, kwah 
né: ne tóka’ iah teio’nónhkware aohsiahón:takon. Oh 
nontié:ren tsi é:so ne onkwawen’shòn:’a ísi’ ieionkwátie’s?
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Hé:! Tatia’takéhnha!

Se’nikòn:rarak!

Ioianerátie’ ken? Tó: 
tshiteniri’wanonnión:hahs 
ne watstáhsion 
rakarénie’s nahò:ten 
teiontiatonhontsó:ni 
aieteniri’wanontónnion’.

169

LARINIE :  Kwe kwe, teiontiatonhontsó:ni 
aiatiatonhontsanòn:na’ tánon’ iákenehre 
aionkenitó:kenhse’ oh kwah nihsiéhrha’ ne 
akwé:kon kí:ken watstáhsion.

WATSTÁHSION RAKARÉNIE’S :  
Tsatonhontsanónhnha, enseniianeráhsten’! 
Thia’teiahia’khserá:ke é:so eniakwaiarakaré:ni’. 
Kí:ken ka’serehtowá:nen eniakwáta’. Sok 
watstáhsion tenkahrihtánion’ tánon’ 
teniontahní:rate’. Ahrho’tonhtsherá:kon 
“Anítsheho” kena’tónhkhwa’ kí: ka’serehtowá:nen.

Kí: kénh nón:we sení:rate tsi watstáhsion 
kaia’táten. Tohkára ní:kon mile tsi 
niió:re tkaná:taien. Tsi iohsoniowá:nen’s 
enhatiia’tatárion’ ne watstáhsion. Nó:nen 
enhontié:nihte’, ó:ia’ enshatihsonión:ni’ tánon’ 
enshontié:nihte’, sok tho nenshatiieránion’. 
Nó:nen onhontsakwé:kon enkanà:nonke’, 
ó:nen’k tsi entsationhontsó:wanahte’ tóka’ 
ni’ ákte’ nón:we ó:ia’ ientsakwatshén:ri’. Iah 
eh tho tewatié:sen aiakoió’ten’, watstáhsion 
kaia’táten enwa’kenhráksa’te’, enkaweráksa’te’, 
enkahnekáksa’te’. Iah ki’ ónhka thaiakéhrheke’ ne 
tho nakaié:ren ákta tsi tiè:teron.

THERIA :  Wake’nikonhraién:ta’s né: tsi wákera’s! 
Tánon’ kwah é:so watstáhsion kakè:ron!

WATSTÁHSION RAKARÉNIE’S :  Saterièn:tare 
ken tsi iah akwé:kon watstáhsion té:ken ne 
kí:ken. Tohkára niiorì:wake shé:kon káhsta 
- aón:ton’ aonsáhsatste’, ónhka’k ahshé:ion’, 
aonsahseniáhe’se’ tóka’ ni’ ahsátkenhte’ ... iah 
sénha thaiesentó:ra’se.  

WATSTÁHSION RAKARÉNIE’S 
:  Tkehtáhkhwa’ tsi iah nowén:ton 
tha’teiotonhontsóhon áhsatste’ ne nahò:ten’, tsi 
ní:ioht ne ká:iare onà:kara ionnià:ton, tóka’ ni’ 
kátshe ísi’ ieiakótie’s. Enwá:ton’ enhsiarahní:non’ 
onia’tarà:’a ionnià:ton ne ahséta’ nahò:ten 
satkehrontákwen. Enwá:ton’ thia’tewenhniserá:ke 
kátshe enséhsatste’ taontahshnekà:rahte’.

THERIA :  Hmm, iékhes nahò:ten’ sá:ton. 
Ohna’kénhaton ken khok kèn:’en akaién:ta’ne’ ne 
nahò:ten’

WATSTÁHSION RAKARÉNIE’S :  Hen. 
Tsaterièn:tare ken tsi thia’teiohserá:ke tseià:ta 
eniontstáhsi’ thó:ha tsá:ta tewen’niáwe tánon’ 
tewáhsen nikakon’tsherá:ke (kg) ne Koráhne 
nón:we. Thó:ha’ sha’teiókste’ tsi ní:ioht ne skaià:ta 
kakowá:nen ska’niónhsa. Entewakwé:ni’ thó:ha 
ahsén:nen tentewá:ia’ke’ tsi ní:kon ón:kwe 
iontstáhsions tóka’ entsitewaniáhe’se’ tánon’ 
entewátkenhte’.

Enion’wesénhake’ wáhi. Enwakate’shennaién:ta’ne’ 
ostón:ha akatoríshen’. Nek tsanonhtonnión:ko 
tó: niió:re tsi eniakotshennonníhake’ ne 
ionkhi’nisténha onhóntsa.

LARINIE :  Niá:wen tsi wahskenirì:wawa’se’. 
Entiatiateweièn:ton’ ne onkwehshòn:’a 
taontahonnonhtonnión:ko’ ohén:ton tsi niió:re 
thé:nen ísi’ iahoná:ti’. Skátne entewakwé:ni’ 
aiethítsen’te’ ionkhi’nisténha onhóntsa tsi 
iakohsiahontanòn:waks.
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Watstáhsion rakarénie’s wahshonkenihró:ri’ tó: iorihowá:nen ne thé:nen 
aonsahseniáhe’se’...Reeeecyyyyycle rón:ton ne tiohrhèn:sha. “Cycle” tho tkawennò:ron, 
né: kén:ton ne taontté:ni’ tsi ní:ioht tsi tewatkenhnhaténie’s. Tóka’ nón:wa ronte’niéntha’ 
ahonnì:ron’ tsi á:se ensewá:ton’ nó:nen ensehseniáhe’se’.

Nek tsi oh kwah neniá:wen’ne’? Tsi tiohiatonhseratstóhkote ken ién:we’ thí:ken 
kahiatónhsera? Khónhn ne watié:sen aiesanaktí:io’se’, iah thakkwé:ni’ akanonhtónnionhwe’ 
tsi ensanaktí:io’se’ sahsón:wakon kahiatonhseró:kon. Tsi tionkwanónhsote istèn:’a 
o’neróhkwakon ieiakótie’s ne katshe’shòn:’a, onerotshera’shòn:’a, tánon’ kana’tson’shòn:’a. 
Ionekhé:ren tsi akwé:kon tekaiehstánion. 
 
Wa’káttoke’ tsi ó:ia’ ka’serehtowá:nen ia’káhawe’ nahò:ten wá:tahkwe’ oròn:ia 
niwahsohkò:ten’ o’neróhkwakon. Iah “Anítsheho” té:ken. Kí:ken ó:ia’ ka’serehtowá:nen tho 
wa’awenonhátie’ tsi nón:we kanonhsowá:nen nia’té:kon thonnonnià:tha’. Háo’ tiatken’sè:ra oh 
nitiawen’hátie’ ne tho!

Kerihwaienté:ri nahò:ten’ ne aonsahseniáhe’se’. Tho se’ nititewaiéhrha’ tsi 
ionterihwaienstáhkhwa’. Nó:nen kahiatónhsera enkatstáhsi’, oròn:ia niwahsohkò:ten’ 
o’neróhkwakon ienkéta’ né: ne iá:we kanà:tsakon iaonkwá:ti’. Watié:sen wáhi.
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Wá: só:! Kí:ken atia’táhnha 
iosnó:re iekahawítha’. Krík krík 
krík, nek tsi oh nihontiéhrha’ 
kí:ken onkwehshòn:’a?

É:so tsi iorakaré:ni! É:so masín 
kahnió:ton! Tenitshén:ri tsi 
nón:we sénha tha’teiotó:te 
tánon’ iethiia’tisákha ne ónhka 
taionkhirihwa’serákwahse’.

KÍ:KEN KANONHSOWANÈN:NE TEHATIIEHSTAHSIÓNKWAS NAHÒ:TEN’ ROTIKARÉNION. 
KÍ:KEN TIÁTSHI IONATKÁHTHON NE MASIN’OKÒN:’A TÁNON’ ROTIIO’TÉNION, 
WA’OTINEHRÁ:KO’. TIOKONTÁHKWEN AKWÉ:KON ROTIIO’TÁTIE’ TSI NÍ:IOHT NE 
TSIKI’NHONTSTÓHKHI.
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THERIA :  Kwe kwe! Enhskwé:ni’ ken ahskeni’nikonhraientáhsten’ oh nahò:ten saió’te? Oh 
na’á:wen ne akhiatonhsera’kénha, akétshe iontenontsistohare’táhkhwa’ tánon’ rakhsótha 
raona’tson’shòn:’a?

TEHAIEHSTAHSIÓNKWAS NAHÒ:TEN’ ENSKANIAHESÉNHAKE’  :  Kwe kwe ken’ 
nitiseniièn:’a, é:so ki’ ná: sení:ien aieseniri’wanontónnion’! Wa’tkeninonhwerá:ton’ tsi nón:we 
teiakwaiehstahsiónkwas nahò:ten’ enskaniahesénhake’. Iah tewentó:re aiako’nikonhraién:ta’ne’ 
oh niiakwatiéhrha’. Teiakwaiehstahsiónkwas. Eniakwarò:roke’ tsi nahò:ten entsitewaniáhe’se’ 
watárion o’nerohkwakónhshon tánon...

THERIA :  Thí:ken oròn:ia nika’nerohkò:ten’s

TEHAIEHSTAHSIÓNKWAS NAHÒ:TEN’ ENSKANIAHESÉNHAKE’  :  Hen. Ó:nen’k tsi 
teniakwaiehstahsión:ko’ né: tsi nia’té:kon nahò:ten iehonnéta’s ne onkwehshòn:’a. 
Kahiatónhsera tánon’ kahiatonhserá:tens, sok onà:kara, sok ó:wise tánon’ karístatsi. 
Akwé:kon teniakwaiehstahsión:ko’.

THERIA :  Hmm, á:ienhrek iah kwah tewentó:re!

TEHAIEHSTAHSIÓNKWAS NAHÒ:TEN’ ENSKANIAHESÉNHAKE’  :  Teiotonhontsóhon 
akwé:kon ò:ni’ aiakwanóhare’. Sewatié:rens tsi nahò:ten iah tewá:tons aonsetewaniáhe’se’ 
tenkaiehstánionke’ tánon’ ó:nen’k tsi tentsakwaiehstáhsi’. Iah thaón:ton’ kèn:’en 
aonsaiakwaniáhe’se’ ne ká:ris ioterátson, teiehtharáhkhwa’ teiotià:kon, báthri tóka’ ni’ 
ohswèn:kare. 

LARINIE :  Oh kati’ nensewá:iere’ thí:ken?

TEHAIEHSTAHSIÓNKWAS NAHÒ:TEN’ ENSKANIAHESÉNHAKE’ :  Enwá:ton’ ki’ ne iesaièn:’a 
tánon’ í:se’ ákte’ nón:we iensewáhawe’. Tóka’ shé:kon enwá:ton’ enhsátsthake’ ne atahkwénnia 
tánon’ iontkahri’táhkhwa’, enwá:ton iénhsien’ tsi nón:we ó:nen tewátston iontenhninòn:tha’. 
Thó:ner ón:kwe eniekwé:ni’ aonsá:iontste’. Ó:iente enwá:ton’ eco-center iénhsien’. Tóhka 
niiorì:wake iakorióhtha’ nahò:ten’ ionnià:ton tóka’ ni’ ítewa, tsi ki’ ní:ioht ne báthri iawenhé:ion, 
okóntshera, teiotià:kon teiehtharáhkhwa’ tánon’ iótshon watewero’kò:roks. Teiotonhontsóhon 
thikà:te nón:we iénhsien’, né: tsi tho nón:we enshonnetáhko’ nahò:ten iótteron.

LARINIE :  Wá: só: wáhi. Kaio’tenhserowá:nen aonsetewaniáhe’se’ tánon’ 
aionkwató:kenhse’ oh nentewá:iere’ nahò:ten tewatstáhsions.

TEHAIEHSTAHSIÓNKWAS NAHÒ:TEN’ ENSKANIAHESÉNHAKE’  :  Tahsié:rite’, nek tsi iah eh tho 
tewentó:re tsi ní:ioht tsi énhsehrek. Enwá:ton’ nó:nen sewatenro’shòn:’a tánon’ sewahwá:tsire 
tensewaié:na’. Ó:nen ónhte ietshihró:ri tsi í:se’ tsaterihwaién:ni ne aietsaten’nikòn:raren’ 
nahò:ten tsátstha’. Né: aonhà:’a tewatié:sen ne nek áhsatste’ tsi nahò:ten teiotonhontsóhon.

LARINIE :  Niá:wen, í:kehre wake’nikonhraién:ta’s. Akhwá:tsire eniakwahthá:rahkwe’ 
nó:nen iénskewe’. Í:kehre shé:kon tiok nahò:ten’ akeri’wanón:ton’. Oh nénhsiere’ kí:ken 
iotstohkó:ton nó:nen akwé:kon tenkaiehstahsiónkwen?

TEHAIEHSTAHSIÓNKWAS NAHÒ:TEN’ ENSKANIAHESÉNHAKE’  :  Sanonhtonnión:ko tsi 
iah watstáhsion té:ken. Kwah í:ken tsi kanó:ron kí:ken tánon’ káhsta. Kwah ká:ni’k akwé:kon 
tenkaiehstahsiónkwen, eniakhiiatkehrón:hahse’ tsi nihá:ti enshatiniáhe’se’ tánon’ né: énhontste’ 
nia’té:kon nahò:ten’ enshonnónnia’te’. Eniakoianeráhsten’ ne ionkhi’nisténha onhóntsa tánon’ 
onkwehshòn:’a ò:ni’ é:so enhotihnhahtsheraién:ta’ne’. 173

THERIA :  Hmmm iah orihwí:io tewake’nikonhraién:ta’s...

TEHAIEHSTAHSIÓNKWAS NAHÒ:TEN’ ENSKANIAHESÉNHAKE’ : 
Háo’ thí:ken katshe’shòn:’a onà:kara ionnià:ton. Onà:kara 
tewana’tónhkhwa’, nek tsi kwah petroleum kén:ie 
ionnià:ton. Iah á:se tesewá:tons, tánon’ ionhontsaksà:tha’. 
Nek tsi ionkwatera’swí:io tsi wá:tons aonsetewaniáhe’se’, 
né: tsi thí:ken iotshe’takaiòn:seron entsakwarò:roke’, 
sok entsakwanóhare’, sok eniakwaratshón:ko’ 
eniakwahwistaná:wenhte’ sok katshe’tasé’tsi’s 
entsationniánion’. Iah ki’ tha’teiotonhontsóhon onhóntsakon 
aonsaiakwaienatáhko’ né: tsi tho niiakwaiéhrha’. 
Tho sha’teniá:wen’ne’ ne aluminum (iorista’nhétska) 
kana’tson’shòn:’a, asé’stsi entsakwana’tsónnia’te’. Kà:ron 
nikanó:ron tánon’ ionhontsiióhstha’.

LARINIE :  Ie’nhonhsaráhkhwa’ tánon’ 
ionhsóhkhwa’ kahiatónhsera énshontste’, sok ne á:se 
enshatihiatonhserónnia’te’. Wá: só:, kwah né: ne tóka’ iótkon.

TEHAIEHSTAHSIÓNKWAS NAHÒ:TEN’ ENSKANIAHESÉNHAKE’ : 
Iakwata’én:naras tsi tsakwaniáhé:sa’s! Nek tsi tóhsa 
saseni’nikónhrhen, í:se’, senihwá:tsire tánon’ seniná:ta khok 
tisewarihón:nis tsi tho niiakwaiéhrha’. Tsi tisewanonhsó:ton 
tewatáhsawens! Kà:ron nisewatiesáhtha’ nó:nen thí:ken 
nahò:ten iah kanà:tsakon thiesewátie’s. Takwaia’takéhnhas ne 
á:se aonsaiatión:ni’.

Akwé:kon teionkwaienawà:kon ne aiakota’karitéhake’ ne 
ionkhi’nisténha onhóntsa.

THERIA :  Kahiatónhsera, kahiatonhserá:tens, 
ona’kara’shòn:’a, ó:wise tánon’ karístatsi - iékhes. Nó:nen 
iah thakkwé:ni’ kà:ron akhní:non’ tóka’ ni’ aonsá:katste’, 
enskeniáhe’se’ tánon’ oròn:ia nika’nerohkò:ten ienkéta’! 
Aiá:wen’s ki’ aontonhkarià:ksheke’ ne ake’neróhkwa.

LARINIE :  Sahskehiahráhkwen’ tsi katonhkária’ks. Iawékon, 
wakà:iaien sewahió:wane á:keke’. Iah tha’teiotonhontsóhon 
takahwawèn:’e tsi ahatiiénhna’. Ionehrákwaht!

THERIA :  Nek tsi oh nénhsiere ne aohà:ta? Íhsehre 
ken aón:ton’ iaietiaténniehte’ tsi nón:we sewahió:wane 
enshatiniáhe’se’ tánon’ wà:iase ahonnón:ni’?

LARINIE :  Ioiánere tsi nahò:ten wahseri’wanón:ton’. 
Kheienté:ri ónhka’k eniekwé:ni’ taionkhirihwa’serákwahse’. 
Thí:ken ión:kwe Ken’ Nithotiièn:sa Raotitióhkwa tioió’te. 
Tekarihwáhsnie ne kanatakonhró:non raotihéhta. Kwah 
í:ken tsi kaienté:ri ne ohonte’shòn:’a, kahihshòn:’a, tánon’ 
ase’shòn:’a. Háo’ ietiatke’tóthahs!
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Kwe kwe Matám kaiénthos. Iakenirihwí:saks 
ne watstáhsion. Ó:nen ionkenirihwatshénrion 
oh ní:ioht tsi enshatiniáhe’se’ ne 
kahiatónhsera, onà:kara, ó:wise tánon’ 
karístatsi. Tánon’ Ionkeniweientehtà:’on oh 
nihatiiéhrha’ ne iótteron watstáhsion. Tsi 
í:se’ tsenté:ri ne ohonte’shòn:’a, aón:ton’ 
ken’ ahskenihró:ri’ oh ní:ioht tsi enwá:ton’ 
entsakeniniáhe’se’ sewahió:wane aohà:ta?
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Waterien’tahtsherí:io tsi tesatonhontsó:ni “aonsahseniáhe’se’” thí:ken 
sewahió:wane ohà:ta. Nek tsi iah thaón:ton’ aonsáhsatste’ ne ohonte’shòn:’a 
tánon’ kahihshòn:’a, nek tsi enwá:ton’ enhsonhontsare’sénhstahkwe’. Enwá:ton’ 
ò:ni’ enhsonhontsare’sénhstahkwe’ ne iotatenránion tánon’ iontshokewáhtha’ 
kahiatónhsera. Kásene, enkenina’tonnì:ra’ tsi nón:we karò:ron ne sewaná:ta 
ionhontsare’senhstáhkhwa’.
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Hé:, iónhnhe kí:ken 
ionhontsare’senhstáhkhwa’

KAIÉNTHOS :  Ahsì:ron’ ki’ nà:’a. Ken’ 
nikatsi’nonwà:sa’s tetkontíhere iotiio’ténion. Tóka’ 
ísenehre ionhontsare’senhstáhkhwa’ aiesenón:ni’, 
tiotierénhton enhsi’tonió:ten’ akwé:kon nahò:ten’ 
iónhnhehkwe’ tsi ní:ioht thí:ken sewahió:wane 
ohà:ta. Onhóntsa sewá:tons, tánon’ ionatiesénhse ne 
otsi’nonwa’shòn:’a akón:neke’ ne onhóntsakon.

Ó:nen’k tsi enseni’nikonhriióhake’, né: tsi aón:ton’ 
akarihwé:son tánon’ ó:nen’k tsi entsaterièn:tarake’ oh 
nahò:ten tkaié:ri taieseniiehstánion’.

THERIA :  Wakon’wéskwani akekhón:ni’! Oh nahò:ten 
tenkaiehstánionke’?

KAIÉNTHOS :  Tékeni ne áhsen athehsa’shòn:’a 
tánon’ énska ne áhsen ohonte’shòn:’a.

LARINIE :  Né: ken kén:ton tsi thiákaret akarè:t 
tánon’ óhonte niwahiò:ten sewahió:wane ohà:ta khok 
aón:ton’ aietewátkenhte’?

KAIÉNTHOS :  Iosté:ris nek tsi iah né: tekén:ton. 
Athehsa’shòn:’a ne iotihwishenhé:ion otsi’tsa’shòn:’a, 
iawenhé:ion onerahte’shòn:’a, o’swáhseri tóka’ 
ni’ iontshokewáhtha’ kahiatónhsera. Kwah é:so 
carbon tetkáhere. Ohonte’shòn:’a ne iotatén:ro 
kahihshòn:’a, ase’shòn:’a tánon’ o’nhónhsa, é:so 
nitrogen iotí:ien. Iotkà:te teniakwaiehstánion’ tsi 
nahò:ten teiotonhontsóhon, orihwí:io eniatión:ni’ tsi 
ionà:nawen tánon’ watón:rie. Thó:ner enioió’ten’ ne 
sha’oié:ra.

KÍ:KEN ÁHSEN NIKÓN:TI KAHÉHTA WA’KONTKEN’SÈ:RA’. KWAH Í:KEN TSI TAIOTI’NIKONHRATIHÉNTHO’. THERIA 
TAKATÁHKO’ AÓ:WEN IONTKAHRATA’ÁHSTHA’ NÉ: TSI Í:WEHRE AONTKÁHTHO’ KEN’ NIWÀ:SA’S TEKAIERONNIÁNION.
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THERIA :  Oh nentsá:wen’ne’?

KAIÉNTHOS :  Microorganisms tekaiehstánion 
enkóntkenhte’ tsi niió:re ionhontsare’senhstáhkhwa’ 
enwá:ton’. Wa’kenhrí:io nen’ nè:’e. Onkwahéhtakon 
kaienthóhsera í:wehre iawékon. Ionehrákwaht ken?

LARINIE :  Kwah í:ken. Kenòn:we’s tsi enwá:ton’ 
tentiethí:ion’ ne ionkhi’nisténha onhóntsa. 
Onkwahiaién:ta’ne’ sewahió:wane, sok thí:ken ohà:ta 
iah tewaké:kon tentekhé:ion’ tánon’ wa’kèn:rase 
enwá:ton’ naiá:wen ne kaienthóhsera aontehià:ron’. 
Ónhka ki’ né: iakoterien’tahtshénrion?

KAIÉNTHOS :  Ionkhi’nisténha onhóntsa wáhi! 
Ieiénthos iontkénhtha’ né: tsi onhóntsa tho 
nikaiéhrha’. Kahrhá:kon onhóntsa iotatia’takéhnhen. 
Kanenna’kè:ne nikahá:wi tewató:rats, 
tenwatahsohkwaté:ni’ ne onerahte’shòn:’a sok 
entkanerahtèn:seron’. Nó:nen tentsokenhnhón:ti’ 
seron’kè:nek tewatkáhthos kanerahtakè:ron. Kwah 
né: ne tóka’ akwé:kon ionahtòn:’on, nek tsi tó:ske tsi...

THERIA :  Onhóntsa tho nikaiéhrha’, watkénhtha’! 
Wake’nikonhraién:ta’s. Onhóntsa skátne sha’oié:ra 
tsi tekonnohtáhrhos tánon’ kontkénhtha’ 
tenkontiié:na’. Bacteria, otsi’nonwa’shòn:’a, tánon’ 
ráhskahn raona’taro’shòn:’a onerahte’shòn:’a 
enkontikhónnia’te’ ne okwire’shòn:’a tánon’ 
ohonte’shòn:’a aotirihwà:ke.

LARINIE :  Sok enkontehià:ron’ tánon’ 
enskontinerahtokhánion’ nó:nen ientsóhserate’.

THERIA + LARINIE :  Ó:::! Niá:wen, Matám 
Kaiénthos!

THERIA TÁNON’ LARINIE SATIAHTÉN:TI’. TETKÁHERE 
KENINONTSÌ:NE TSI NAHÒ:TEN IOTIWEIENTEHTÀ:’ON. SOK NÀ:’A 
TIANONHTONNIÓNKWAS NE IONHONTSARE’SENHSTÁHKHWA’ 
AKENÓN:NI’ NE AONATEN’ÈN:RAKON.
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Satkáhtho, Matám Kaiénthos 
takaié:rite’. Sè:iahre ken thí:ken 
tionkeninerahtatstóhkote tiátsthahkwe’ 
ne iontahséhtha’ aietiatkahri’tsherón:ni’ 
shitkanennà:ke? Ó:nen thó:ha akwé:kon 
aónhton’.

Wakatshennón:ni akatkáhtho’ tsi 
thó:ha aontenerahtáhton’ né: tsi ó:nen 
wakaterièn:tare tsi iakoia’takéhnhas ne 
onhóntsa. Iohnhá:ten tsi iah tho tekáiehrha’ 
ne iona’tsakaiòn:seron tánon’ onà:kara 
katshe’tonnià:ton. Shé:kon tho tkakè:ron!

Iah orihwí:io tewakaterièn:tare tsi iotiianerahstén:ni ne 
sha’otiié:ra tekonnohtáhrhos. Sénha aiotiianerahstén:ni 
tóka’ iah nowén:ton thaóntstonke’.
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LARINIE :  Rakenonhà:’a tánon’ ake’nisténha, iatétsen’ts, 
wa’onkhró:ri’ kí:ken káttiok káhonk wa’akonatahré:nahse’ 
tánon’ kwah iononhwaktaníhahkwe’. Iatstha’shòn:’a 
wà:iatste’ tsi wahiátken’se  kahsiahón:takon. 
Tho iahnitshén:ri’ shikarethokòn:’a, tánon’ ken’ 
nikamorsho’tsherà:sa onà:kara. Tsi niió:re tsi tetkà:rahkwe’ 
ó:nen’k tsi wa’konwaia’tà:re’ne’. Tiakotkáhthon ken?

THERIA :Teiotenonhianíhton tsi nahò:ten satónnion!

LARINIE :  Wakerihwaié:was tó: káti’ nikarì:wes 
kahrhá:kon entkakehrontátieke’ tóka’ iah ónhka 
é:ren thaiehá:wihte’. Íhsehre ken tóka’ kheien’okòn:’a 
tánon’ ronónha shakotiien’okòn:’a tánon’ ne ó:ia’ 
tahatikonhsontóntie’ enhonate’shennaién:ta’ne’ 
kahrhiiò:ke ahonhtén:ti’? Tsi nón:we enwá:ton’ 
ienhatinonhkwa’tsherá:ko’, enhontkahrhá:ren’, 
tánon’ ionata’karí:te kontírio enhontó:rate’ tánon’ 
ahonnitsató:rate’?

THERIA :  Tó:ka. Tewaka’nikonhrháhrha’ ni’ nì:’i. Hátskwi 
tsitiahtén:ti tánon’ ontiara’sè:’a ietiatke’tóthahs, é:so 
karihwaienté:ri. Sè:iahre ken wa’onkenirihónnien’ 
nahò:ten’ kén:ton ne biodegra-...biodegradable! 
Wateweiénstha’ ne biologist aón:ton’ tánon’ aioió’ten’ ne 
enkonwatiia’tanónhstate’ kontírio tánon’ okwire’shòn:’a.
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TSI ONARA’SÈ:KE IAHÀ:KENEWE’, KÍ:KEN TIÁTSHI WA’KONWAHRÓ:RI’ 
TSI NA’TIÁTIERE TÁNON’ WA’KONWAHRÓ:RI’ OH NAHÒ:TEN’ 
TEIONA’NIKÓNHRHARE.

ONARA’SÈ :’A - :  Wá: só: wáhi, é:so weseniweientéhta’ne’! Katkáhthos tsi 
wesenikenhnhiióhsten’! Iohnhá:ten ki’ tsi teseniié:rite’ ne taietsa’nikonhrhá:rake’. 
Tóka’ iah thé:nen thakaié:ren, karì:wes kèn:’en enkaién:take’ thí:ken watstáhsion.

LARINIE : Tó: nikarì:wes?

ONARA’SÈ :’A - :  Né: tkaia’takwe’ní:io oh ní:ioht thí:ken watstáhsion. Tó: 
karì:wes ísenehre tsi niió:re onhóntsa ensewá:ton’ ne ohnéhta tóka’ ni’ otsikhè:ta 
tekahwawen’éktha’?

THERIA :  Teiohnehtatsikhè:tare, enioné:ka’we’ ki’ ná: ne otsi’nonwa’shòn:’a. 
Tenkeriwa’será:ko’ ne oié:ri tsi niió:re wísk iawén:re mínit.

ONARA’SÈ :’A - :  Iohnhá:ten tsi iah tetkaié:ri. Wísk niiohserá:ke enwatóhetste’ 
tsi niió:re enwáhton’. Tóka’ ísenehre aiesenitó:kenhse’ nahò:ten’ kanonhtónnion, 
kanonhtónnion tsi iah ohnéhta teiotiia’takéhnhas ne otsi’nonwa’shòn:’a tóka’ ni’ 
akò:ren.

LARINE :  Karì:wes ne wísk niiohserá:ke!

ONARA’SÈ :’A - :  Hen, nek tsi iosnó:re enwatóhetste’ ne wísk niiohserà:ke 
nonhontsà:ke. Wísk niwáhsen niiohserá:ke tsi niió:re kanà:tson o’kèn:ra 
ensewá:ton’. Nek tsi sénha é:so io’táksen kakè:ron! Ià:ia’k tewen’niáwe 
niiohserá:ke tsi niió:re nylon ionta’aróhkhwa’ o’kèn:ra ensewá:ton’, tánon’ énska 
tewen’niáwe niiohserá:ke tsi niió:re énska iohsénhtsheronte niiohserá:ke ne 
onà:kara katshe’tonnià:ton. Thó:ha énska iohsénhtsheronte niiohserá:ke tsi niió:re 
Styrofoam tenkahrì:seron’. Tisenehtáhkhwa’ ken?

Sénha enkakarón:ni’ nó:nen enkaká:ion’ne’, tánon’ eniokén:nore tánon’ 
eniorahkó:ta’ne’, né: tsi sénha ken’ niwà:sa’s tenkahrì:seron’. Thó:ner 
kontírio ienkonhnéhkwane’ thí:ken ken’ niwà:sa’s tánon’ eniotinonhwákten’. 
Senikhwaienté:ri wáhi, kontikowá:nen’s enkón:neke’ ne ken’ nikonnà:sa, sok 
onónha ò:ni’ eniotinonhwákten’. É:so tsi iorihowá:nen!

THERIA :  Énska iohsénhtsheronte niiohserá:ke...há:ke! Tho nitiotiién:ton’s ne 
thí:ken iotihwharón:tahkwe’ o’notsta’kó:wa!

ONARA’SÈ :’A - :  Iah sótsi eh tho tetiotí:ien’s, nek tsi tó:ske tsi karì:wes. Tóka’ 
énska iohsénhtsheronte niiohserá:ke tsi náhe iaonsétewe’ ontionhà:’ak kén: 
aietewè:sheke’. Né: ne ohén:ton tsi niió:re ratihnarà:ken kén: wahatihráhrho’. 
Tóka’ nón:wa atshitewaia’tatshénrion shaià:ta Viking rotia’tahtòn:’on, nek tsi iah 
thaietewaia’tatshénrion ne iohwhá:ronte o’notsta’kó:wa.
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LARINIE :  Tsaterièn:tare ken tsi é:so senirihwaienté:ri.

ONARA’SÈ :’A - :  Wakaterièn:tare tsi teiotonhontsóhon 
aietewa’nikòn:rarake’ tó: ní:kon tewatiesáhtha’. Tóka’ 
iah thaietewa’nikòn:rarake’ enionhontsáksen’ne’, tánon’ 
akwé:kon enkahnekáksen’ne’, tánon’ onhontsakwé:kon 
tenió’tson’ne’.

Ionkhihsótha tánon’ shonkwahsótha ionkhihretsá:rons 
aiethirihwakweniénhsthake’ nonhóntsa tánon’ akwé:kon 
konnónhnhe. Tsonkhiiehiahrahkwén:ni tsi ionkhi’nisténha 
akaonhontsà:ke tewen’terón:ton tánon’ tsi akwé:kon 
tekà:neren.

THERIA :  Hánio, tiatonhontsanónhnha’. Entenikwé:ni’ 
taietenité:ni’ né: tsi é:so ionkeniweientehtà:’on kí: 
akenhnhà:ke. Teiotonhontsóhon ó:nen’k tho naietení:iere’ ne 
aontetenihnhe’ onkenonhóntsa ne tóhsa aio’táksen’ne’.

LARINIE :  Hen, háo’ tsi thatirihowanáhtha’ tiatá:ti. Tsi 
nikarì:wes ne entewakwé:ni’ taietewatenerahontsho’ókhon’, 
entewakwé:ni’ ne aietewaterihwahténtia’te’ kanatakwé:kon 
taietewatohtahrhóhseron’. Skátne entewakwé:ni’ 
aiethítsen’te’ ionkhi’nisténha onhóntsa tánon’ 
aiethi’niá:kenhte’ tsi nón:we watstáhsion kakè:ron.

THERIA :  Waterien’tahtsherí:io nè:’e! Iethihonkarawíhon 
tsi nihá:ti a’arà:ke tehatihtharónnions. Aón:ton’ kowá:nen 
aietewanenhrón:ni’, taietewanónniahkwe’ tánon’ 
taietewá:tonte’ sok tentewataterenhsarónnion’. 

Ó:NEN KI’ KÍ:KEN TEKENIIÁHSE ENTTIATÁHSAWEN ATIATERIHWAHTÉNTIA’TE’. NEK TSI 
IAH SÓTSI É:SO TEIOTINÁKTOTE NÉ: TSI WÁ’TS ENSTIATERIHWAIENSTÀ:NA’. 
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Tsi niwate’shennowá:nen! Takaié:ri’ne’ tsi wa’tiakwatohtahrhóhseron’ ne kaná:takon! Akwé:kon 
wahontià:taren’ - tsi nihá:ti skátne iakwateweiénstha’, onkenihwatsire’shòn:’a, thotí:ien’s, 
kontinenhstahéhrha’, ronnón:nis, tsi thatirihowanáhtha’ rotiio’ténion, tsi iewennahnotáhkhwa’ 
iakoió’te, kawisahserón:nis ratórie’s, ratinekénhteron tánon’ kontiià:tase tsi iontenhninòn:tha 
rotiió’te, ratitsénhaiens ò:ni’. Satkáhtho tsi ní:kon wa’akwatiá:rike’.

Akwé:kon wa’akhi’nikonhraientáhsten’ oh nontié:ren tsi kanó:ron tsi nahò:ten’ 
entsitewaniáhe’se’. Sok ki’ akwé:kon wa’tiakwaiehstahsión:ko’ ne kanó:ron tánon’ ne akwáh 
watstáhsion.

Wa’akhi’nikòn:ron’ ne Pow-Wow ronterihwahtentià:tha’ ne ronónha ò:ni’ oròn:ia 
nika’nerohkò:ten’s tánon’ athéhsa nika’nerohkò:ten’s ahatihniotónnion’ nó:nen ó:ia pow-wow 
enwaterihwahtén:ti’.  Wa’tewatté:ni’ tsi nahò:ten ionkwaren’nha’òn:ne, wetewakwé:ni’!

Tsi nikarì:wes wa’tiakwatohtáhrho’ tánon’ wa’akwanenhrón:ni’, é:so rá:ti wa’onkhikaratón:hahse’ 
oh ní:ioht tsi thé:nen énshontste’, enshatiniáhe’se’ tóka’ ni’ enhon’kenhrón:ni’. Né: aonhà:’a 
tion’wesénhne tsi ón:kwe ó:nen iakoterièn:tare tánon’ é:so iá:kon ó:nen eh tho niiakoierenhátie’ 
ne aionhontsiióhake’. Tóka’ tisa’nikonhratihénthos, enwá:ton’ ienhsatahsónteren’ tsi 
sawennà:note, enhserihwà:ronke’ oh nihontieránions onkeniná:takon ratinákere’. É:so tsi 
roti’nikonhrahní:ron tánon’ thotirihwaié:ri. Ionkenira’sè:se tsi kén: iakeninákere.

Wa’akení:rahste’ ò:ni’ tsi na’atiatieránion’. Enwá:ton’ a’arà:ke ienhsatahónhsatate’, tsi nón:we 
First Nations of Québec and Labrador Sustainable Development Institute (fnqlsdi.ca). Tóka’ 
íhsehre shé:kon aiesató:kenhse’, teióia’ks ò:ni’ ienhsetshenrión:ko’, tánon’ iakoio’ténhstha’ 
kahiatónhsera.

Ieiakò:reks kí:ken! Iatiahská:neks ne á:se aiatiatenonwará:ko’. Enhskwé:ni’ ni’ ní:se’! 
Enhstiatia’táhrhahse’ ken? Háo’ tewatonhontsanónhnhak. Skátne ionkwaió’ten ne tóhsa thé:nen 
aonsaiakokarónnia’te’ ne ionkhi’nisténha onhóntsa!
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KÀ:RON Í:SATST 
ONHÓNTSA TÁNON’ 

TAHATIKONHSONTÓNTIE’ 
TENIONSANONHWERÁ:TON’!

Ohrhon’kè:ne tentekhnekà:rahte’ 
nakétshe. Sewatié:rens kahnekinekénhton 
iéntiehste’ nó:nen enkenón:wake’. 
Watia’takéhnhas ne tóhsa aonsakhní:non’ 
ne katshe’shòn:’a ísi’ ieiakótie’s. Kó’ kó’ 
kó - enwakenia’taná:wenhste’ tánon’ iah 
thaionhontsáksa’te’!

Nó:nen skátne akhwá:tsire 
kahrhá:kon eniakwata’tohserotà:na’, 
kwah tekén: kaksa’shòn:’a 
ieniakwáhawe’ Kenòn:we’s 
akkè:ra ka’ón:wes nikaieron’tò:ten 
tánon’ tánon’ akwa’share’shòn:’a 
karístatsi ionnià:ton. Iah 
teiakwathón:tats aiákwatste’ 
ne thé:nen kahiatónhsera 
tóka’ Styrofoam ionnià:ton. 
Iakwarò:roks, iakwató:rats 
tánon’ iakwanitsató:rats. 
Iah tha’tekahwawen’ékhon 
tánon’ kakhwí:io’s nè:’e. 
Iakwarihwakweniénstha’, kwah 
nek ieniakwáhawe’ ne nahò:ten 
teiotonhontsóhon.

Tsi Iontia’tarohrókstha’ ne 
kaná:takon, tho aón:ton’ 
iontkahri’táhkhwa’ 
eksà:’a aiontáteni’, tánon’ 
ionkwe’towá:nen’s aón:ton’ 
iontstha’shòn:’a ahontáteni’. 
Iah tha’teiotonhontsóhon 
ahshní:non’, enwá:ton’ 
tentewatáteni’. Háo’ 
ionkwatonhnhá:rak tsi 
tetewatateníhas kaná:takon!

Wa’akhihwistarò:rokhse’ ne owisà:ke 
tehonttsihkwà:’eks. Onia’tarà:’a ionnià:ton 
kaiare’shòn:’a wa’tiakwaieronniánion’, 
iontkehrontáhkhwa’ ká:iare. 
Onkwehshòn:’a róntstha’ nó:nen 
enhontkehrontakóha’ tánon’ 
Ratitsénhaiens tehatiia’torehtà:ne’ tóka’ 
enhatíhnhe’ne’ ne onà:kara kaiaronnià:ton 
ne kaná:takon. Ionkenira’sè:se tsi nè:’e 
wa’atiaterien’tahtshenrión:ko’
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SÁ:SATST
IAH THAÓN:TON’ SÉNHA 

AONTIESÉNHAKE’!

Asé’tsi iontoratstáhkhwa’ 
wakatahkwénniaien. 
Ontiara’sè:’a raowen’kénha 
kí:ken atháhsteren. Sótsi 
tehowerèn:’en nek tsi ia’tetié:ri 
nì:’i. Tsi ní:ioht tsi wakátston, iah 
nowén:ton thaiónkken’ ne só:ra.

Iótteron ne ísi’ iewátion 
electronikhokòn:’a! Shà:kehre 
tsi tonsonkwatonhóntsohse’ 
asé’stsi teiehtharáhkhwa’ kwah 
nek wa’khní:non’ énska ó:nen 
tewátston. Wa’kakwé:ni’. Kà:ron 
nenhsathwistahní:non’ tánon’ 
kà:ron nenhsonhontsakaré:wahte’.

Tsi tewakenónhsote, 
wakaterihwaién:ni ne kaiare’shòn:’a 
akenoharénion’. Kwah ká:ni’k 
enkatekhwísa akwá:wen 
tekana’tarà:sere tóka’ ni’ ken’ 
nikakhwà:’a, tsi tewakenónhsote 
ienstiarénhawe’, kwah tekén: 
enkenóhare. Sok enkhá:ren’ 
ahseriie’tà:ke ne aonstáthen’. 
Ion’wé:sen tánon’ kaweiennentà:’on 
ne ensewátstonke’- háo’ 
satateweiennén:ta’n, wá:s!

Akwá:wen teionthna’neta’áhstha’ 
atià:tawi tsikenithè:serak 
iawé:kon, sok ki’ kowá:nen 
teiotekeronténion 
wa’kkwe’tarón:ko’ Ó:nen 
wakatkaróhkwaien ne akenóhare 
akè:sere tékeni teiokahkwèn:tonte 
atiarèn:ta niwahsohkò:ten. 
Satkátho tsi na’teiostaráthe!
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Tiótkon kéhsaks ne 
ionni’tokewáhtha’ kahiatónhsera 
aohonro’ta’shòn:’a - né: énhontste’ 
nó:nen á:se enshatihiatonhserón:ni’ 
Kátstha’ nó:nen thé:nen enkón:ni’. 
Satkátho kí:ken anihtiánia 
wà:khsa’. Kwah iah thé:nen 
sénha teion’wé:sen tsi ní:ioht ne 
aiontia’tahserón:ni’.

Ia’tekaié:ri tsi nikkowá:nen 
tánon’ tsi nike’shátste. 
Enkkwé:ni’ átste iátien’ ne 
oròn:ia nika’nerohkò:ten. Né: 
aonhà:’a tkahsohkwanòn:we’s. 
Ì:’i wa’kataterihón:ten’. 
Ion’wé:sen ne kahiatónhsera, 
ó:wise tánon’ onà:kara 
ahsónnia’te’ ne thé:nen asé’stsi.

Kwah ká:ni’k tetsarónhkwen 
nonkwá:ti ne kahiatónhsera 
enkahsohwánion’, tenktohrarákhon 
enkahthenno’tsherónnia’te’ 
tánon’ Oròn:ia niwahsohkò:ten 
o’neróhkwakon ienwaká:ti’, 
kwah né: ne tóka’ basketball 
tewakahthénno.

Akitshé:nen è:rhar Qimmiq 
ontekhwanión:ko’ akwá:wen 
e-tablet. Iah teiosté:ris Tsi iah 
tetsoió’te, electronikhokòn:’a 
tsi iontenhninòn:tha’ tóka’ 
ni’ thikà:te recycling center 
iénkhawe’ ne aonsahatiniáhe’se’. 
A’arà:ke wakesá:kon tánon’ 
wa’ketshén:ri’ ka’ nonwéhshon 
aón:ton iákhawe’.

IORÀ:SE
AONSAIENIÁHE’SE’!
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SA’KENHRÓN:NI
BACTERIA ENKÓN:NEKE’

Tsi ionteksa’tanónhnha 
teiontska’hónhkhwa’ ratirò:roks ne 
iotatenránion. Né: ne iá:wen kanà:tsakon 
iaionkwá:ti’ nahò:ten káksakon 
wá:tahkwe’, o’kèn:ra entsatión:ni’. 
Ionkwatateweiennentà:’on ne kà:ron 
aiakwatié:sahte’ - ionkwaia’takéhnhas tsi 
kwató:ken tsi teiakwaiehstahsiónkwas.

Háo’ á:se tetitewatáhsawen! 
Ieiakotiehtáhkhwa’ kanà:tson tánon’ 
oròn:ia nika’nerohkò:ten ioti’kèn:shen 
ó:nen, athéhsa nika’nerohkò:ten 
konwá:iats. Tho nón:we ientewáta ne 
iotatenránion. Hánio! Titewatáhsawen! 
Tewa’kenhrón:ni! Iah é:so 
thakaién:take’ ne iotatenránion tsi 
tetionttsihkwa’ekstáhkhwa’ tóka’ 
ni’ tsi ienenhstahéhrha’. Ó:nen’k tsi 
tentewaiehstahsión:ko’ nahò:ten 
entewatstáhsi. Ì:’i ionkwaterihwaién:ni.

Wahkwari’tahòn:tsi tánon’ ó:ia 
kontineráhtaks ionke’nikonhrá:wis 
ne akwé:kon akatekhwísa 
nahò:ten iotatén:ro khe’kèn:’a 
akóksakon. Iawékon! Ioiánere ne 
í: ò:ni’ akwé:kon akatekhwísa’ 
ne akékhwa’. Iah té:kehre 
aonkwatiesahtà:tskonke’!

É:so kaio’tenhserakè:ron ne 
akená:takon. Tkahéhtaien 
ákta ken’ nithotiièn:sa 
raotitióhkwa. Entákta tho 
ieiakenéhtha’ ne akhsótha. 
Kahentáksen’s tánon’ 
ionenhé:ion onerahte’shòn:’a 
skátne enkitskohkó:ten’. 
Nó:nen entsóhserate’ 
akwé:kon wa’kenhrí:io 
enwá:ton’. Ióhskats tsi ní:ioht 
tsi sha’oié:ra ioió’te.
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NIGE’ NIPG, THERIA NA AMALJUGWEJ AQ LARINIE NA GLOQONTIEJ 
WELTA’SIJIG. GEGGUNMI’TIJ NEWTIGIS’G GISEINEW, WE’JITUNEW 
PILE’L GINA’MASUTI’L AQ EWE’GISGA’TUNEW UGWAJIGNUAL. 
AMGWESEWEI ELTAMG: MILA’SUGWAQANE’GATIGTUG!

E’e! Gina’muaqaneg gaqiaq ugjit nipg! 
Najimilita’nej nige’. E’ee!

Wo! Mejege’g ula tett. Iaq! Talgis te’sg ‘mjegei?
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Jugu’wa ajiangapte’n ta’n goqwei 
giswe’jitu ula nipugtug!

Ei, na ta’n goqwei alagweg mu tleiewinug 
tett! Je we’gaw na miti’sg aq guntal 
ewulgwijultigl.

Nat nmianej Gugumijinu aq 
Gmijgaminu; negmow gisi 
apoqonmugsitewnu.

LARINIE POQTAQSING AQ MUSIGISG’TUG GIGTO’QAQSING ULA  
GM’TGINU GIWTAW TA’N WIGULTI’WG.
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LARINIE AQ THERIA PEGISIN’G’PNI’G GISIGU’GWIGI’TIJ. THERIA 
MESGILNITL WO’GMAWL, MEGWE’G WOWGWIS, EIG’P ELG NA’TE’L. MS’T WEN 
MIGUWA’LATL NA’GU’SET AQ SANGEW GELUSULTIJIG.

THERIA :  Nugumi’, Nmijgami’, najimila’tiegp 
nipugtug aq mila’sugwaqane’gatig, we’gwipugwelg’p 
mjegei we’jituweg na’te’l. Siguwe’gig apqagogji’ji’jg, 
minijge’g lisgi’gnji’jl, sa’qawe’gl sewisge’gl 
papitaqann, jingija’tasijig nunme’se’g pu’taig, 
mawpilasg… Je mu geitu ta’n goqwei. Tewji winjigp!

LARINIE :  Aqq je me ajiwinjig nemituwap, 
alaqsinaneg nipugtg. Gmetu awti’l, sewisgino’tasg 
munti’l waju’aqal ‘mgegei, gaqapasta’sit 
gesistaqnemgewei, tepaqan wastewei pasg esgwiaq 
ta’n telig, pugwelgig gigtoqa’sijig aq jijuwa’qiaq 
altesgasimgewei. Nemituwapn pugwelgl piluewe’l, 
wisawiewne’gl aq megwe’gl!

THERIA :  Me gatu u’jewe’jg… Ge tlimieg app ta’n 
telo’ltimg’p amgwes, ta’ntujiw maljewe’jultio’q.
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NUGUMIJ :  Nato’q, ta’sieg etligst’qamultieg’p gm’tginaq, nipugtug, 
aq mimajuwaqan jijuwaqa metuwe’gp. Mu pisuwo’tmueg’p ta’n goqwei 
aq geptmite’tmegp ‘Ggijiu Ugs’tqamu, na telgina’mugsiegpnig gisigu’g. 
Etawei wijei gisgina’mullinew, ge’s wesgu’tm! Gesmu, gngi’gwinaqi’g 
e’w’mi’tip ta’n goqwei wejiaqap niputug aq gigto’qaw aq eltu’tip ta’n 
te’sg goqwei nuta’ma’tip: gumu’j ugjit wiguowal aq ugjit e’w’mn mijimg, 
mgegn ugjit aligew, masgwi ugjit gwitnn ms’t goqwei. Ta’n tujiw 
natgoqwei gaqiaq, ap’ja’tasg’p gmit’ginug, jemu goqweieg jiltenugweg.

NO’GMAW : Na’tal sugluga’s’gl!

THERIA + LARINIE : Na’tal— goqwei?

NO’GMAW : Sugluga’s’gl: namgmig’s’ga’g aq naqamase’g ta’n tels’ga’sg 
muta apaja’s’g ugs’tqamug, apoqonmuwa’tijig mawiapje’ji’jultijig juji’jji’jg. 
Tluwenes s’t’ge, miti’s ta’n gisnisieg maqamigeg mu’ na ‘ngutugwaiw 
‘gs’ga’sigw, ta’n na te’sit juji’ji’j aq elg eimu’tijig wesamiapje’ji’jultijig 
juji’ji’jg nmu’sinew welatalultisni’g!

Ms’t goqwei apaja’s’g Ugs’tqamug. «Mu goqwei entasgtnug, mu goqwei 
wejitasg’tnug, ms’t goqwei piltusase’wiaq!» Nujigina’mugsieg gaqi’sg 
telimugsiegp.

NUGUMIJ : E’e, ‘Ggijinu Ugs’tqamu mawglu’sit minue’wg goqwei! 
Pasna nige, negmewe’g mimajuwinu’g wasamiattigna’la’titl. Gisgug 
ugs’tqamug welo’ltimg, gisuwe’gl wenjiguwo’ml, tepaqanmultimg aq 
welialtamg, nangma’tegegewe’l ta’n teliasuagnutmamg aq ta’n goqwei 
pilua’s’g, gatu na wegla pile’l ta’n goqwe’l amujpana tego’tm’gl. 

NMIJGAMIJ : Weliaq eta, eimu’tijig maljewe’jg aq gisigu’mimajuwinu’g 
getu’gji’taqatijig aq gesite’tmi’tij s’tge’ gi’l, ta’n getu’ sa’se’wa’tu’tij goqwei 
aq mu pewatmi’tigw gaqimjega’tas’gtn ugs’tqamu!

Me’tegele’jg ‘ltu ‘mjegei aq minuiangite’te’n gesgmnaq goqwei pliei 
weja’tu’n na me’ gelulg angita’suwaqn. Wejo’tm ulgisgman e’wmn ta’n 
goqwei gi’s geggunm aq welei ta’n telgistlmimaji.

THERIA : Gelulg ta’n tela’tegen! E’e, nige’ iliangite’tm ta’n teluwen. 
Larinie aq ni’n gisitla’tegetesnen ugjit nipgewei lugowaqan: 
gispanwijgatesnen, gnu’tmasitesnen aq nstesnen ta’n teliaq ugjit ula 
ta’n telpugwelg mjegei.

Ninen we’jittesnen ta’n gistluwattasgtetew aq gnuwa’tuwatesnen ms’t 
wen me na welmaje’gtetew ugs’tqamu ugjit mst’ wen!

NMIJGAMIJ : Welta’si nutm na! Maja’tigw, pugwelg geg’gunmoq ta’n 
panijgat’toqsp!
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GISGUG MEGNASG MJEGEI; THERIA AQ LARINIE GISITE’TMI’TIJ MAJULGWALANEW TA’NIG MEGNMI’TIG MJEGEI. 
NEGMOW GETUGJI’TUTIJ TA’N ELO’TAS’G NA MUNTI’L TA’N MEGNS’GL GMETUG AWTIGTUG. NEWTE’ GETLAMS’TM, MU 
WENAQIPT’GTA’NUG S’TGE SAMQWAN WEJAQAMA’TAS’G EPSAQTEJGIGTUG.

Tetaqa’si, angapte’n! Wejgu’waq elugwemgewei 
tepaqan. Tepiwnaqiaq! mlgnusi! Ni’n pmaqsintes 
gmetug gi’leg! Ultesgatitesnug ta’n mjegei elo’tas’g.

Uuuu, tepi, aq genusi… O’ nitape’, jijema’q!
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GE’S LARINIE ETLMIGUWA’TOQ TA’N TELIULNEWEG, THERIA 
WETAJIGWA’SIT. MJEGEIEI TEPAQAN EJIGLA’SG ETLMAWQATMU’TIMG, 
ELIAQ MESGIG AWTI, WEJEI AWTI THERIA UGJIGSU’G E’WMI’TIJ TA’N 
TUJIW ELTA’TIJ WENJUIGANJI’JIGTUG.  AWISI’W THERIA TELIAMASEG 
EGIGLA’SIT WIGWAQ.

Gistlueg’g Mjegeiei tepaqan meso’toql ‘mjegeie’l munti’l tm’g 
newte’, to’q igtig aq igtig, tlewenes mu elqanateg eitnug 
ugtlamilug. Talgis etug ejigljio’tu’g te’sg mjegei?
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Ei! Apoqonmui!

Ango’te’n!

Mu jileiu’n? Pipanimanej 
ta’nuwen mawo’toq 
mjegei ta’n goqwei 
getu’gji’tug.
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LARINIE :  Gwe, getu’ula’tegeieg aq geligatmeg 
nm’tginen, gatu getugji’tuweg ta’n telo’tu’n ta’n 
te’sg ula mjegei.

NUJIMGNG MJEGEI :  Geligatmoq gm’tgiwow, 
welugweioq! Te’s aqantie’wuti mawo’tuweg 
pugwelg muntia’tasg mjegei ula telwegeg 
tepaqan ta’n jingijo’toq aq nugjaqo’toq mjegei. 
Ni’n ‘ngamlamung wejiaq ta’n teluwi’tm 
«Pisoqotalewinu».

Ula tett, tepin teluwi’tasg mawims’gi’g 
pitgmatas’g maqamigew, welgneg ta’n eteg 
etlmawqatmu’timg. Mjegei nutgutatas’g 
temigl maq’qe’l. Ta’n tujiw newte maq’qei 
wasmigju’wasg, igtig mulgwatasg aq siew 
tlugweg na. Ta’n tujiw paitamgiaq ms’t tami 
tett,amujpana me mesgi’gega’tuweg aq pilei 
gwiltesnen.  Mu naqamase’gtnug, ta’n n’gotasg 
mjegei suglega’toq maqamigew, gamlamuti 
aq samqwan, mu wen pewatmug gmetug 
mimajuwinu’g wigultijig.

THERIA :  Nestasi, jijema’q! aq te’s’g mjegei!

NUJIMGNG MJEGEI :  Geitu’n na, pugwelg 
ta’n na goqwei mu mjegei. Pugwelg goqwei 
gis na’tal piltuie’was’gt’s: gisilie’wasgts, 
na’tuwen gisiginmuwanes, piluie’wasgt’s gisna 
mawiaqa’tnes pugwelg  ta’n goqwei… Mu 
ajlugowaqana’tegenug.

NUJIMGNG MJEGEI :  Ni’n ta’n telita’si, 
pugwelg ta’n mu e’was’gtnuis, s’tge’ nunme’sewe’l 
munti’l aq putaig ta’n gisijiglegemgig. Atla’wegnei 
munti alatu’n ta’n goqwei gisigwja’tu’n, ilie’wasijig 
putaig ta’n gisiligju’wa’ljig te’sigis’g.

THERIA :  Mmm, nemitu, pas’g ta’n goqwei mu 
nugu’ gisilie’was’gtnug tett ‘ljiaqtas’gt’s?

NUJIMGNG MJEGEI :  Talma’. Geitu’sp gisgug, 
ula Gana’ta, ginu eltu’g wijei te’s’g ‘st’ge’ 720kg 
pisuwo’tasg ugjit newte’jit mimajuwinu, te’s 
newtipunqeg? Je me’ na gesgulg aq mesgilg 
tia’m! Pas’g gatu na welpiluie’was’sg’s aq 
mawiaqa’tasg’s, na pa’sg a’qataig te’s’gt’s ‘mjegei 
ejigljio’tas’g.

Etna’ glult’s, na gisigsuwa’tug me’ ijga’ sewisge’g 
ta’n tellugwei… je tlia’, ge’ angite’te’n ta’n tliulta’sis 
‘Gijinu Ugs’tqamu!

LARINIE :  Wela’lieg ta’n teliapoqonmuwieg. 
Ugjo’tesnen ta’n telwe’gisipgwatuweg, gulamen 
na mimajuwinu’g etugjel ta’pu angita’sultitaq 
gesgmnaq ejigljiege’tigw goqwei. Mawitaigw, 
gisila’ltuatesnug ‘Ggijiu Ugs’tqamu ta’n 
teligsnugwaj ugtlamilu!
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Nujimgng mjegei telimusgsiegp gegnuwe’g piltuie’mn goqwei... Piltuieeeewe’n… Nato’q, eteg 
glusuaqan “piltui” piltuie’we’n, s’tge’ ajigis’gl, gisna altesgmn nesigigto’qita’jig. Etugjel getu’ 
tluwe’tij natgoqwei poqjo’tasg piluie’we’n ta’n tuji’w piltuie’was’g?

Gatu taliaq tujiw? Na wi’gatignei nipi eliet nipiei maqamigew gmtng? Je tli’a naqamase’g 
ta’n teliula’lulg, mu gisite’tmu we’jitun etliulgopin ta’n etlpaitamgiejig nipie’g tu’waqang… 
Aq nignaq, ‘ngij elg masgwo’lajig pu’taig, mawpilewaqan aq apgaqogji’jitg ewne’g 
minuewase’goqigtug… wi’guwe’g ta’n tel wiaqa’tasg. 
 
Miguwaptmap piluwei elugwemgewei tepaqan megng ta’n goqwei piteg minue’winuo’qigtug 
gmetug awtigtug: mu Pisiqotalewinu.  Igtig elugwemgewei tepaqan pemlas’g’teg s’tge’ 
mesgi’g mulin. Najiangaptmnej ta’n teliaq!

Nenm piltue’was’g. Tela’tega’tieg etlgina’masultieg. Ta’n tuji’w gaqie’w’g 
wi’gatignei nipe, iga’l’g ewne’g piluie’wasgo’q aq mu mjegeio’qigtug. 
Naqamase’g.

197

Eei! Gigtoqa’sit ispisun 
gesigawgigto’qa’sit, mu jena’s’gtnug. 
Gligg’ti, glaglaq glaglaq, pasna 
talugutijig ula ms’t mimajuwinu’g? Aqq tewjisespnaq! aq te’sg 

luqowaqane’l! Gwilmnej na’tami ta’n 
me’ ijga’ wantaqteg aq na’tuwen ta’n 
gisgnua’tugsitesgnug ta’n goqwei 
getu’gji’tu’g.

MESGI’G ST’GE’ MULIN TA’N ETLTEPGISO’TU’TIJ. ULA WITAPEWIJIG ANGAPTMI’TITL 
TA’N TE’SGL MULINN AQ MIMAJUWINU’G, WELTE’TMI’TIJ. MS’T GOQWEI WELPMIAQ, 
MU JENA’SGTNUG, LPA WIJEI ST’GE’ GILI’GWEJUWO’GUWO’M.
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THERIA :  Gwe! Gis gnuwa’tuwitesnen ta’n goqwei ‘gtlugowaqanm? 
Talo’tu’titl sa’qawe’l ntwi’gatigneiml, sa’qawe’g putaig ugjit nusapunn 
suspanign aq nemijgamijewei siguwe’gig apgaqogji’jitg lasupe’g?

PILUE’WASGEWEI LUGOWINU :  Gwe’ maljewe’jg nitaptu’ji’g, geitu 
amuj pugwelgl ta’n goqwe’l getu’gji’tuoql! Weltasi peitaioq etltepgiso’tasg 
piltue’was‘g goqwei. Mu telimtugwe’gtnug ta’n telins’tasimg, ta’n telugutieg 
na tepgiso’tasultieg.  Mawo’tuweg ta’n goqwei piteg piltui aq…

THERIA :  EWNE’GIG PILUIE’WASGO’Q!

PILUE’WASGEWEI LUGOWINU :  Tan’ma. Alt eimu’tijig pijo’tu’tij 
pugwelg gaqamilamu’g, muta amujpana tepgiso’tuweg. Nipi’g aq pase’gig 
nipi’g, nunme’se’w, wasiantejg aq gasawo’q, na tepgisagwetal.

THERIA :  Mmm, mu telimtuwe’gtnugus gatu!

PILUE’WASGEWEI LUGOWINU :  Ansue’g, amujpana waqama’tuweg 
‘ms’t goqwei. Ta’sg mu gispiltue’wasgtnug piteg piltue’wasgo’qigtug aq 
amujpana getaq’qa’tasg. Tluwenes, temine’gl siggn, papitaqann wejitasgl 
piluamu’g nume’sew, sewisge’g altaqte’gemgewei, eltoq wasoqotesg gisna 
lasgo’plaq, mu gispiltuie’wasgtnugl negla.

LARINIE :  Talo’tugup na telamu’g goqwei?

PILUE’WASGEWEI LUGOWINU :  Gi’l aq gngi’gug la’tutoqs’p na’tami 
se’g. Ugjit aligew aq papitaqann ta’n me gisie’wasgt’tew, eig telwegeg 
ta’n elitew aq ta’n gi’se’wa’sg goqwei magasan eig teluegeg, me na 
na’tuwen piluwei gisiulapettew aq gmu’j gis igo’tuten piluie’was’gt’tew. 
Ugjit mu elugwe’gw wasoqotesgewe’g, esgwiaq amjagu’nign, sewisge’gl 
altaqte’gemgewe’l aq gaqoqsijig wasoqong, asgo’tmi’tij gamlamuti aq winjig, 
amujpana ela’tu’n telwegeg teluwi’tasg winjigl wenjiguwo’me’l ejiglegemg. 

LARINIE :  Eei, mesgig lugowaqan ugjit piltue’watmg aq egji’tn ta’n 
tla’tutes ta’n te’sg mjegei!

PILUE’WASGEWEI LUGOWINU :  Getlewei teluwen, pasna mu 
telimetuegtnug ta’n teliangamgug. Mawiapoqonmatultimg na, gitapaq aq 
‘gjigsu’g. Amuj gi’s telimulg na amujpana tego’tmn ta’n goqwei e’wmn. Na 
mawimqamase’g pas’g e’wmn ta’n goqwei nuta’n.

LARINIE :Wela’lin, telte’tm nestasi: Agnutmuwa’s ‘ntjigsu’g ta’n tujiw 
nignaq ‘gpisinan. Pasna igtig natgoqwei getu’gjitu: gatu tala’tu’n wegla 
telgi’gl pemamgiaql pisuwo’tasg newt gisitepgiso’tas’g.

PILUE’WASGEWEI LUGOWINU :  Tliangite’te’n st’ge’ ula: mu na 
pisuwo’tasgtnug, awna gelulg ‘ms’t! Wegla na mego’tigl apoqonmati’l. Newt 
gistepgiso’tas’g, seiegnn netuwisgetasgl ta’n piltue’wasg eluguti’jig ta’nig 
ilitu’tital pile’l ta’n goqwe’l weja’tigl seiegnn weja’tasg ta’n gisjiglaqtasg. 
Gelulg ugjit ‘ggijinu ugs’tqamu aq gisa’toq lugowaqan ugjit pugwelgig 
mimajuwinu’g!
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THERIA :  Mmmm mu etug nestasiw…

PILUE’WASGEWEI LUGOWINU :  Ge’ tluwenej ugsuwa’l’t 
nunme’sewei pu’tai. Nunme’sgw wejitas’g mime’gtug ta’n 
wejiaq maqamigeg, mu gisapajiga’tm’g maqamigewigtug, 
aq winjig ugjit gamlamuti. Pas’g na ‘ptigisei, welta’suwatmg 
piltue’wasg, sa’qawe’g nunme’sewe’g pu’taig aq piluwie’wasijig, 
mawo’tasultijig, gesispa’lujig, sewijsujig, nujgma’lutij aq 
elu’jig pile’g pu’taig.  Ma talwegegtnug e’wasgtn pilei mimei 
maqamigeg wejiaq. Wijei ugjit sa’qawei eptaqan ta’n 
e’wasijig ugjit lian pile’g eptaqang. Me anawtig aq gelulg ugjit 
ugs’tqamu.

LARINIE :  Na pilei nipi’g gisliaten e’wmg sa’qawei wa’wl t’an 
gnegl aq e’wasgl amalwi’gaqane’l wi’tatign. Eei, lpa tluwegg 
pa’qalaiwaqan…

PILUE’WASGEWEI LUGOWINU :  Ginu na pilue’wasg 
njipa’qalaiwa’ti’gw! Pasna mutt awanta’siw, ula pa’qalaiwaqan 
gis tliaq muta gilew aq ‘gjigsu’g aq ta’n etlmawigultioq. 
Pilue’wasg wejpoqtlugweg giguwaq! Ta’n te’sg mjegeioq’igtug 
mu pijegewn, apsa’tu’n ta’n telpisuo’tmn aq apoqonmuwieg 
ltun pile’l goqwe’l.

Ta’n tujiw mawluguti’gw ugjit welmajeiuti ugjit Ugs’tqamu.

THERIA :  Nipi, pase’g nipi, nunme’sgw, wasiantejg aq 
gasawo’q: Nestasi. Ta’n tuji’w mu gisiapsa’tu gisna ilie’wmu, 
piluie’w’tes! Etawei ni’newei ewne’g pilue’wasito’q guisinn!

LARINIE :  Na miguwimig, gewisin. Geggunm wigapu’g 
wenjusu’n ugjit ni’mamg. Je mu nuta’nug ilpilasgtn ugjit ta’n 
teliala’tmg, na wellugweg!

THERIA :  Pasna tala’tutes ta’n goqwei piwtign? Telta’sin 
gisilgittes wenjusu’nei piluie’wasg ugjit ltun pilei?

LARINIE :  Gelulg gispipanigesin. Nenaq na’tuwen ta’n 
gisiapoqonmugsitesnug. E’pit ta’n maljewe’jg etlmawia’tij 
ango’tg iga’taqan aq welnengl wasuwegl, minijgl aq 
maqamigeg wejsaqalia mijipjewei. Natnmianej!
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Gwe E’pit iga’taqane’j. Getu’gjitueg ta’n 
telo’tas’g ugjit pisuwo’tasg goqwei. Gi’s 
we’jituwegp piluie’was’g ugjit nipi’g, 
nunme’sgw, wasiantejg aq gasawo’q aq 
gisigina’masultieg ta’n winjig mjegei 
telialsutmg. Pasna nutmaieg gi’l nenmn 
ms’t goqwei ugjit wasuwegl, taliulmtu’n 
gistlimitesnen ta’n gisipiluie’wtesnen 
wenju’su’nei lamei?
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Gelulg angita’suwaqn piluie’wasa’tegen ugweju’su’nm lamei. Gisiminue’w’tes 
wasuwegl gisna minijgl, pasna gisis’sw’wa’s’gt’tew gulamen apoqonmatal 
nigwen pile’l ta’n tujiw suglugwa’tun. Gisiwiaqo’tu’n ptawtiei mijipjewei aq 
ga’sign wi’gatigneiei aq piluwe’l goqwe’l. Musga’tl’toqs’p mawqatamu’ti’gw ta’n 
telsuglugwa’tegemg.
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E’ei, etlsugul’ga;tegeg mimajig! 

NUJIGA’TAQUTG :  Talma’, wajuwaq 
mawiapje’ji’ultijig juji’jijg etlsuisgo’taqatijig. 
Sugl’ga’tegemg, tmg mawo’tmg ta’n te’s’g goqwei 
mimajig’p, ‘st’ge’ na wenjusu’n lamei. Sugul’gatew, 
aq na tujiw me’ naqamasi malqutaq juji’jijg 
maqamigewigtug.

Tlu’jinen, gisigpije’g’tetew aq amujpana geitu’n, 
amujpa tetapu’teg ta’n telitmg.

THERIA :  Ni’n tewijigsatm wisugwai! Ge’ tlimi ta’n 
telitmg?

NUJIGA’TAQUTG :  Tapu’gl musal 
wisawimqatawe’gl te’s newte wisiawiewne’g tampasg 
goqwei mijipjeweiei.

LARINIE :  O’ na teluwen pas’g gisisugl’ga’tesnug 
galgunawe’jitl aq wisawiewne’gl wenjusu’n lamei?

NUJIGA’TAQUTG :  Wi’guwe’g, pasna mu 
giasgiw. Wisawimqatawe’g tampasg goqwei pajaq 
pemnepjigl wasuwegl, nepgig nipi’g, piwsaqn gisna 
ga’signei wi’gatign melgignaq glmuejwapsgwewei. 
Wisawiewne’gl tampasg goqwei ta’n sugluga’tital, 
st’ge’ esgwiaq minijg aq saqaliaq mijipjewe’l aq 
we’gaw wa’we’l piwtign, melgignaq eig mu nemitu’n, 
ma ‘psetu’n aq pugwelg eteg gamlamuti. Wiaqa’tu’gl 
gaisgw, aq gigjiangaptas’g mu gispasa’sgtnug 
aq tepiaq mesng ugju’sn, toqo ignmatmu’g 
sugl’gwa’s’gtn!

NA ELTA’JIG NATNMITU’TIJ IGA’TAQAN. GETUJI’TUTIJ GISA’LUGWI’TIJ ME’ GETUJI’TAQATIJIG. THERIA JE 
WE’GAW GETAQ’QA’TOQOP MAQAPTEGEMGEWEI ME NA GISNEMITUTAL TA’N MAWIAPJE’JGL GOQWE’L.
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THERIA :  Taliatew tujiw?

NUJIGA’TAQUTG :  Mawiapje’ji’jultijig juji’jijg 
sa’se’wa’tu’tij aq sugl’ga’tutij tampasg goqwei aq 
gisitu’tij milesig mjegei ta’n gisa’tutew anguwa’tasg 
gelulg ugjit goqwei saqaliaq iga’taqanigtug 
maqamige’l mijipjewe’l. Me pa’qalaiwaqan?   

LARINIE :  Talma. Pa ‘gjitmei gesatm na 
tlita’suwaqan apajiginmug Ugs’tqamu. Mesnmap 
wenju’su’n, apajiginmaq’p lamei ta’n mu 
malqutmuwap, aq pilei ugs’tqamu wejiltasg 
apoqonmaten pile’l saqaliaqal nigwen.  Mu geitm’g 
ta’n wen gisite’tmutug telglulg angite’taqan…

NUJIGA’TAQUTG :  ‘Ggijiu Ugs’tqamu, amuj 
gisite’g! Iga’taqane’l sugl’ga’tegegl gisite’tmuwapn 
mlgigne’wuti ta’n wejisqliaql ms’t goqwe’l. Nipugtug, 
Ugs’tqamu ango’tg ta’n te’sg goqwei. Nemitu’n, 
ta’n tujiw toqwa’q, mentugsigtmamg ajigisg, nipi’g 
sa’se’wamugwamugita’jig aq nisia’tijig maqamigeg. 
Wegow nipg apaja’sg, waqaj nemiatesnu nipi’g 
maqamigeg, pajaq gesgamugiatiji’g, pasna 
egjitme’gtug…

THERIA :  Ugs’tqamu na ta’n etl sugl’ga’tegeg! 
Nestasi: ‘ltu’n etlsugl’ga’tegeng, Ugs’tqamu aq 
ta’nig maw lugutijig nujiwaqamatega’tijig aq 
piluie’wasg wesgo’tmi’tij. Mjegei winjig, juji’jig aq 
ta’n nujsugulega’tegeg na apoqonmatew me na 
nipi’g ltutaq mijipjewei ugjit miti’sg aq goqwe’l ta’n 
saqaliaqal…

LARINIE :  …nigutitaq pile’g nipi’g te’s pilei 
newtipunqeg!

THERIA + LARINIE :  Oo’! Wela’lin, nujiga’taqet!

THERIA AQ LARINIE A’P’JINMA’TIJIG, UNJIWAL PITGMATASG PILEI 
‘NS’TUO’QON. GI’S ETLIANGITE’TMI’TIJ NUJSUGL’GA’TEGEG AQ TA’N 
GISTLIU’TITEW UGTIGA’TAQANMUWAQ.



204

Angapte’n, nujiga’taqet teliaq telues. 
Migweite’tmn na gmtn nipi’g elu’g’p 
ugjit mila’tnenu mimgwasn aq 
gwiluwasin igtig toqwa’qeg? Geget 
gaqig’sgamugwita’jig nige.

Weltasi gaqig’s’gamugitajig na nipi’g, nige’ 
ta’n geitu gelulg ‘mpisun ugjit Ugs’tqamu.  
Ansuwe’g mu wijei twelita’wig apgaqogji’jitg 
gisna nunme’sewe’g pu’taig. Me alagutijig!

Aq geitu mu gelultnug na ugjit ta’n telisqaliaqewaq 
nujipiluie’wasultijig… aq je me’, me glugt’soq mu 
ewasultigusnig lpa pegaj!
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LARINIE :  Ntlamugsis aq nsugwis, na malple’wijig, 
telimugsiegp newte’jgeg na’gwe’g mittuwalt’pnig 
sulumgwal ta’n tlewenes mu weleinigupnn. 
Angatmuwa’tip ugtlamiluw e’wmi’tipnn telwegegl. 
We’jitu’tipnn tmawe’ji’jgl aq musal nunme’sgul; 
telpugwelgp ta’n goqwei gisimso’toqs’p na amujpana 
pansa’tipnn aq getalqo’tua’tip. Gisiangite’te’n na?

THERIA :  Winjig, ta’n etltluwen!

LARINIE :  Mu geitm’g ta’n teligpije’g pisuwo’tasg 
tetew ula nipugtug mu natgoqwei tla’tas’gtnug 
jiglo’tas’gtn. Telta’sin etug njang aq unjanuaw aq 
negmow unjanuwaq aq igtig ‘lluwigneg enmapegsultijig 
gu’gunmi’titew waqame’g nipugtg ta’n gisi alegoltitaq? 
Ugjit mawo’tunew wasuwegl, loqte’gni’genga’tinew, aq 
usg’tinew tajigoltijig wi’sisg aq nme’jg?

THERIA :  Mu geitu aq sespete’tm. A’p’ja’tnej aq nat 
nemianej mesgilg no’gmaw, negm neng pugwelg ta’n 
goqwei… Migwite’temn? Negm gegina’mugsi’gup ta’n 
goqwei sugl’ga’sg… na’tal piltuwa’sg! Etlgina’masit ugjit 
pa’qamajo’tmn ms’t goqwei eteg maqamigeg aq lugwen 
ugjit angweiwan wi’sisg aq miti’sg. 
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TA’N TUJI’W PEGISINI’TITEG WO’GMAWGW, NA AGNUTMUWA’TIP TA’N TE’S’G 
GOQWEI GISNMITU’TIP AQ AGNUTMI’TIP TA’N GOQWEI ASGAIUGWITIP.

NO’GMAW :  Amuj, gilew gisignu’tmasioqosneg natgoqwei! 
Nemitu gelulg’sne ‘gnipg’muwoweg! Ansuwe’g, mu pa’qalaiu ta’n 
sespeta’sioq. Mu goqwei lugwatasg’tnug, ula ta’n te’sg mjegei 
siewtl’tetew… aq ‘pije’tetew!

LARINIE :  Taligpije’gtetew?

NO’GMAW :  Mu geitm’g, ta’n na telamu’g mjegei etug. Tlewenes, 
talta’sin talipije’g we’gow musew ‘pgu gisna switis ewnisgegwa’taqan 
wesuwa’toq we’gow gaql’gaq aq apaja’s’g maqamigeg?

THERIA :  Epgu sismo’qnima’t, na jujijig telta’sultijig amuj wigapu’g… 
Ni’n tluweg na’tami 1015 te’s’gl aja’tigl?

NO’GMAW :  Mu tetapu’te’mu’n, ansuwe’g. Nanipunqeg gispmiatal 
we’gow gaqigs’ga’s’g. Aq puwatmn ta’n teliangita’si, mu getlam’s’tmu 
‘pgu gelulg ugjit ta’n telatalg juji’jji’j… gisna na ugjit wen piluwei.

LARINE :  Oo’o, pegije’g na nanipunqeg!

NO’GMAW :  E’e, pasna ugs’tqamug goqwei sugl’ga’sg, nanipunqeg 
naqsa’sg. Apgaqoji’jit metla’sipunqeg ajipe’j we’gaw gaqsugul’ga’sg. 
Pasna me jeme’ ajiwinjig eig! Nunme’sewei a’pi 600 te’sipunqegl, aq 
nunme’sewei putai 100 glapis 1,000 tesipungegl. Pisewigg goqwei 
pituiptlnaqanipunqeg we’gow gaql’gaq. Gisigtlam’s’tasin?

Anguwa’tegemg, ta’n tuji’w goqwei tela’mugl pegijialamg’teg, 
aq gigpesan aq na’gu’set maw wiaqa’tegejig, seioqa’tegeg aq 
ma’muniapje’jigl wejiaqal. Wi’sisg pejimso’tu’tij aq gisa’lugwi’tij 
‘gsnugutinew. Geituoq ta’n mimajuaqan tellugweg wi’sisg 
mawiapje’ji’jultijig t’mg mawiapjeji’jultijg toqo me’ mesgilultijig 
malqutasultijig, gesnugwega’lugwi’tij ta’n goqwei wiaqtmi’tij nespi’w. 
Ma’munjew getlewei na!

THERIA :  1000 te’sipunqegl… Ooo! Wejei tewje’gt’tew st’ge’ mu 
nugu eimuti’gw sa’qawe’g wi’sisg!

NO’GMAW :  Nato’q, mu tewji sa’qawe’g pasna amuj, gisa’q. Pana 
apaitaigus 1000 te’sipunqegl, newtugwa’lugutigup. Na gesmu 
pegisinugweg Wapei Wa’qei. Etugjel ultesgugwaqgupn piluwei 
mimajuwinu’g ta’n ijga gesgoltijig, pasna talma’ mu naqig sa’qawe’g 
mesgilgig wi’sisg.
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LARINIE :  Geitu’n, teliaq geitu’sp pugwelg ta’n goqwei.

NO’GMAW :  Ta’n goqwei geitu amujpana tego’tmu’g 
ta’n te’sg pisuwo’tasg. Mu ango’tmugg, apjimjega’tesnug 
maqamigew aq samqwan sipuigtug glapis Gta’nug, 
gaqimjega’tew ta’n telgi’g ugs’tqamu.

Nugumij aq Nemijgamij agipjulugsieg ugjit megite’tmnen 
Ugs’tqamu aq ta’n te’sg mimajuaqan. Miguwimugsi’gw na 
‘Ggijiu Ugs’tqamu pas’g newte gigneninu aq ms’t goqwei 
mawtaqane’wasg.

THERIA :  Jugu’wa, ginu na nujiango’tegeigw ula 
gm’tginu. Ta’n tes’g goqwei gisgina’masi’gw ula nipg, 
gissa’se’wa’tesnug goqwe’l, aq amujpana na’tala’tegeigw 
nige’ siawiango’tmnenug gm’tginu ugjit waqamnmnenug 
gamlamuti!

LARINIE :  E’e, tlewo’gwenej ta’n mimajuwinu’g 
nutugsitesgnug. We’gow ta’pu gisna si’st elapatesmajig 
unisqi’g, gisi mawa’latesnu ta’n apoqonmua’titaq 
waqama’tega’tijig. Mawitamg, gisi ila’latesnu’g Ugs’tqamu aq 
ma’tenug nugu mjegei!

THERIA :  Maw glulg telita’simg! Ta’n te’sg gis tlimatesnu’g 
wen tla’tegenej! Je gis mawia’tigup, amalgaqan aq 
miuwaqan ugjit ultelsultinen. Welta’si!

NA POQJO’TMI’TIJ. AMUJPANA TETAQA’TEGEJIG PUATMI’TIJ ULA’SGTN MESGI’G 
MAWTESGATULTIMG, WAQAMA’TAQATIMG GESMU APAJA’TI’TIGW GINA’MUAQAN 
‘TQO’NUG!
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Gelulge’g tetaputesgmu’g! Gm’tginu giswaqama’tu’weg! Ms’t wen apoqonmuep: 
mawgina’masultiegig, no’gmaq, gisigu’mimjuwinu’g, nujo’tmi’tij mawgiljatimgewei militamg, ta’n 
amalitega’tijig, nutlugutijig jigistaqana’timg, nujo’t a’tugwaqanei a’sei, nuttwaqama’toq mgumi, 
maljewe’jg etlugutijig magasang, je we’qow ‘Nnu’ Saqamaw aq unaqapemg. Ge angapte’n ta’n 
te’sgl munti’l gisigjuwa’tugl! 

Telimg’t’p ms’t wen ta’n telgis piluie’wasgl telglu’lgl ugjit ugs’tqamu, toqoji’w tepgiso’tuwegp na 
ta’n ‘gjitmei mjegei mawo’tu’eg’p.

Nujeiugsieg ta’n goqwei getu tla’tuweg, ewene’gig malige’wg aq wisawimqatawe’gig malige’wg 
ugjit wiaqa’tmgewe’g iltaqane’wasitaq ta’n tujiw Mawio’mi app pmiaq. Ta’n telolti’gw 
sa’se’wa’tu’g, iga’tegemgewei ganie’wimg!

Ta’n tujiw se’saqasimgewei aq mawio’mi, pugwelgig gitapinaq gm’tginen agnutmi’tip ilie’wasg, 
piluie’wasg, wiaqa’tegemg aq je me! Ta’n me gelulgp na geitmg mimajuwinu’g gis geitu’tij aq 
pugwelg gi’stelugutijig pemiaq ugjit me waqame’gtn enmigigsg’gl ugjit ms’t wen. Me ugtugji’tu’n, 
ta’n te’sit etltlugutijig mimajuwinu’g gm’tginaq tluetew igtig nipi’g. Welnujimetega’tijig aq 
weligjo’tmi’tij! Megite’tmeg ta’n wigultieg.

Ewi’gmegp ta’n tetaputesgmegp. Gisjigs’toqsp a’tugwaqan igana’timgewei, websit nitapinaq First 
Nations of Quebec and Labrador Sustainable Development Institute (fnqlsdi.ca). Giswe’jitesg 
etlapegsimgl aq se’saqasimgewei apoqonmultew panijgatmn je me.

Uli apoqonmultew gelulg tela’tegen! Getu weligsua’tuwegl pile’l teloltimgl. Gistla’tegetes elg! 
Wijitgweiwitesnen? Melgiango’tmnej gm’tginu. Mawitaigw, tla’tega’tinej ugjit lpa pegaj mu wijnig 
iga’tuanenug ‘Ggijiu Ugs’tqamu!
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TEGELIE’MNEG 
‘MS’T GOQWEI

MLGIGNE’WUTI TA’N WEJIS-
GALIAQL MS’T GOQWEI AQ 
WEJGWITA’JIG TLUWETAQ 

WELA’LIEG!

Te’siegsitpu’g, ugju’pega’l gisilie’wut 
putai samqwan. Jijuwaqa, ta’n tujiw getu 
tla’tegei, pit’guto’tu minijgapu. Mu nuta’nug 
ugja’tn ta’n goqwei piteg nunme’sgwe’g 
pu’taig. Glug, glug, glug: welit’gpa’q aq mu 
mejega’tug gamlamuti!

Ta’n tujiw nipugtug eliei maw 
‘ntjigsu’g, wejgwa’l’gt’gig 
gisilie’watsijig ‘ptaqang. Gesalg 
na wa’wigit eptaqan aq e’wg 
gasawo’ge’g telwegejig mijjin.  Ginu 
teluweigw “moqwa” ugjit nipie’g 
gapji’jg, aq mu goqwei wejigwenug 
Styrofoam. Anguwa’tuweg, 
mewisultieg, mentugsigtma’tieg 
aq nme’jugutieg welmeje’g 
mijipjewei ta’n mu nunme’sgw 
oqonpilas’gtnug. Ango’tmeg, pasg 
wesuwa’tuweg ta’n goqwei nutaieg.

Ta’n etl mawitamg, eteg 
papitaqanei a’tugwaqanei 
a’sei ugjit mijuwa’jig aq 
militega’timgewe’l ugjit me 
gisiguwultijig mimajuwinu’g. 
Mu talwegegtnug ugja’tunen 
goqwei, maqatuwi’gesultieg. 
Si’st tela’tatultimg ta’n 
telnasgwa’tatultieg 
mawqatamu’tieg ula 
gm’tginug!

Ugjit mawte’mnen suliewei 
ugjit hockey ta’n mawmilitaieg, 
gna’taqana’tuwegl munti’l 
atla’wegne’l, menuwegas’gl 
alapilmn goqwei gisipgwatelmn. 
Mimajuwinu’g weligsua’tutitl 
lta’tig magasang aq Nnu Saqamaw 
unaqabemg etliangite’tmi’tij 
punie’wmnew nunme’sewe’l 
munti’l gm’tginaq. Welta’suatmegl 
ula angita’suwaqann.
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MINU’E’WMG
MU PIAMIN NAQA-
MASE’TNUG AQ NA!

Pilei gegunm 
netugulimgwei aligew. 
Pita’qewe’l ignmuipnn 
no’gmaw. Wasami apjejgl 
ugjit negm, asma welgman 
ni’n. Tlpisian st’ge’ na, 
apjijgmujg ma nmi’li’gw lpa 
pegaj!

Ejjglaqtasg telamu’g goqwei 
st’ge’ etlapegsimgewei mawinjig! 
Ta’n tujiw telta’siane’g nutai pilei 
altaqte’gemgewei, telta’siap: 
ta’n gise’wasg wijei tlglu’lt’s. Me 
gelulg suliewe’gtug aq me gelulg 
ugjit gm’tginu.

Nignaq, ni’n nujo’tm “ni’mamgewe’l 
munti’l waqama’tn”! Newt jijtman 
ta’ngoqwei  ni’maiap, a’pajinma’tu, 
gesispa’tu, menaq gesispa’tu. 
Gispasm elqamem’geweigitug: 
na telweget! Wi’guwe’g pasna 
gisgatteg e’wasgtn app: 
gisgatpuguwin, gisgajein, maja’si!

Sewis’g’p sa’qawei nstqwanji’j 
gapalanji’j gis ma’munpapn, 
mesgi’gl newiggl misegnujl 
eltuwapnn. Nige gegunman 
sa’qawe’l misegnujl ugjit 
waqama’tn wisawimgwe’g 
ntaltesgasimgeweim. Ge angapte’n 
ta’n telwasoqeg!
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Apji’w alapites ugjit pase’g 
nipi ga’jijo’qonei: amujpana 
piluie’wasg ugjit ltn pilei 
wi’gatign. Gisa’lig angite’tmn, 
e’wm ta’n tujiw militegei. Ge 
angapte’n ‘pgu’su’n gisitu, mu 
ajiglugtnug goqwei e’w’mn 
amalgna’timg.

Tepiaq telgil aq tepignai ugjit 
matama’lan piltuie’was’go’q: 
mawlamg ta’n telapugsig, 
nujo’tm telugwei. Minue’w’mn 
wi’gatignei, wasiante’jg aq 
nunme’sgw eltu’n goqwei pilei 
na gelulg! 

Newt gisamalwi’gig 
etuwi’w ntnipi’m, 
mawisa’g’l st’ge’ tu’waqan 
aq pijiegei ewne’g 
malige’wigtug st’ge’ 
ligpnignei tu’waqan: 
ne’sisgl gisigetantuwan!

Mesgilg nti Quimmiq gisipqa’toq 
nttabletm. Mu papuwqan… 
Weja’tegemge’g mu nugu 
elugwenug, ta’n etl piluie’wasg 
goqwei magasan la’tutes. 
Gwiluwasiap aq wejituwapn ta’sgl 
magasann ta’n gis la’tutes.

PILTIUE’WE’N
ME GELULG!
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SUG’LUG-
WA’TEGEMG

MJEGEI MATN’MU’G

Ta’n etli angweiujig mijuwa’jijg, 
gegunmeg ta’n etlsug’la’tegeg 
wesgo’tegeg. mu ejigljio’tueg 
mijipjewei ta’n estasg eptaqanigtug, 
awna sug’l’ga’tuweg. Gisgajoltieg 
apsa’tunen ta’n te’sg pisuwo’tasg: 
wela’lugsieg ta’n teltepgiso’tasg 
goqwei, aq ‘ms’t mawitaieg elugutieg. 

Ge’ ‘pqojipiltua’taqatinej 
nige’ weja’tegemg! 
‘Mjegeio’q aq ewne’g 
piluie’was’gewei malige’w nige’ 
geguna’titl ugjignamji’jual, 
wisawimqatawe’g malige’w, 
etlmawo’tmg ms’t goqwei 
estas’g. Jugwita’gw, 
sugl’ga’taqatinej, mesgig 
sa’se’wiaq nige’ pusig! Ta’n 
etlmilitamg mawgiljemgewei 
wesgowa’s’g, ma pugweltnug 
aljetg mjegei: amujpana 
tepgisa’tu’g mjegei, telteg 
ango’tmnenug.

Gisa’lit maqtawe’g mui’n aq igtigig 
wijei mui’naq, gespa’tuwap ta’n 
te’sg goqwei ngweji’j ugtp’taqang, 
mu estmuwap goqwei. Wigapu’g! 
Tela’si ‘s’tge’ sug’lea’gteget gelulg’s 
angita’suwaqan. Teluwei “Moqwa” 
ugjit pisuwo’tmn goqwei!

Nm’tginen, te’sg ta’n goqwei 
gis tla’tasg’tetew. Gigji’w 
maljewe’jg wesgowita’jig 
eteg ‘ms’t wen ugtiga’taqan. 
Te’s Ges’p’teg nugumij 
ela’tieg. Ta’n tujiw etegl 
msigu’l gisna nipi’g, iga’l’gig 
ta’n etlsug’l’ga’tegeg elo’luj. 
We’gow ‘gtipunqeg, ms’t 
goqwei gispiltuwa’sgt’tew 
aq gelulgt’tew mjegei. 
Lugowaqan ta’n wejisgaliql 
tewji uliangamgug…
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RESSOURCES  / RESOURCES
Communauté métropolitaine de Québec, 2018. JE 
RÉCUPÈRE mes résidus dangereux,  
http://www.tesresidusdangereux.com/

Conférence Permanente des Intercommunales 
wallonnes de gestion des Déchets (COPIDEC), La 
gestion durable des déchets, Dossier pédagogique 
(2e édition), 
https://www.hygea.be/uploads/docs/Dossier_peda_
Gestion_durable_dechets.pdf 

Écocentre Nikawi Aski-Manawan, Page Facebook 
d’Écocentre Nikawi Aski-Manawan,   
https://www.facebook.com/ecocentrenikawiaski/ 

Institut de développement durable des Premières 
Nations du Québec et du Labrador (IDDPNQL), 2008. 
Réduire, Réemployer, Recycler et valoriser les 
déchets: Un Guide des 3RV pour les Premières 
Nations*,  
http://iddpnql.ca/pdf/guide3RV_fr.pdf 
*Also available in English : http://fnqlsdi.ca/?page_
id=64 

Ministère du Développement Durable, de 
l’Environnement et de la Lutte aux Changements 
Climatiques, 2018. Le coin des éducateurs,  
http://www.mddelcc.gouv.qc.ca/jeunesse/pedago/
index.htm 

Ministère du Développement Durable, de 
l’Environnement et de la Lutte contre les Changements 
Climatiques, 2000. Politique québécoise de gestion 
des matières résiduelles 1998-2008,   
http://www.mddelcc.gouv.qc.ca/matieres/
politique1998-2008/politique-mat-res-98-08.pdf

MRC Côte de beaupré, 2018. Matières résiduelles,  
http://www.mrccotedebeaupre.com/sp_matieres_
residuelles.shtml,

MRC Côte de Beaupré, Une gestion durable des 
matières résiduelles, Page Facebook d’une gestion 
durable des matières résiduelles.  
https://www.facebook.com/
matieresresiduellesdurables/ 

MRC de Sept-Rivières, 2013. L’Écopatrouille en action, 
L’heure du conte écologique,  
http://www.ecopatrouille.org/main.
php?sid=m&mid=75&lng=2 

Recyc-Québec, 2018. Récupérer c’est recréer,  
http://recreer.recyc-quebec.gouv.qc.ca/quoi-
recuperer/ 

Recyc-Québec, 2018. On en prend soin,  
http://onenprendsoin.recyc-quebec.gouv.qc.ca/

Semaine Québécoise de Réduction des Déchets (SQRD) 
2017. Fiches d’activités et répertoires, 
https://sqrd.org/fiches/#1499199464283-32eec8c7-
e5ca 

Vicky Violette, 2009. Guide pédagogique, L’école mon 
environnement,  
https://fichiers.crelanaudiere.ca/
Guidep%C3%A9dagogiqueLecolemonenvironnement.
pdf

À la découverte des habitats fauniques d’espèces  
à haute valeur culturelle pour les  Premières Nations

Discovering wildlife habitats of species  
of high cultural value for First Nations

LIVRE MULTILINGUE 

MULTILINGUAL BOOK

ATIKAMEKW | ANICINAPE 

ᐄᔨᔨᐅᔨᒧᐎ
ᓐ | INNU-AIMUN 

MI’GMAW | KANIEN’KÉHA

QUAND JE SERAI GRAND(E),  
JE SERAI...

À LA DÉCOUVERTE DES MÉTIERS ET DES PROFESSIONS 
DE L’ENVIRONNEMENT : MODÈLES DE RÉUSSITE  

CHEZ LES PREMIÈRES NATIONS

WHEN I GROW UP,  
I WANT TO BE...
DISCOVERING ENVIRONMENTAL  

TRADES AND PROFESSIONS: FIRST NATIONS’  
ROLE MODELS

1

LE BÂTON DE PAROLE EST AUX 
FEMMES AUTOCHTONES 

ELLES PRENNENT LA PLUME POUR PARTAGER  
LEURS VISIONS DU DÉVELOPPEMENT DURABLE

LIVRE MULTILINGUE | MULTILINGUAL BOOK

INDIGENOUS WOMEN’S TURN  
TO TAKE THE TALKING STICK 

THEY ARE PUTTING QUILL TO PAPER TO SHARE  
THEIR VISION OF SUSTAINABLE DEVELOPMENT

FRANÇAIS | ENGLISH | ANICINAPE | INNU-AIMUN | MI’GMAW

Des petits gestes simples au quotidien, des grands bénéfices aux générations futures
Small everyday actions, big benefits for future generations

L’EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE ET LES ÉNERGIES VERTES 
CHEZ LES PREMIÈRES NATIONS

ENERGY EFFICIENCY AND GREEN ENERGY  
AMONG FIRST NATIONS

fr
an

CA
IS

mu
lt

il
in

gu
e

EN
GL

ISH
AN

IC
IN

AP
E

AT
IKA

ME
KW

ᐄ
ᔨᔨ

ᐅ
ᔨᒧ

ᐎ
ᓐ

IN
NU

-A
IM

UN
mi

’g
ma

w
KA

NI
EN

’KÉ
HA
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Qimmiq explore les effets
des changements cl imat iques

Reporting from the Land of the First Nations 

Qimmiq Explores the Effects 
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CAHIER D’ACTIVITÉS SUR LA  
GESTION DES MATIÈRES RÉSIDUELLES

ACTIVITIES BOOK ON  
RESIDUAL MATERIAL MANAGEMENT

THERIA & LARINIE
L’ÉTÉ INCROYABLE DE

Ce cahier comporte 
19 pages d’activités  
de différents niveaux de 
difficulté et il est bilingue, 
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This book contains  
19 pages of activities, 
which vary in level of difficulty, 
and it is bilingual - in 
French and in English!
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des habitats fauniques d’espèces à haute 
valeur culturelle pour les Premières 
Nations  |  Discovering Wildlife Habitats 
Of Species Of High Cultural Value For First 
Nations. 29 pp. 

IDDPNQL / FNQLSDI (2016). Reportage 
au pays des Premières Nations : Qimmiq 
explore les effets des changements 
climatiques  |  Reporting from the Land 
of the First Nations: Qimmiq Explores the 
Effects of Climate Change. 126 pp. 

IDDPNQL / FNQLSDI (2017). Le 
développement durable : paroles de 
jeunes adultes des Premières Nations   |  
Sustainable Development : Voices of First 
Nations Young Adults. 143 pp.

IDDPNQL / FNQLSDI (2018). L’été 
incroyable de Theria et Larinie : Cahier 
d’activités sur la gestion des matières 
résiduelles  |  Theria and Larinie’s 
Incredible Summer : Activity Book on 
Residual Material Maganement. 20pp.

IDDPNQL / FNQLSDI (2016). « Quand je 
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Role Models For First Nations. 28 pp. 

IDDPNQL / FNQLSDI (2017). L’efficacité 
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les Premières Nations  |  Energy Efficiency 
and Green Energy Among First Nations. 
82 pp.

IDDPNQL / FNQLSDI (2018). Le bâton de 
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leurs visions du développement durable  
|  Indigenous Women’s Turn to Take  the 
Talking Stick: They Are Putting Quill to 
Paper to Share Their Vision of Sustainable 
Development. 312 pp.

DANS LA MÊME COLLECTION / IN THE SAME COLLECTION

* DISPONIBLE GRATUITEMENT EN FORMAT ÉLECTRONIQUE 
* AVAILABLE FOR FREE IN DIGITAL FORMAT

N’oublie pas d’aller visiter le site de 
l’IDDPNQL pour visionner les capsules 
vidéos sur notre aventure! 
Don’t forget to visit FNQLSDI’s website to 
watch the videos of our adventure!
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